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Диев А. Материяли за българския речник. — Родоиски напредък П, 4, 
1904. 


Палашев Г. Из говора на банатските българи СбНУ ХХ. — Из говора на 
банатските българи. Характерни думи из говора на банатските българи, 
преселены в село Бърдарски Герань, Белослатинска околия. Събрани 
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Нгазе—бипипоу16 — Сакау1зсВ-Чеи%зсвез ГехЩЖоп. Уоп М. Нгазе ипа Р. 51- 


и: Ощег МНагЬе& ип Ведак\оп В. Оезсь. 1—. Кош— Мер, 


Ут]а У. ог гадоуа 1 — Ут)а У. Са!дие Ипа! ие и БтуафзКош деки 
Магка Мага!!6ба. — ДЬоги\ га4оуа 1. Дартеь, 1951. 
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а А. З1юутастек \угазбм Кигр!омзЕ1св. — \М1 а (\Уагэтама), 
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Картотека Словаря рязанской Мещеры (Институт русского языка 
АН СССР, Москва). . 
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Коз ГР. Ста уо за 2504о\уто З1оуепсеу у эгедп]ет уеКка. 1-У. Б]аБ- 
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№аера 7. ОразсШа з1а\!са 1. Гапа, 1971. 

МТ5 — Могзк ИаззкгИ& г зргову!ЧепзКар. Оз1о. 


Ономастика Поволжья 2. Горький, 1971. 


5 Языки и диалекты 


Сб. в чест на А. Геодороз-Балан. — Сборник в чест на академик Алек- 
сандър Теодоров-Балан по случай деветдесет и петата му годишнина. 
София, 1955. 

Сборник В. И. Георгиеву — В чест на академик Владимир Георгиев. Езико- 


ведски проучвания. По случай седемдесет години от рождението му. 
София, 1980. 


Зевизбег-бемс. Низ юг.-ефут. \УБ. — бейизет-бешс Н. Н130т13с-еёуто1081- 
срез У/бгбетЬисй ег оъег- ип пеетзогЬ15сПец бргасВе. 1. — А — Ъопоё. 
Ваш еп, 1978—. 
би а Пори!$Ыса Ро]опо-Лиро$а\1еа 1. \Угоа\ —\Уат5хама— КтаКо\у— 
СЧайзк, 1980. 

Топоров В. Н. Прусский язык. Словарь (А— О). М., 1975; (ЕН) — 
1979; (1[—-К.) — 1980. | 

Оао1рй 7. Эа ен та Зау!зспей Се\2$сегпатепй ип Селуйззегрехе!спап- 
сеп. Пее!Ьего, 1979. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
вавил. вавилонский приурал. =  приуральский 
валд. валдайский сев.-болг. северноболгарский 
Волхов. волховский | ст.-ит. староитальянский 
днепр. днепровский тат. татарский 
жиздр. жиздринский удмурт. удмуртский 
каз.-тат. ’казанско-татарский ульян. ульяновский 
кем. кемский шуйск. шуйский 
марийск. марийский шумер. лумерский 


нарым. нарымский южи.-урал. — южноуральский 


*1ь7: ст.-слав. из, ис, предл. &х, &, @мб, паох, ех, 4е, а, ехбта её 


Готаз 4е ‘из, из-за’ (в поздних памятниках, 3.5), болг. из, предл. 
‘из’, ‘по, в’, ‘по, за’ (Дювернуа, БТР), макед. диал. из ‘через, 
сквозь’, ‘по, вдоль по’ (И-С), сербохорв. #2, предл. ‘из’ (ВТА ТУ, 
106 и сл.), словен. #2 ‘из’ (Р]её. [, 300), чеш. 2, 5е ‘из’ (Ком ТУ, 
2—4), слвц. 2, 20, предл. ‘из’ (557 У, 362—364), диал. (вост.) 
2, 120, предл. ‘из’ (Каз 213), в.-луж. 2, де ‘из’, ‘от’(РаШ 
950—951), н.-луж. 3, зе, диал. 20, предл. ‘из’ (Мика $ ПЦ, 995 
и сл.), полаб. и62, предл. ‘из’ (РЫайзКк1 — Зевпегь 168), польск. 
д, 2е, предл. ‘с, от, из’ (\Магз2. УШ, 1 и сл.), словин. 3 ‘из, от’ 
(.отепфй 510у112. \Ь. П, 1384; Вапой 258), др.-русск., русск.- 
цслав. изъ, предл. ‘из › (Лу к. 1Х. 33. Остр. ев.; Мин. 1096 г. 
сент. 58 и др.), ‘от’ (Лук. ХУП. 21. Остр. ев.; Юр. ев. п. 
1119 г. (б. 1076 г.), ‘против’ (Дух. Дм. Ив. 1389 г.), ‘по при- 
чине, вследствие’ (Новг. [ л. под 1412 г. — по Ак. сп.), ‘из-за, 
для, ради’ (Сл. Фил. 986 г.; Мин. май, ХШ в. 32) (ЦСрезнев- 
ский Г, 1082—1083; СяРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 91—92), русск. из, 
предл., укр. з, предл. ‘из’ (Гринченко П, 1), блр. з ‘из’, также 
зо (Носов. 217, 220). 

Праслав. *]52 родственно лит. (стар. и диал. #2), лтш. #5, 
др.-прусск. 15, греч. г, лат. ет, @, оск.-умбр. 2-, галльск. ех-, 
вместе с которыми оно продолжает и.-е. *еёйз, с близким значе- 
нием, по-видимому, сочетание основы указ. мест. и.-е. *е- и част. 
-6й-, -5-. Определенную аналогию структуры обнаруживает пра- 
слав. *6ез (см.), собственно — *6е-2-. Отличие —в присутствии 
дополнительного элемента -5 в и.-е. *ебйз, но этот элемент ка- 
жется вторичным и прослеживается не во всех формах (напр., 
греч. ёхфёрх и лат. е]его едва ли восходят к *еёй5-Бйегд). В этом 
отношении показательно существование праслав. префикса }-, 
вариантного к ]52 и не обнаруживающего также конечного -2- 
(см. */ьрыва, с литературой), в чем можно усматривать архаизм, 
определенным образом напоминающий пару лат. ех:ё (последнее 
обычно объясняют позиционно). То обстоятельство, что и.-е. 
*еёйз отразилось в слав. в форме *]ь2, вместо возможного *ез 
(с последующими перестройками), можно объяснить редукцией 
в устойчивой энклитической позиции, ср. и краткость лит. 15 ‘из’. 
Серьезное отличие от балт. состоит в том, что слав. знает и пре- 
фикс *5у- с близкой семантикой, неизвестный в балт. (ожидалось бы 
балт. *й4-), что обеспечивает славянскому выразительно центральное, 
переходное положение (рефлексы и.-е. *еёйз, *п4-) между лат. и балт. 
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КАРТА 1 
1 — а4 (герм., индоир.; индоир. ареал дан условно на Ю.-В.); 2 — *еёй5 (балт., лат.); 3 — *еййз[*и4 (слав.)} 


*]ь2 Ко 1/Л& | 8 


(только *ей5) и герм. и индоир. (только *й4-), о чем в принципе 
см. Его —МеШе? Т, 364 (правда, слав. и балт. почему-то там 
трактуются рядом, при всем их отличии в данном вопросе). Воз- 
можное древнее формально-семантич. отличие *7ь5 и *ру-, видимо, 
в том, что *]ьт (*еёй$) передавало ближний е-дейксис, тогда как 
*0у- (*п4-) — дальний и-дейксис (см. карту 1). 

Из литер.: Клтце ВЗГ, 5, 1884, СС.ХХУ; С. Меуег ВВ ХТУ, 

1889, 53 (относит сюда алб. ИИ ‘за, позади, сзади’); Вегпекег Г, 
439—440 (предполагаемое здесть отражение в слав. *ь2 гласной 
протезы у якобы более древней — безвокальной формы предлога 
очень сомнительно); С. ПрлозК1 АРЬЕ ХХХТУ, 1912, 9; Тгащ- 
таппи В$\У’ 105; А. МеШеь В$Г. 24, 1924, 160—161; Он же 
ВС 28, 19271, 190—191; \. У’еагя (цит. по: В$ ХЦ, ЦП, 1936, 
221); Н. Катзиеп «ГезёзсВтИ г М. Уазтег» .213 (ср арм. # 
с тв. пад. ‘из’); Фасмер П, 119—120; Рокотпу Г, 292—293; 
Егаепке! Г, 188; Масвек? 706—707; Ебушооб1ску зоушК 
з1оуапзкусЬ агука 1 (РгаВа, 1973), 76—82 (очень подробное 
изложение грамм. функций и семантики); 'Топоров. Прусский 
язык (1—К). М., 1980, 70—74. 
*1ь2; Ко И/Лё: чеш. диал. 2ке ‘откуда’ (Кой У, 505: Ма Озтау..). 
польск. диал. зе то же (\№агз2. УГ 141), русск. диал. искуль, 
нареч. ‘откуда’ (колым., якут., Филин 12, 223), блр. диал. скуль 
то же (Сцяшков1ч, Грод. 456). 

Сочетание *]ь2 (см.), род. п. от мест. *Аъ (см.) и част. 1/8 (см.). 
*1ь2 Коп!: ст.-слав. искони, нареч. бк’аруйс, &ё аруйс, аб иио, а ргт- 
с1р10 ‘издавна’, ёу 9х4, ш ргисцио ‘вначале’ (Зирг., 3.5), сербо- 
хорв. 15Кон{, нареч. ‘сначала, с самого начала’ (ВТА Ш, 889: 
в книгах на «церк. или смешанном» языке и в словарях Стулли 
и Даничича; Майагаи16 439 :1490. Така), отсюда йскон, м. р. ‘на- 
чало’ (черногорск.), словен. 13Котф (Фрейзинг. пам.: 12604. 
См. В. Ко|ат!6 «Зала 2 Е10]0ей ро]зке] 1 зЗо\майзне]» У, 1965, 
152; у Ре. нет), др.-русск., русск.-целав. искони аб шо, & 
@руе (Ио. _ — Остр. ев.; Ев. 1409 г. 2 0б.; Церк. уст. Влад. 
Мон. и ми. Срезневский Т, 1116; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 6, 
257), русск. В исконй, нареч. ‘издавна, исстари’ (твер., моск., 
тул., калуж., ворон., влад., кемер., тюмен., Филин 12, 218), 
искон, исконь, нареч. то же (арх., перм., олон., волог., свердл., 
тобол., новг., сиб., Филин 12, 217). 

Сочетание */ь2 (см.) и род. п. имени на --основу *Копь, плохо 
сохранившегося, хотя, возможно, достаточно древнего, ср. при- 
мыкающее сюда *Копьсь (см.), а также указания целого ряда 
родственных форм, напр. др.-инд. Ада ‘младший’, Катпа- 
‘молодой’, греч. холубс (*хал-ос) ‘молодой’. Ср. отчасти Е. У”. Еау 
АТРЬ ХХХ[, 1910, 417; Вегпекег Т, 560; Фасмер ПЦ, 140. 

*1ь2 Коди: чеш. 2ка4, зкаа ‘откуда’ (Кой У, 901), слвц. зкаде, 
мест. нареч. ‘откуда’ (55. ТУ, 84), диал. зка4е (Вапзка Вуз@“са, 
Ка!а] 870), зКаае ‘откуда’ (Кой У, 501: па Зоу.), польск. зкаа, 


9 *}ь; пеуёз И 


нареч. ‘откуда’ (\У\агз2. УГ, 138), словин. 504, нареч. то же 
(Гогепё2 З10уш2. УМЬ. П, 1031), зкоа (ЗусШа У, 59), 2^9а (Ва- 
ши 270). 

Сочетание предл. *]ь2 (см.) и мест. нареч. *Ко4и (см.). Близко 
соответствует др.-прусск. 254иеп4аи ‘откуда’, о котором см. под- 
робно Топоров. Прусский язык (1—К). М., 1980, 77—79. 

*1ь7 пеара / *1ь2 пеару: болг. диал. изнайпец, нареч. ‘внезапно, не- 
ожиданно’ (с. Бобошево, Станкедимитр., СбНУ ХЬП, 261, Архив 
Болг. диал. словаря, София), макед. диал. изнейпица то же 
(К. Пеев За македонската дидалектна лексика. МУ ХХЬ 1970, 
135), сюда же др.-русск., русск.-целав. изнезапы ‘внезапно’ 
(Ип. л. под 1167 г., Срезневский Г, 1071), изнезапа то же (Лавр. 
л. под 1176 г., Срезневский ТГ, 1070—1071), изнезапу (Переясл. 
лет. 85, СлРЯ Х!--ХУП вв. 6, 187). 

Сочетание предл. *]ь2 (см.) и сложения отрицания *пе (см.) и 
*ара (см.; ср. там же *арай, *арьтъ}ь). 

*ь2 пепада * 1ь2 пепаду: болг. . изненйда эк. р. ‘нечаянность, сюр- 
приз’ (Геров), сюда же диал. изненёдайната, нареч. ‘неожиданно’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 174), макед. изненада 
ж. р. ‘неожиданность’ (И-С), сербохорв. йзнендда, нареч. ‘вне- 
запно, неожиданно’, {2пепада (с ХУП в., ВТА ТУ, 262), 12пе- 
па4е (ВТА ТУ, 263), словен. {2пепада, нареч. ‘внезапно, неожи- 
данно” (Р]её. 1, 322), 12пепаае (Ре. Т, 322). — Ср. сюда же про- 
изводные сербохорв. {5пеп@дап, -апа, прилаг. ‘внезапный, неожи- 
данный’ (с ХУШ в., ВТА ТУ, 262—263), также {=пепа4"1 (в сло- 
варе Стулли, там же), {2пепадзЁ (там же); далее — чеш. диал. 
пепада]а, нареч. ‘неожиданно’, слвц. гпепазаажу то же (5351 У, 
668), польск. зтепаска, стар. зщепадаКа, зтепасзка ‘вдруг, не- 
ожиданно, нечаянно’ (У!агзи. УПШ, 584—085), диал. зщепас2ака 
(51. см. р. УГ, 406), словин. 2Иепаска, нареч. ‘неожиданно, вдруг’ 
(ЗусШМа УГ, 246), русск. диал. изненачку ‘внезапно, неожиданно” 
(брян., Филин 12, 157), укр. зненйцька, нареч. ‘неожиданно, 
внезапно” (Гринченко Ш, 173), блр. зненацку, нареч. ‘неожиданно, 
нечаянно, без предварения’ (Носов. 216), также диал. знянйцку 
(Сцяшков!ч. Грод. 197), зьнёцьк (Жывое слова 88), знёщка (Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 182). 

Сочетание предл. *752 (см.) и отрицания *ле (см.) в сложе- 
нии с именной формой от гл. *пайШ (см.). Интересен ареал рас- 
пространения форм: весь слав. юг, а на севере — гл. обр. польск., 
а также укр. и блр. (см. карту 2). 

Правда, Брюкнер считает укр. и блр. слова заимств. из польск. 

,. (см. Втйскпег 655), но ср. диал. варианты в блр. (выше). 

3ъ2 пеуё5И: сербохорв. диал. йзневёст, нареч. ‘внезапно, неожи- 
данно’ (в Банате, Вук, ВА ТУ, 264), русск. диал. изневесть жк. р. 
нечаянность’ (пск., твер., Доп. к Опыту 72; Филин 12, 156), 
изневесть, нареч. ‘внезапно, неожиданно’ (новг.), ‘тайком, украд- 
кой’ (влад.) (там же), Изнёвести, нареч. ‘внезапно, неожиданно” 
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КАРТА 2 


1 — *]ь2 пепа4у, *рьзпепа4ьтеть, 2 — *рьзпепадьз'ъ]ь 


(ворон., курск., орл., калуж., ряз., тамб., Филин 12, 153), также 
Изнавесть (там же). — Ср. сюда же производное словен. 12пе- 
оёеп, 4та, прилаг. ‘неожиданный’ (Р]е%. Г, 322). 
Сочетание предл. *]55 (см.) и род. п. *пеоёзН (см. *пе, *рёзь). 
*1ь2 ро4ъ, *1ъ2ро4ъ: болг. изибд, предл. ‘из-под’ (Геров), также 
диал. испод, предл. (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 235}, сербохорв. {5ро4, предл. то же (ВТА Ш, 934—935}, 
словен. {2рба то же (Р]её. Т, 327), также зрба (Р1е%. П, 547), 
чеш. 2р04, предл. ‘из-под’, слвц. $ро то же (55. ШУ, 170), 
в.-луж. зроду ‘под’, ‘из-под’? (Ра 667), н.-луж. $роба, предл. 
‘из-под’ (Мика $. П, 493), польск. 2 ро4 ‘из-под’ (\!атз*. УШ, 
603), $рба ‘низ, испод’ (У\агз2. УТ, 328), диал. зрийф род. п. 
зрйди, м. р. то же (С0тпо\1с2. Пек таотзК1 Ш, 150), сло- 
вин. $р6.4, предл. ‘из-под’ (Готепё» 53]оушт. У. П, 1081), 
$р*о@ (Гогепф2 Ротот. П, 2, 331), зроа (ЗусЩа У, 130), 5роа 
‘низ, испод’ (там же), др.-русск., русск.-целав. субстантивн. ис- 
подъ, исподь палос, рауппепеит (Сказ. св. Соф. 13), ‘низ’ (Писц. 
кн.), ‘подкладка’ (Плат. Бор. Фед. Год. 1589 г.), ‘нижняя часть 
товара’ (Дог. гр. Полот. с. Риг. ок. 1330 г.), испода бпохалюфеу 
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(Жит. Ник. 40. Мин. Чет. апр. 956), исподи зтохблю, халюфеу 
(Втз. ХХХШ. 13 по сп. ХУ в.) (Срезневский Т, 1130, СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 6, 276, 278), русск. испбд м. р. ‘сторона, обра- 
щенная книзу; изнанка’, диал. Испод ‘низ’ (Добровольский 301), 
‘подкладка’ (Куликовский 32), испбд м. р. ‘подкладка одежды” 
(олон., ряз., урал., сарат., иркут., пек.), ‘низ чего-либо’ (енис., 
ряз., смол., север., арх., волог., новг., яросл., симб., сарат., 
донск., том.) (Филин 12, 231), спод ‘дно, низ’ (Миртов. Донской 
словарь 306), арх. испбдка ‘варежка’ (Даль? Ц, 127), укр. сп Ю, 
род. п. споду, м. р. ‘испод, низ, нижняя часть’, ‘дно’, ‘глубина, 
глубь’, ‘изнанка, подбой’ (Гринченко ТУ, 177), ст.-блр. испод 
(Обыходъ первыи иже былъ на исподе, пять локтеи ширини 
имель есть. Скарына 256), блр. исподбк, род. п. -дка, м. р. ‘блю- 
дечко’, ‘нижняя часть малого сосуда’ (Носов. 225), диал. Кпбтка, 
ж. р. ‘рукавица’ (Народнае слова 113). 

Сочетание предл. *]ь2 (см.) и *ройъ (см.), ранний характер ко- 
торого удостоверяет именное сложение *7ь2рофъ, а также произ- 
водные от последнего. См. Еёуто]об1сКку $10уп зоуапзКусЬ ]а- 
рука 1, 83—84 (только о предл.). 

*1ь? ро: ст.-слав. исполоу, нареч.: исполоу оумратквити рииуй поет, 
зет1тотилат [асеге ‘наполовину умертвить’ (Зирг., $45), болг. 
Изполо, изполу, нареч. ‘исполу’ (Геров), также диал. йсполу (Го- 
ров. Страндж. — БД ТГ, 91), йспулу (С. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БД ТУ, 205), сербохорв. йсполе: на исполе ‘пополам’ 
(РСА УПШТ 256), диал. йсполи то же (РСА УП, 257), стар., 
книж. 5рош (ВТА Ш, 938), словен. зрб№, нареч. ‘пополам, на- 
половину, исполу’ (Ре. ЦП, 549), чеш. редк. гроюи ‘пополам, 
наполовину’, слвц. зрош, нареч. ‘вместе с’ ($$. ТУ, 180), в.-луж. 
рой ‘исполу, пополам’, ‘вместе’ (Ра 667), н.-луж. зрофа, на- 
реч. ‘пополам’, ‘вместе, сообща, совокупно, все вместе, сразу’ 
(Мика $1. П, 496), польск. стар., диал. зройл ‘вместе’ (\Гагз2. УТ, 
315), др.-русск., русск.-целав. исполу, нареч. ‘наполовину’ (Ше- 
стодн. Ио. екз. 23. 1263 г.), ‘исполу’ (Кн. п. Казани 55. 1568 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 283), русск. исполу, испола, нареч. ‘впо- 
ловину, наполовину, пополам, из половины” (ворон., вят., пск., 
Дальз П, 120). 

Сочетание предл. *]ь2 (см.) и род. п. от *ройь (см.). 

*]ь2 рьгуа: ст.-слав. испрзка, нареч. бт’ аоутс, Е друще, аб имо 
‘сначала, сперва’ (С102., $45), сербохорв. 15ргфа, нареч. ‘сперва, 
сначала’ (с ХШ в., ВТА ТУ, 10; ХП, 552), словен. 1#рРаа, на- 
реч. ‘сперва, сначала’ (Р]еф. 1, 338), также зрРоа (Ре, ПЦ, 556), 
чеш. 2ргоа, 2ргии, нареч. ‘сперва, сначала’, слвц. зргои то же 
(557 ТУ, 211), польск. стар. =рёепра, зМегши ‘сперва, сначала’ 
(УУагз2. УШ, 603), др.-русск., русск.-целав. исперва, испьрва, 
нареч. ‘сначала, сперва’ (Изб. Св. 1076 г. 422), ‘искони, изна- 
чала’ (Гр. новг. 240. 1265 г. СлРЯ Х1--ХУП вв. 6, 210), русск. 
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Испёрва, нареч. ‘сначала, вначале, искони, сперва’ (Даль? П, 124), 
ст.-укр. исперва, нареч. ‘сперва, сначала’ (1451 г., Словник 
староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 2, 450). 

‚ Сочетание предл. *7ь2 (см.) и род. п. от *ры"еъ (см.). 

*]ь2 уъпъ, | *|ь7 Уъпа/а, *]ь2 Уъпб: ст.-слав. изкжноу, нареч. &беу, 
ехт1зесиз, {011$ ‘извне’ (200т., Мат., 53.53), болг. извбн, предл. 
‘вне, извне’, ‘кроме’ (РБЕ), ‘снаружи’ (Дювернуа), диал. извбнка 
(Ив. Кепов СбНУ ХТ 261), сербохорв. 12%ап, нареч., предл. 
‘вне’, ‘снаружи’, ‘кроме’ (ВТА ТУ, 316—322), также {20ёпа, нареч. 
(с ХУГ в., ВТА ТУ, 322), словен. 120", предл. ‘кроме’ (Рец. Т, 
348), ф2л0ип (Р]её. Т[, 352), зуйп, зойпа (Ре. П, 950), зхипа] 
(Р1её. П, 951), чеш. 2г0оепки, нареч. ‘снаружи, извне’, слвц. 2%0п, 
зропка то же (ВапзкаА Вузёмса, КаЙа| 892), н.-луж. зшепка, 
нареч. ‘снаружи, извне’ (Мика 51. П, 1119), др.-русск., русск.- 
цслав. извън, извонб феу (Гр. Наз. Х[ в. 187; Панд. Ант. 
ХГ в.; Новг. [ л. под 1156 г.), ‘вон’ (Соф. вр. под 1474 г.) 
(Срезневский Г, 1043), извонъ, нареч. ‘снаружи, извне’ (Библ. 
Генн. 1499 г., СлРЯ Х!--ХУП вв. 6, 129), извн8 ‘извне, сна- 
ружи?” (1445 г., Львов. лет. Г, 258, СлРЯ Х!--ХУП вв. 6, 123), 
русск. извнё, нареч., сюда же субстантивированное русск. диал. 
извнб ср. р. ‘то, что находится вне избы; площадь перед избой’ 
(пск., Филин 12, 108), на извбне ‘на выезде из деревни’ (дер. 
Малечкино, Кашинск. р-на, Калин. обл. — Запись В. А. Мерку- 
ловой), укр. звон, звбнка ‘извне, снаружи’ (Верхратський. Зна- 
доби 220), также {звбн, {звбнка (Верхратський. Знадоби 222), 
блр. звбнку, нареч. ‘извнё’ (Носов. 199; Блр.-русск. 328). 

Сочетание *]2 (см.) и *тъпъ, *уъпё (см.). Ср. еще ЕбутоЮ- 
о1ску зюупШ зоуапзКУусН датука, 1, 86. 

*1ь72Бадай: ст.-слав. извалати блохеусу, боди», ехрипоеге, !етте 
‘выкалывать, прокалывать” (Зирг., 545), болг. избёдам ‘выкалы- 
вать’ (РБЕ), диал. избёдам ‘искалывать, выкалывать’ (РБЕ), 
сербохорв. 1{2644ай ‘искалывать, выкалывать’ (ВТА ТУ, 127), 
словен. #2644ай то же (Р]еф. Т, 300), также 25а4ан (Ре. Ц, 902), 
чеш. 26а4ай ‘выследить, высмотреть; изучить, исследовать’ 
(Кой У, 367), также 2ЬбааН, слвц. зфадаР (за) ’заметить, при- 
метить’ (Каа! 856; $5. У, 567), н.-луж. афа4а$ ‘исследовать’, 
‘понимать, замечать’ (Мика $1. Т, 8—9), польск. 2фа4аб ‘исследо- 
вать, постичь, познать, проникнуть вглубь’ (\\!агз7. УШ, 374), 
др.-русск., русск.-целав. избадати, несов. к избости (ВМЧ, Дек. 
1—5, 63. ХУ[ в., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 95). 

Сложение *}ь5 (см.) и гл. *фадай (см.); соотносительно с *]ь2- 
БозН (см.). 

*1ь7Бауа: болг. редк. избёва эк. р. ‘избавление’ (РБЕ), сербохорв. 
12ага жж. р. ‘избавление, освобождение’ (ВТА ТУ, 128), словен. 
30@5а эк. р. ‘освобождение, избавление’ (Р1её. Г, 300), чеш. 
2фага ж. р. то же (Кой У, 369), слвц. 2фаза то же (Ка|а| 856), 
др.-русск., русск.-целав. избава Хбхреох (Панд. Ант. Х|в.; Гр. 
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Наз. Х[ в. 374; Мин. Пут. ХГ в. 72 и др., Срезневский Г, 1030), 

русск. диал. избава ж. р. ‘освобождение’ (пск., смол., перм., 

урал., Филин 12, 89), укр. збава ж. р. ‘порча’ (Гринченко ЦП, 

121). — Ср. макед. поэт. избав м. р. ‘избавление, спасение” (Кон.), 

польск. диал. 26аш м. р. ‘утеря, утрата’ (51. су. р. УТ, 343). 
Производное от гл. *Уьзбари? (см.). 


*зъзБауцеь: ст.-слав. извакителА м. р. Лбхростс, бот, тедетр®ог, 


|1Ъегаог ‘ избавитель, спаситель’ (Ес, Зирг., 575), болг. (Геров) 
избавитель’, м.р. ‘избавитель’ ‚ макед. избавител м.р.то же (И-С), сер- 
бохорв. афафие] м. р. ‘избавитель’ (в словарях Бел постенца, Стулли, Да- 
ничича, ВТА ТУ, 128), чеш. 25ашйе м. р. ‘освободитель, избави- 
тель’ (Ком У, 369), польск. 26а м. р. ‘избавитель, спаси- 
тель’ (\У\!ат52. УПТ, 376), словин. барс м. р. то же (Гогеп 
$10112. У. П, 1404; ЗусМа УТ, 197), др.-русск., русск.-целав. 
избавитель трах с (Мин. 1096 г. сент. 84; Мин. 1097 г. 23, 
Срезневский Т, 1030; СлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 94), русск. книжн. 
избавйтель м. р. ‘спаситель, освободитёль’, укр. збавитель м. р. 
‘спаситель’ (Гринченко П, 121), блр. збавщель м. р. ‘избавитель, 
спаситель; искупитель” (Блр. -русск. 323; Носов.: збавйтель). 

Имя деятеля, производное с суф. 4 от гл. *ьафарй! (см.). 
Вероятие позднего (книжн.) распространения и межслав. заим- 
ствования здесь очень велико, что, однако, не исключает воз- 
можности стар. образования (ср. ст. -слав.). 


*]ь7Ба\у! (зе): ст.-слав. извакити роезбаи, буаробеобо, отрову, ЕБауеиу, 


сибе, ПЬегаге, ег1реге, ге41тпеге, егиеге, за]уаге ‘избавить, осво- 
бодить, спасти’ (Ёу., Рза\., 51$), болг. избавя ‘избавить, 
спасти’ (БТР; Дювернуа: ‘избавлю, спасу’, ‘потеряю, утрачу’), 
макед. избави то же (И-С), сербохорв. 226а ‘избавить, освобо- 
дить’, ‘лишить’, (в одном примере ХУТ в.:) ‘исполнить’ (ВТА ТУ, 
128 и сл.), (2бели ‘зай$асеге, сепзит гед4еге’ (ХУТ в., Ма?мо- 
тап16 141), словен. 126 ‘избавить(ся)’, ‘исполнить, осуще- 
ствить’ ‚(Ре 1, 300—301), чеш. 26 ‘избавить, освободить’, 
‘лишить’, 269 зе ‘избавиться’, ‘лишиться’ (Кой У, 369), диал. 
Зы зе: сфо?а зе 2ыия ‘... пройдет” (Ваг4о$. $5]0у. 935), слвц. 
бай ‘лишить, отнять’, 26арй” за ($5. У, 568), зао? ‘спра- 
виться, выполнить” (там. же), польск. 2баияс ` лишить, отнять’, 

‘избавить, спасти, освободить’, (диал.) ‘потерять, лишиться” 
(УУагз2. УШ, 376; $. ©. р. УТ, 343), словин. з6аойс ‘избавить, 
в т. ч. в духе христианского вероучения’ (Г.огепё2 51оут2. \ЪЬ Т, 
18; бусЩа УГ 196), др.-русск., русск.-целав. избавити (Лук. 
ХГ. 4. Остр. ев.; Церк. уст. Влад. по Син. си; Гр. Наз. Х[ в. 
204; Мин. 1097 г. 92 и др., Срезневский Г, 1030), русск. изба- 
вить ‘спасти, принести освобождение’, диал. избавить, избав- 
лять ‘убавлять, сокращать” (урал.), ‘освободить от содержимого, 
сделать пустым, опорожнить” (новг.), ‘испортить, поломать что- 
либо’ (курск.), ‘повредить, поранить’ (курск.) (Филин 12, 89—90), 
избавить ‘очистить, опростать’ (арх.), ‘испортить, изломать, ущер- 
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` 
бить‘ (курск.) (Опыт 73), ‘опорожнить, опростать, очистить’ (Под- 
высоцкий 58), ‘опорожнить, освободить’ (Избёв” в’едрб-то. Арх., 
Картотека СТЭ), збёвить ‘убить, умертвить, уничтожить” (смол., 
Филин 11, 207), збавить ‘избавить от чего-либо” (онеж., олон.., 
новг., там же), укр. збавити ‘лишить’, ‘погубить’, ‘испортить, 
исказить, подорвать’ (Гринченко Ш, 121), диал. збавити ‘испор- 
тить’, ‘потерять’ (Областной словарь буковинских говоров 425), 
эбавыты ‘искусить, соблазнить, подбить’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесъья 37), збёвити ‘испортить, погубить’ (Й. О. Дзендзелвський. 
Словник специф!чно! лексики гов!рок нижнього Подн1стров’я. — 
Лекс. бюл. УГ, 1958, 43), ст.-блр. збавити (Скарына 214), блр. 
збавщь ‘избавить’ (Блр.-русск.), збавиць (Носов.). 

Соотносительно с *)ь2зфуй (см.), первоначально — каузатив к по- 
следнему, с емкой семантикой ‘лишить’, ‘совершить’, хорошо 
засвидетельствованной в народных говорах, см. выше; там же — 
конкретные ее реализации (‘очистить, опорожнить’, ‘испортить’, 
‘убить, уничтожить, погубить’), одним из вариантов которой яв- 
ляется впоследствии наддиалектное ‘освободить, спасти (от зла, 
от лукавого и т. п.). 


*ъ2Ъау]а  (5е): ст.-слав. извакмати рбеобол, Хотробу, Хотробода, ет1рете, 
тед1 тете, ПЬегаге, егиете ‘избавлять, освобождать’ (Рза\., ЕисВ., 
Со7., Зирг, 575), болг. (Дювернуа) избёвямъ ‘избавляю, спасаю’, 
‘теряю, трачу’, сербохорв. 12а ]ай ‘избавлять, освобождать’, 
также возвр. 126байПан зе (ВТА ТУ, 131), словен. 126а%Цан ‘из- 
бавлять, освобождать’, ‘исполнять’ (Р]еф. ТГ, 301), польск. 26а- 
идас, несврш. к 26аие (\Уагз?. УП, 376; Лексикон 1670 г., 


л. 449: 2Ьаидат. ИзбавлАю. Спасаю. Сохрандю. Соблюдёю), сло- 
вин. 26040]4с ‘избавлять, спасать’ (Т.огепёй З1оушт. \Ъ. П, 18), 
др.-русск., русск.-целав. избавлятися, несврш. к избавитися 
(Мин. окт. 69, 1096 г., СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 6, 95), русск. из- 
бавляться, диал. избавляться ‘насмехаться, издеваться’ (пск., 
Доп. к Опыту 70), укр. збавляти ‘лишать’, ‘губить’, ‘портить’, 
‘истратить попусту’ (Гринченко Ц, 121), блр. збайляцца ‘избав- 
ляться” (Блр.-русск.). 
Итератив-дуратив от гл. *7526а0й1 (см.). 


*}ъ25ёсаН: ст.-слав. извфгати ехситгеге, еНиреге ‘выбегать’, ‘убе- 
гать, избегать’ ОО 575), болг. (Дювернуа) изб%гам ‘убегаю, 


избегаю, скрываюсь’, избёгамь (Геров, также: ‘обегать”), избягам 
‘убегать’ (БТР), диал. Избегъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УТ, 36), макед. избега ‘убежать, сбежать, скрыться’ (Й-С), 
сербохорв. 126 27тай ‘выбегать’ (ВТА ТУ, 133), словен. з26ёваН 
‘загнать до изнеможения’, ‘запугать, вывести из себя’, ‘выбе- 
гать, убегать’ (Р]еф. Т, 301), др.-русск., русск.-целав. изб$гати 
(Злобънааго избфгавмь вреда. Мин. 1097 г. 82, Срезневский Т, 
1036), русск. диал, ‘избегёть ‘бежать, сбегать, убегать’ (пск., 
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твер., Филин 12, 90). — Двусмысленны (*]ь20ё5ай? *5ъбёвай?) 
зап.-слав. формы: чеш. 26ёйай ‘сбегать, обегать, пробегать’, слвц. 
збейа? то же (557 У, 0569), н.-луж. 26ё8а$ ‘избегать, сбегать, 
стекать’, ‘сбегаться, стекаться’ (Мака 51. [, 25), польск. 2Мебас 
$ (\У’агз?. УШ, 381; Лексикон 1670 г., л. 449 0об.: ДШева 
ашей. Прехбдить днь. ОубЪгаеть врёмА), словин. 26Левас (№о- 
тепё2 5]оу1ш7. \Ь. 1, 40; Вашой 266). 

Имперфективация (с помощью  тематич. гласного -а-) гл. 
*ь2062Р1 (см.). См. также *6ёзац. 

*]ь266009И: ст.-слав. изьфгныжти фебеу, буафейтеу, ёхфебуелу, Габете, 
еЙ!иоеге ‘выбежать; убежать, избежать’ (ЕисВ., С07., Зирг., 
$15), болг. (Дювернуа, Геров) изб$гнж ‘убегу, избегну; скроюсь’, 
макед. избегне ‘избежать, уклониться’ (И-С), сербохорв. 12 ]евпий 
‘выбежать, убежать’, ‘спастись бегством” (в словарях Беллы, Воль- 
тиджи, Стулли, Вука, Даничича, ВТА ГУ, 137—138), словен. #2668- 
п ‘убежать’ (Р1её. 1, 301), чеш. з0ёйпоии ‘убежать, сбежать’, ‘вы- 
бежать’ (Ко \, 372), слвц. збейпиР то же (Ка1а1 595; $5] \, 569), 
польск. 2ерптас ‘избегать, обегать’ (\У/агз2. УШ, 381), словин. 
26 Лезпоцс ‘сбежать’, ‘остаться’ (Вогепё» 510%. У. Г, 41—42), 
др.-русск., русск.-целав. избфенбти &хфеб]е (ПЧанд. Ант. Хв. 
128; Нест. Жит. Феод. 12. Срезневский Т, 1036). 

Нерфективация гл. *]ь2606 81 (см.) с помощью суф. -по-. 

*]ь2560: сербохорв. йзб]ефи ‘выбежать’, польск. 2Мес ‘избегать, 
обежать’ (\УУагз7. УП, 380), др.-русск., русск.-целав. изб$чи, 
избфщи ‘уйти, убежать’ (Новг. [л. под 1419 г.), ‘избежать’ (Мин. 
1097 г. 130) (Срезневский Т, 1036; СлРЯ Х!-—ХУП вв. 6, 97), 
русск. избёчь ‘миновать, обходить, уклоняться, удаляться от 
чего-либо’ (Дальз П, 20—21), ст.-блр. избечи (Скарына 245). 

Сложение */ь2 (см.) и гл. *6ё ЕР? (см.). Ср. лит. #868 ‘выбе- 
жать’, лтш. $26068 то же. 

*]ъ2Ъёйай: ст.-слав. изкАжати ёхфебуеу, бафебуеу, еНирете, еуадеге 
‘убежать, избежать” (Зарг., $35), болг. диал. избъжим ‘убежать, 
сбежать’, ‘переселиться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 233), сербохорв. изб]ёжати, избёжати ‘выбежать, 
убежать’, словен. #2662 ‘убежать’ (Р]её. Т, 301), н.-луж. 266- 
245 ‘избегать’ (Мика 51. Г, 32: также ‘сбегаться’), польск. 2 е4её 
‘обегать, избегать’ (\/агз2. У, 382), др.-русск., русск.-цселав. 
избфжати ‘уйти, убежать’ (1155 г. Новг. Т лет. 140), ‘избе- 
жать, уклониться’ (Мин. окт. 52. 1096 г.; Патерик Син. 231. 
Х1—ХП вв.) (СлРЯ Х1--ХУИ вв. 6, 96), русск. избежёть ‘из- 
бегнуть’. 

Сложение */ь2 (см.) и гл. *Бёёан (см.). 


*Зы?ЫЧ: ст.-слав. извити, -винх бложлебуеу, фоуебеиу, патйовелу, осс14ете, 
регслцеге, ПцегИсеге ‘перебить, избить’ (Еисв., Зирг., 545), 
болг. избия ‘избить, побить, перебить’, ‘выбить’, ‘появляться 
наружу, пробиваться’ (БТР), диал. избие ‘забить, начать бить 
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(о воде)” (Т. Стойчев. ШРодопски речник. — БД У, 173), избием 
‘избить’, ‘сбить (масло) (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 233), изб ‘перебить’, ‘прорасти’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 55), макед. избие ‘пробиться (на по- 
верхность); появляться, выступать’ (И-С), сербохорв. йзбити 
‘выбить’, ‘разбить’, (диал., Бока) ‘выкинуть, родить преждевре- 
менно’, 126 ‘пробиться наружу, забить с силой’, 1261 5е ‘по- 
драться’ (ВТА ГУ, 135 и сл.), стар. 2ЫН ‘сопбапдеге, уетЬегате, 
избить, отколотить, отлупить’ (1598 г., Майтаи6 441), словен. 
зи ‘выбить’ (Ре. ТГ, 301), др.-русск., русск.-целав. избити 
‘перебить’ (Мф. 11.16. Остр. ев.; Новг. Г л. под 1097 г. и др., 
Срезневский Т, 1032), русск. избить, диал. избить ‘сильно по- 
бить, изуродовать’ (астрах.), ‘убить’ (кемер.), ‘испортить, повре- 
‚дить во многих местах’ (ряз.) (Филин 12, 92), ‘расколоть, раз- 
бить’ (Словарь говоров Соликамского района Перм. обл. 207), 
збить ‘избить кого-либо’ (смол., Лит. СОР, Латв. ССР, Филин 
11, 207), избиться ‘сильно устать, измотаться’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 200). — (Ср. сюда же производное ст.-чеш. 20йе1 


м. р. ‘К4о Ково ро!” (ЗипеКк 223). Вообще же зап.-слав. формы 
двусмысленны в плане реконструкции (*рьз;МИ? *5ъЪМИ?). Таковы 
в.-луж. 20 ‘сбить; разбить (врага) (Ра 1002), н.-луж. 25 
то же (Мика $1. 1, 38), польск. 26 ‘избить, отколотить’, ‘раз- 
бить (врага), (стар.) ‘убить’: Багапа 26 ету ‘зарежем барана” 
(УУатз7. УПП, 379), диал. 26 ‘разбить’ ($1. ©\. р. УГ, 344), 
словин. 26’ ‘избить, поколотить’ (Гогепёя Ротот. Г, 65). Сюда 
примыкают укр. збити ‘вытоптать’, ‘выбить (градом)” (Гринченко 
П, 122, там же прочие значения), блр. збщь ‘избить’ (Блр.- 


русск.). 
Сложение *7ь2 (см.) и гл. “И (см.). 

*1ь75]ьуа И: ст.-слав.  ИЗБААКАТГИ ёрету, 2береТу, еуошете, гесеге ‘изверг- 
нуть, стошнить” (ЕисВ., Зирг., 535$), болг. избълвам ‘выблевать, 
извергать через рот, стошнить’ (БТР), также диал. избъвам 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Шлевенско. — БД УГ, 175), из- 
бл’увам се (М. Младенов БД Ш, 76), макед. изблу]е се ‘стошнить, 
вырвать’ (И-С), сербохорв. 15 [асай ‘изблевать, вырвать’ (в сло- 
варях Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука, В)А ГУ, 
138—139), словен. 2Дегай (Ре. Г, 302), чеш. 26Й зе ‘выбле- 
вать’, польск. 2Мас, 20Игас, зМишас (УУатз2. УШ, 385), др.- 
русск., русск.-целав. избльвати, изблевати ве (Ис. ХХ. 14. 
Упыр., Изб. 1073 г. 255; Панд. Ант. ХТ в. Срезневский ГТ.,.1032), 
русск. изблевёть ‘выблевать, извергать блевотой, рвотой’, ‘из- 
рыгать, произносить хулу’ (Даль? ЦП, 17). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *Бьрай (см.). 


*1ъ26оЙпа: польск. диал. 260ту мн. ‘осадок от перетопленного воска? 
(УГагз2. УП, 387), русск. изббина ж. р. ‘выбоина, ухаб’, ‘за- 
шибенное место, опухоль или синяк’ (Даль? П, 17), изббина, 
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изббйна ж. р. ‘остатки после выжимки растительного масла; вы- 
жимки, жмыхи’ (там же), диал. изббина ж. р. ‘льняной жмых” 
(Словарь говоров Подмосковья 171; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской обл. 79), ‘жмых’ (Словарь русск. старожильч. говоров 
басс. р. Оби. Доп. Т, 175), ‘масло, сбитое из ядер кедровых оре- 
хов’ (сиб., Филин 12, 93), изббйна ж. р. ‘отходы при молотьбе, 
высевки’ (каз., Филин 12, 94), избовина ж. р. ‘льняной жмых” 
(Словарь говоров Подмосковья 171), зббина ж. р. ‘пахта’ (новг., 
Филин 11, 207), укр. зб@ни мн. ‘мелко перебитая солома’ (Грин- 
ченко П, 125), также диал. збЯни (Ващенко. Словник полтавсь- 
ких говорв Т, 37), зббины мн. ‘била’, ‘вал или два вала в наи- 
более совершенном станке, по которым спускается вытканное по- 
лотно, прежде чем оно навивается на полотняный навой” 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — Лек- 
сика Полесья 262). | 

Производное с суф. -та от гл. *рь20 (см.). Ср. также *]ь2- 
борь (см.). 

*1ь2Ъ04ь: сербохорьв. #250] м. р. ‘молодой побег, бтросток’ (с ХУШ в., 
ВТА ГУ, 139), словен. 1260} м. р. ‘@е Ехозтозе’ (Ре. Г, 302), 
чеш. 260} м. р. ‘разбой, грабительский набег`, редк. 260] ж. р. 
‘буйство, буйный поступок’, слвц. стар. 260] м. р. ‘грабеж, ог- 
рабление’ (55.7 У, 573), польск. 266] м. р. ‘разбойник, грабитель’, 
‘убийца’, ‘грабеж’ (\№агз2. УШ, 390), диал. 26и] (Кисайа 261), 
словин. 260] м. р. ‘бандит’ (ЗусЩа УТ, 197), др.-русск., русск.- 
цслав. избои дуиреок (Суд. ХУ. 11 по сп. ХУ в., Срезневский 
1, 1032), ‘избиение, истребление’ (СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 6, 100), 
русск. диал. избой м. р. ‘все худшего достоинства’ (пск.), ‘наг- 
лец’ (твер.) (Доп. к Опыту 70), ‘обрезки говяжьи, при разделе 
туши’ (Даль? П, 17), ‘повреждение от удара’ (арх.), ‘место, где 
происходила драка’, ‘внутренности животного, негодные в пищу’ 
(волог.) (Филин 12, 94), укр. збШ, род. п. зббю, зббя, м. р. 
‘утоптанная земля’, ‘разбойник’ (Гринченко П, 124). 

Производное с именным -0- вокализмом от гл. *7ь261 (см.). 

* ь2Ъо]ьса: ст.чеш. 260/сё м. р. ‘губитель’ (бипек 224), слвц. стар. 
2фо]са м. р. ‘разбойник, грабитель’ (55.7 У, 573), польск. 266]са 
(УУагз2. УШ, 390), диал. 256]са ‘разбойник’ (34. я\. р. УТ, 347), 
словин. 260/са м. р. ‘трабитель, бандит’ (ЗусЩМа УГ, 197). — (р. 
также блр. зббица м. р. ‘разбойник; имеющий страсть к драке” 
(Носов.). 

Производное с суф. -ьса от *}ь2бо]ь (см.). Соотносительно 
с “2 (см.). 

*]ь2Богъ: ст.-слав. извор®х м. р. &о11, @ЧесМо ‘выбор’ (Мот., $15), 
болг. Избор м. р. ‘выбор’ (Геров; РБЕ), макед. избор м. р. ‘вы- 
бор, отбор’ (И-С), сербохорв. 1260г м. р. ‘выбор’ (в словарях 

ранчича, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука, ВТА 
ГУ, 140; Майитат6 441—442), словен. 1260г м. р. ‘выбор’, ‘от- 
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борная; лучшая часть’ (Ре. Т, 302), ст.-польск. 1260г, личное 
имя собств. ([26ог сит ИШ13 313 ПЦеоташ симат... Миеъаей... 
1 раёеа запс&е Сгис15... тезюпаи\ 1322; ЕШиз Вовазау 1/2 
атеат #115 1260г’ шт р абеа запсм Еютап!... гезепаий 1322. 
Э1о\п. $6ро|. пам озофо\гусв Ц, 2, 364), др.-русск., русск.-цслав. 
изборъ ‘выбор’ (Ио. екз. Бог. 3; Новг. ТГ л. под 1216 г.), ‘из- 
бранный плод’ (Иез. ХХ. 12) (Срезневский Г 1033), русск. 
диал. изббр м. р. ‘сбор’ (твер., курск., орл., Филин 12, 94). — 
Ср. сюда же 1Г2бог, личное имя собств. (ШХ в., Зальцбург, см. 
О. Ктопзешег. О1е а!репз]а\мзсвеп Регзопеппатеп. УМеп, 1975 
(—= Озегге!сВ1зсВе  МашешотзеВийо. Зопдетгефе 2), 42: «Это 
личное имя собств. неизвестно больше нигде. Его значение 
трудно выяснить. Личные имена собств. на -Богъ . распространены 
в зап.-слав., а [2-, напротив, указывает на ю.-слав. Возм., ‘из- 
бранник’»). 

Именное производное от гл. *ь2бъгай (см.). Миккола обращает 
внимание на др.-русск. Изборьскъ, название города, которое он 
объясняет от личного имени собств. Изборъ, букв. ‘избранник’, 
опираясь на вышеупомянутое ю.-слав. (см. о нем уже Коз. 
Ста 1уо 2а 2с04оушто З]оуепсеу П, 257). Ом. ХТ. ТГ. МЕкоа ВЕЗ 
Т, 3—4, 1921, 200. Похоже, что ни Миккола, ни Кронштайнер 
не знали ст.-польск. данных. Иначе об Изборск, в нем. хрони- 
ках — [зефиге, [забоге, [з6оге, букв. ‘город на реке [5а’, см. 
Ю. Трусман ЖСт. ТУ, 1894, 549—554. 

* 157605, *1ь76049: ст.-слав. изкости, изволж хера, рего4еге 
‘наколоть’ (Рза№., 55), болг. избод@& ‘исколоть’, ‘выколоть’ (БТР), 
диал. избодём ‘выколоть’, ‘прорасти, взойти’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 233), макед. избоде ‘исколоть” 
(И-С), сербохорв. избдсти ‘выколоть’, ‘исколоть’ (ВТА ТУ, 141: 
в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, 
Вука), словен. #26058 ‘выколоть’ (Р]еф. Т, 302), др.-русск., русск.- 
цслав. избости, избодз етиеге (Суд. ХУГ. 21 по сп. ХУ в.; 
Зл. цеп. Сл. христ. Срезневский [, 1033), ‘исколоть, изранить’ 
(1093 г., Радзив. лет. 128 об.), ‘выколоть’ (ВМЧ, Дек. 6—17, 
803. ХУ! в.) (СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 7, 101), русск. диал. избостя, 
избод1] ‘забодать’ (Словарь русск. старожильческих говоров басс. 
р. Оби. Доп. Т, 175). — Польск. 260$6 ‘столкнуть’, ‘вытолкнуть’, 
(стар.) ‘одолеть’, ‘заколоть’ (\У!агз2. УП, 388—389) двусмысленно 
в плане реконструкции (*752605й? *5ъ605И?) тем более, что лит. 
зифаду ‘заколоть, забодать’ подсказывает вторую из этих двух 
возможностей. 

Сложение *]ь2 (см.) и *6о$И (см.). 

*]ъ2509п9: болг. (Дювернуа) избжднж ‘выздоровею’, слвц. стар. 
зфи4пиР ‘сохраниться, остаться, уцелеть’ ($5. У, 576). 

Сложение */ь2 (см.) и *-б04пой, производного с суф. -пой от 
основы *Бо4о (см.); интересный случай неличного употребления 
этой основы. 
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*]ь7ри]а : болг. избуяя ‘разрастись в высоту’ (Геров — Панчев), 
также диал. избуйх (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
204), избуявам (Речник РОДД 476), сербохорв. 129%аН ‘взойти 
(о солнце, заре)” (с ХУП в., ВТА ТУ, 146), чешг. з6идей ‘буйно 
разрастись, набрать силы’ (Кой. У, 392), польск. 26и]аёб (9) 
‘разрастись’, ‘разбушеваться’ (\Уагз7. УПТ, 396), диал. 26и7аё Яе 
‘разрастись в высоту’ ($51. о\. р. УГ 349), др.-русск., русск.- 
цслав. избёмти ‘обессилеть’ (Сб. ХУ в., Срезневский 1, 1034), 
блр. диал. збуяць ‘вырасти в ботву в ущерб плодоношению” 
(Шаталава 63; Сцяшков!ч, Грод. 188). 

Сложение *7ьз (см.) и гл. *в]аН (см.). 

*1ь2Буспёуъ: чеш. стар. ПЬуйпёьо м. р., личное имя собств. (Кой 
У, 393), ст.-польск. [2Буещеш, ГБуетеш (Зо\п. з&ро]. па?\. 030- 
БохусВ П, 2, 364), откуда ст.-укр. Збыгнфвъ, Збыкгн$въ (Львов, 
1399 г., Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 389— 
390). 

Сложение основы гл. *]ь2Буй (см.) и имени *вптёуъ (см.). 
1]ь2Ъ5У1ь: сербохорв. стар., редк. 22а, нареч. ‘действительно, в са- 
мом деле’ (ХУШ в. ВТА ТУ, 133), польск. диал. 26уЙ: ше 
з0уПй, атм З6УП, напр. О Фиги ап? 25уй ‘о долге — ни звука, ни 
гу-гу’ (УУагз2. УШ, 398, где дается заглавная форма — инф. 26у- 
[с [?]), др.-русск. избымль ж. р.: въ избыли, въ избыляхъ (быти, 
жити, стати) ‘уклоняться от платежей, повинностей и т. п.?’ 
(Гр. Сиб. Милл. Г, 414. 1605 г. СалРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 104), 
русск. диал. изёболь, изабыль, нареч. ‘верно, действительно, 

в самом деле’ (том., енис., иркут., перм., Филин 12, 84). 
Г Производное от гл. *]ь2уЙ (см.). Сербохорв. и русск. диал. 
форма и знач. (особенно последняя) требуют специального ком- 
ментария и рассмотрения в ряду образований *2абуф, *озбь 
(см.), ср. О. Н. Трубачев — Этимология. 1974 (М., 1976), 177. 

*]ь2БуН, *]ь25090: ст.-слав. извыти, -5ждж перуосебех, бполЕеу, 
зирегеззе, гетапеге ‘остаться’, периасебдау, абипйЧате ‘быть в из- 
бытке’, Хотробовои, р5есбои, ПЪегат! ‘избавиться’ (Зирг., $45), 
серб.-цслав. избыти = изити Е руеоба, (Вук. ев. нач. ХШ в.79), 
сербохорв. стар. 12 ‘избавиться, освободиться’, ‘остаться’, 
‘лишиться’ (до ХУГ в., ВТА ТУ, 137), чеш. 2698, афа4и ‘нахо- 
диться, пребывать’, ‘оставаться, быть в избытке’, ‘быть лиш- 
ним’, ‘лишиться’, ‘избавиться’, в.-луж. 266 ‘избавиться, ли- 
шиться’ (Ра 1004), н.-луж. 269$ ‘избавляться, терять’, ‘оста- 
ваться’ (Мика 51. Т, 104), польск. 209“ ‘потерять, лишиться’, 
‘избавиться’ (\'агз7. УШ, 397), диал. 26ис ‘погубить’, ‘потерять’ 
(51. о\у. р. УГ, 350), словин. 26@с ‘потерять, лишиться’, ‘изба- 
виться’ (Глотепё2 510117. У Ъ. ТГ, 21; Гогепё» Ротог. Т, 30: 26эс), 
др.-русск., русск.-целав. избыти, изб80% ‘превзойти’ (Мф. У. 20), 
‘остаться’ (Ио. УГ. 13. Остр. ев.), ‘лишиться’ (Ин. л. под 1172 г., 
Златостр. 1555 г.), ‘спастись, избавиться’ (Посл. Иер. 11. Упыр.; 
Мин. 1096 г. сент. 14; Пат. Син. ХГв.; Панд. Ант. ХПГ в. и 
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мн. др.), ‘освободить’ (Ефр. Крм. СХХХУТ. 59) (Срезневский 
Т, 1034—1035), русск. избыть ‘избавиться, освободиться от чего- 
либо’, также диал. избыть (Куликовский 31), ‘отдать, истра- 
тить’ (Мельниченко 80), избыть ‘удалять от себя, устранять; 
освобождаться, избавляться’ (симб., сарат., тул., пок., смол., 
костр., вят., арх., олон., перм., волог., сиб., урал.), ‘желать 
смерти кому-либо’ (вят., арх., перм., урал., сиб.), ‘выдавать за- 
муж’ (новг., костр., арх., волог., вят., перм., твер., смол., пск., 
тул., моск.), ‘сбывать’ (свердл.), ‘расходовать, проживать’ (новг., 
яросл., волог., тамб., ворон.), ‘потерять, лишиться’ (орл.), ‘пере- 
жить, прожить’ (урал.), ‘удовлетворить, ублажить’ (курган.) (Фи- 
лин 12, 98), избыть ‘умереть’ (Картотека Печорского областного 
словаря), укр. збути, збуду ‘сбыть’, ‘избавиться от чего’ (Грин- 
ченко П, 126), ст.-блр. збыти (Скарына 216). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *Фуй (см.). В качестве параллели 
может быть указано греч. &хоб% ‘рождать’, но их семантика 
(‘рождать’ — ‘погубить, избавиться” прямо противоположна. Ср. 
еще лит. {501 ‘пробыть’. 

*]ь7рубъКъ: ст.-слав. извБыЫтТЕкх м. р. “0 перюодеьья, тб Хефамоу, те|- 
ЧШае, 4004 зирегезь ‘избыток, остаток’, к»\ороуй, аБапдапИа 
‘изобилие’ (ЕпсВ., Зирг., $13), болг. диал. избиток м. р. ‘изо- 
билие, избыток’ (жйто имаме йзбиток. Кепов СбНУ ХГП, 260), 
сербохорв. стар., книжн. {26ЙаЁ, род. п. ЫИКа, м. р. ‘излишек’ 
(ВТА ТУ, 135), ст.-чеш. 2\ей м. р. ‘излишество, изобилие” (51- 
шек 224), чеш. 2г5иЁЁ ‘остаток’, диал. 2б\ей ($ас ту тте пед&- 
1а! Буй а 46 паш сВУЫ ‘лишнего мы не тратили...’ Кай. 
ЗЫедореёеу. 98), слвц. стар., книжн. 26УЁ, род. п. -Ш%и, м. р. 
‘излишек’ (55.7 У, 577), в.-луж. Бу м. р. ‘остаток’, ‘излишек, 
изобилие’ (РВ 1004), н.-луж. 2уШ м. р. ‘остаток, подонки’, 
‘излишек, избыток’ (Мика $. П, 1063), польск. г6\еЁ, род. п. 
-ЁЖи, м. р. ‘остаток’, ‘излишек’, ‘излишество, роскошь’ (\У№агв2. 
УТП, 398—399), диал. 26 щек ‘злоупотребление’, ‘произвол’ ($31. 
о\у. р. УТ, 351), словин. 26 м. р. ‘излишек, избыток’ (лоте 
$10о%1117. У\УЬ. П, 1404), др.-русск., русск.-целав. избыпиькъ ‘изо- 
билие’ (Мф. ХПИ. 34. Остр. ев.; Панд. Ант. ХПГ в. Нест. Жит. 
Феод. 20), ЧасаЦаз?, ‘остаток’ (Пов. вр. л. под 1015 г.; Новг. 
Гл. под 1194 г.) (Срезневский Т, 1036), русск. избыток, род. п. 
-тка, м. р. ‘количество, превышающее потребность’, ‘обилие, 
изобилие’, укр. збиток, род. п. -тка, м. р., чаще во мн. ‘изо- 
билие, излишество’ (Гринченко П, 123), диал. збиток ‘насмешка’ 
(Ужг. р. Закари. обл., Чучка 320), блр. збыток, род. п. -тку, 
м. р. ‘избыток, изобилие’, ‘сбыт’, ‘излишество’, ‘расход’ (Но- 
сов.), диал. збытк? мн. ‘насмешки’ (Народная лекс1ка 51). 

Производное с суф. -ъАъ от гл. *рь2Буй (см.). 

*1ь7Бубьптъ(3ь): сербохорв. стар., редк. #26Нап, та, прилаг. ‘излиш- 
ний’ (в словаре Стулли: ‘зирегЙии$, 111415’, с добавлением, что 
взято из богослужебных книг. ВТА ТУ, 135), чеш, 26уту, при- 
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лаг. ‘остаточный, оставшийся’, ‘излишний’, в.-луж. 2Буту, -а, -е 
‘лишний’, ‘остальной’ (Ра 1004), н.-луж. 2Буту ‘оставшийся, 
избыточный, излишний’ (Мика $. ИП, 1063), польск. зМАту, 
стар. 2фуНы ‘буйный, лихой’, ‘излишний’ (\У/атзт. УПТ, 400), 
ли гыдту них ‘своенравный, шальной”, ‘забавный, весе- 


лый” ($51. 2\у. р. ГУ, 351), словин. 260 ‘изобильный’ (Готеши 
$]оу1т2. УЬ. п. 1404), др.-русск., русск. -цолав. избытный, при- 
лаг. бо Ный: излишний? (Палея Толк. 6,. 1406 г.), ‘такой, 


от которого можно освободиться, избавиться” (Изм. 27. ХУ в. — 
ХГУ—ХУ вв.) (СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 6, 105—106). 


Прилаг. с суф. -ьпъ от гл. *рь26УН (см.) с различимым значе- 
нием дебитива, долженствования: ‘тот, от которого можно / нужно 
избавиться, лишний’. 


*1ь7Бууай: ст.-слав. изкыкАТи перюсефеу, аБипЧате. ‘быть в избытке, 


изобиловать’, блу^\досесда., ПБегаг! ‘избавляться’ (Зирг. и т. д., 
$75), сербохорв. {262ай (стар., до ХУ[ в.) ‘изобиловать’, ‘не дос- 
тавать, не хватать’ (ВТА ТУ, 137), чеш. 2фуоаН ‘оставаться’, 
(книжн.) ‘избавляться’, диал. 267иаР за ‘надрываться, тяжело 
работать’ (Зуёгак. Каг|оу. 144), слвц. книжн., стар. 26ууаР 
‘быть лишним, оставаться’ (55.7 У, 577), в.-луж. 2зфушаб ‘де- 
латься, становиться’, ‘оставаться, быть лишним’ (Ра 1004), 
ПОЛЬСК. 26ушаё, стар. 26ушаб Яе ‘лишаться’, ‘избавляться’, ‘сбы- 
вать’, ‘губить’, ‘пробыть’, ‘пропадать’ (\!агз7. УШ, 397—398; 
Лексикон 1670 г., Л, 491: буша со. Излишне бсть. Прейзоби- 
лбетъ), диал. 26ушас ‘отбывать, выполнять кое-как’, ‘оставаться’, 
‘не хватать” (51. с. р. УГ 351), словин. 26404с ‘лишаться’, ‘из- 
бавляться’ (Гогепё2 З1оушт. УЪ. Т, 22), др.-русск., русск.-целав. 
избывати ‘изобиловать’ (Лук. ХУ. 17. Остр. ев.; Ефр. Крм. 


`ОХХХУЦП. 13), ‘избавляться’ (Мин. 1096 г. сент. 79) (Срезнев- 


ский Г, 1084), русск. диал. избывёть ‘изводить, расходовать, 
проживать’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого го- 
вора 43), ‘желать смерти кого-нибудь’ (Д. Зеленин. Юго-вост. часть 


’Вят. губ. — ЖСт. ХГ, 1901, 87), ‘желать избавиться от кого-, 


чего-либо’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 207), 
укр. збувати ‘избавиться от чего’ (Гринченко ИП, 126), блр. 
збываць ` избавляться’ (Блр.-русск.), диал. збувётэ вк ‘коротать 


: век” (Народная словатворчасць 145). 


Сложение *]ь2 (см.) и *Бурай (см.). 


*1ъ7рьгаН: ст.-слав. ИзБАрёти, -56рж ‘выбрать, избрать’ (ЕисВ., Зирг., 


575, ба4.), болг. изберй ‘выбрать’ (БТР), избёрж ‘избрать, вы- 
брать, отобрать’ (Дювернуа, Геров), диал. Избера (М. Младенов 
БД ПТ 76), изберъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 
36), `макед. избере ‘выбрать, избрать, отобрать’ (И-С), сербохорв. 
изаб рати ‘выбрать’, 126гаН (в словарях Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли, Вука, Даничича, ВТА ТУ, 142; Майагап16 440: габга, 
1275 г., Истрия), словен. #26гёй ‘выбрать, избрать’ (Р]её. Т, 302), 
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чеш. 2ебгай, ети ‘выбрать, избрать, отобрать’ (Тапстапп У, 
611), ‘ограбить, опустошить’ (Кой У, 433), слвц. 20бгаЁ ‘из- 
брать, выбрать, принять в свой состав’ (55.7 ТУ, 677), др.-русск., 
русск.-целав. избрати, избьрати еПрете (Мф. ХПИ. 48. Остр. ев.; 
Изб. 1073 г.; 06. 1076 г. запис., Мин. 1097 г. 137, Срезнев- 
ский Г, 1033), русск. избрать ‘выбрать, отобрать’ (Даль? П, 18). 

Сложение *7ъ2 (см.) и *Фьгай (см.). 

*1ь2с&1Ы: ст.-слав. ицёлити, исцАлити, истфлити, изцёлити бобера- 
пебеиу, (бода., запаге, сигаге ‘излечить, исцелить’ (Рза\., ЕасВ., 
Со7., Зирг., С0ст., Маг., Зау., 525), болг. изцеля ‘исцелить, 
вылечить’ (БТР), диал. исцела ‘исцелить, вылечить’ (СбНУ 
ХЫУ, 527), макед. исцели ‘исцелить, вылечить’ (И-С), сербо- 
хорв. 25/1} ‘исцелить, вылечить’, ‘сделать целым’ (ВТА Ш, 
856), словен. 1266 ‘сделать целым, починить’, ‘вылечить’ (Р]еф. 
Т, 303), чеш. 2сейн ‘починить, поправить’, ‘исцелить’ (Кой У, 
397), ‘исцелиться’, ‘окрепнуть’ (Лапотапп У, 624), слвц. 20се- 
ИР ‘укрепить, сплотить’ (55.7 У, 679), др.-русск., русск.-целав. 
иси$лити, ицфлити беролезеиу, {б00и (Мт. ХУП. 16. Остр. ев.; 
Панд. Ант. ХГ в. и др. Срезневский Г, 1164), русск. диал. ис- 
целить ‘сделать целым’; ‘исправить, починить’ (арх., Филин 12, 
270), укр. зшлити ‘сделать целым, соединить в одно целое”, 
‘исцелить’ (Гринченко П, 189), ст.-блр. исцелити (Скарына 1, 
260). — Ср. стоящее особняком болг. (Геров) изи$рёк ‘исцелять, 
излечивать’, диал. исцёра (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. -— БД УТ, 181), исцерим ‘вылечить’ (с. Виниште, Михай- 
ловградски окр. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.). 

Сложение *}ь2 (см.) и гл. *сёЙИ (см.), а также *сётй Г (см.). 

*}ь766УШЫ?: сербохорв. диал. ишчевйъити ‘сдвинуть, вывихнуть 
(сустав)” (РСА УП, 461: ВТА ТТУ, 80), ишчовиъити (РОСА УШ, 
472), также ишчеврьити (РОСА УШ, 461). 

Сложение */55 (см.), экспрессивной приставки -&е- (ср. *бери- 
И, *беруйй, *Серуё Ш) и гл. ЧИН | *Ран (см.). Ср. струк- 
турно аналогичное русск. диал. вычувйливать (вы-чу-виливать) 
‘хитрить, выкручиваться’ (в Словаре русских народных говоров 
не отмечено). 

*]ъ26е2(а) 1: ст.-слав. ицезати, ищазати (Зирг., $575), сербохорв. 
диал. ишчёзати ‘исчезать’ (РСА У, 462), 186езай (ВТА ТУ, 
80: «Только в книгах на церковном языке»), стар. йшчести, 
йшчёзнем (РСА УШ, 466), польск. стар., диал. 52с3езаб ‘исче- 
зать’ (\!агз2. УТ, 586), др.-русск., русск.-целав. исчезати, ище- 
зати (Не батеся, не ищезаете. Втз. ХХ. 3. по сп. МУ в. 
Срезневский [, 1165), исчазати, иштазати (там же), русск. 
исчезёть ‘перестать существовать’, ‘становиться невидимым, не- 
заметным; скрываться, пропадать’, русск. диал. исчезть ‘исчез- 
нуть’ (курск., Филин 12, 270), укр. щезёти ‘исчезать’ (Грин- 
ченко ГУ, 524), зчезёти (Гринченко ПЦ, 190). 

‚ Сложение */ь2 (см.) и гл. *безай (см.). 
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*ъ726е210: ст.-слав. ицезныжти (Маг., Аз., ЕйсВ., С102., бирг., 575), 
болг. изчёзна ‘исчезнуть, пропасть’ (БТР), макед. исчезне (Й-0(), 
сербохорв. йичезнути ‘исчезнуть, пропасть’ (РСА УШ, 462— 
463 также: ‘ослабеть, изнемочь (от заботы, от печали, от тоски)”, 
‘увянуть, засохнуть’, стар., редк. 1$6азпий (ХУП—ХУШ вь., 
ВТА ТУ, 78—79), польск. стар., диал. 52с2е2п46 ‘исчезнуть, про- 
пасть’ (\!агз7. УГ, 586), $с3е2п4б ‘погибнуть, пропасть, отощать’ 
(УУатзт. УТ, 53), др.-русск., русск.-целав. исчезнзти, ищезнати 
(Лук. ХХГУ. 31. Остр. ев. и мн. др., Срезневский Т, 1165), 
‘уничижить, презреть’ (Иппол. Антихр. 3. Срезневский Г, 1166), 
русск. исчёзнуть, диал. исчёзнуть ‘пропасть, исчезнуть’ (яросл., 
ульян., печорск., тобол.), ‘высохнуть, пересохнуть’ (арх.), ‘поху- 
деть, ослабеть, зачахнуть’ (арх.) (Филин 12, 270; Даль? П, 155), 
укр. зчёзнути ‘исчезнуть’ (Гринченко П, 190). 

Сложение *]2 (см.) и *безпоН (см.). Ср. еще Ф. Безлай — 
Этимология. 1971 (М., 1973), 381. 

*ь2бе4ь]е: серб.-цслав. ишллие ср. р. == племл ‘16уутьа (Вук. ев. 
нач. ХШ в. 81; ср. еще 5415), ст.-чеш. зёёе, $66е ср. р. ‘по- 
томство’ (эппек 162; Кой Ш, 849), др.-русск., русск.-целав. 
исчадие, иштадие, ищлдию т1емущья (Мт. Ш. Т. Остр. ев.; Изб. 
1073 г. и др., Орезневский Т, 1165). 

Сложение *)ь2 (см.) и основы *бе4ь (см.), расширенной суф- 
фиксом *-ь}е. 

*1ь24а (зе): ст.-слав. излаАти дапаубу, длоббуи, Чаге, гед4еге ‘от- 
дать, дать’ (3.5), болг. издём ‘издать, испустить (запах, звук)’, 
‘израсходовать’, ‘предать, выдать’ (БТР; Дювернуа), макед. из- 
даде ‘выдать’, ‘сдать (внаем)’, ‘издать’, ‘отдать’ (И-С(), сербо- 
хорв. йздати ‘отдать, выдать’, ‘предать’, ‘подвести (о силе, воз- 
расте и т. п.)” (Майагаю16 4/42: ‘вынести приговор’), словен. 
[34@Н ‘израсходовать’ ‘издать, вынести (решение)’, ‘предать’ 
(Р1её. Г, 305), польск. диал. 2446 ‘выдать, предать’ (531. ©\. р. 
УГ, 352), русск. диал. издёть ‘сдать’ (новосиб., Филин 12, 124), 
издёться ‘удаться’ (Подвысоцкий 59; Булич 302; Васнецов 95; 
Сл. Среднего Урала 200; Филин 12, 124—125: арх., олон., вят., 
перм., урал., сиб.; Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской обл. 209). — Зап.-слав. формы — чеш. 244 зе, слвц. 24аР за, 
польск. 24а — скорее сомнительны, т. е. предполагают праслав. 
реконструкцию *5'54ай, а не *рь2аан. 


Сложение *]ь2 (см.) и гл. *4ай (см.). Ср. параллельные лат. 
2-4о, г4еге ‘выдать, издать’, греч. ёх0! дом ‘выдать замуж’, ‘дать 
взаймы’, лит. {54й0Н ‘выдать’, ‘предать’, лтш. #2404. 

*]ь24егЫ: болг. издерё ‘изодрать, изорвать’, сербохорв. 124гйеН 
‘выхватить, вырвать’, ‘броситься бежать’ (ВТА ГУ, 161—162), 
словен. {24тёЙ ‘вырвать’ (Р]её. [, 306). — Зап.-слав. формы (чеш. 
2еа 1, слвц. запер, польск. з4гзес, зедгзеё) двусмысленны. 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *4егН, (см.). 
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*1ь246]а : ст.-слав. изААмтги ёхфёре, ргофисеге ‘образовывать’ (315), 
болг. диал. издёйам ‘обтесать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско — БД УГ, 178), русск. диал. издбять ‘погубить, ли- 
шить жизни’ (ряз.), ‘изнасиловать’ (ряз.), ‘продать’ (тамб.), 
‘израсходовать’ (тамб.) (Филин 12, 126; Деулинский словарь 208). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *4ё)ай (см.). 

*]ъ2Ч&Кай зе: русск. диал. издекдться ‘издеваться’ (пск., смол.), 
`‘баловаться, не слушаться старших (о ребенке)’ (пск.) (Филин 
12, 126), сдекаться, ‘дурачиться, шалить’ (пск., смол., Опыт 201), 
здикйться ‘смеяться’ (Добровольский 264), блр. здзикйцьца ‘не- 
прилично, дико, несвойственно обращаться с предметом’ (Носов.), 
здзёкавацца ‘издеваться, измываться, глумиться’ (Блр.-русск.). 

Сложение *]ь2 (см.) и *АёКан (см. *аёкогай зе). 

*]ь7Аа: ст.-слав. изАЖААти пелехбу, {абл1сате ‘сделать, изготовить” 
(Зирг., 575), болг. издялам ‘сделать, выделать, вытесать (из де- 
рева, камня)’ (РБЕ), также диал. издёл’ам (М. Младенов БД Ш, 
76), макед. издела ‘выстрогать, вытесать, обтесать’ (И-С), сер- 
бохорв. 124]еюН ‘сделать, изготовить’ (ВТА ТУ, 158—159; РОА УП, 
436), словен. 24а ‘сделать, изготовить’ (Ре. Т, 306), русск. 
диал. издёлать ‘сделать’ (курск., орл., ворон., донск., терск., 
тул., калуж., моск., ряз., брян., пск., калин., волог., арх., перм., 
урал., сиб., Филин 12, 126). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *Аа@ай (см.). 

*]ь24&Н: болг. издяна ‘извести, израсходовать’ (БТР), сербохорв. 
12Фей ‘дать имя, прозвище, прозвать’, ‘извлечь, вытащить’ 
(ВТА ТУ, 159—160), словен. 246: ипе 24ей ‘дать имя, проз- 
вище, прозвать’ (Р]еф. ПЦ, 906), чеш. стар. 241 ‘назвать, проз- 
вать’, ‘сказать’ (Кой \, 410), ст.-польск. 24546 Коти ‘дать имя, 
прозвище, кличку’ (ВЩЪЙа 5Э7агозтрабаска, \!агз2. У, 427), др.- 
русск., русск.-целав. издёти ‘израстить’ (Песн. Песн. ЦП. 13 по 
сп. ХУГ в. Псалт. толк. ХИ в., Срезневский Т, 1058), издфти 
(Много печашесл | (Володимеръ), и призвавъ Бориса, вму же бЪ3 


издзно има въ крщнии Романъ, блжного и скоропослушливаго. 
Нест. Бор. Гл. 61, Срезневский ТГ, 1058), ‘вытянуть, извлечь, 
вынести наружу’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘совершить, сделать; 
создать’ (Ефр. Отразит. пис. 9. 1681 г.), издёти имя ‘дать имя’ 
(Нест. Бор. Глеб. 61, сп. ХУ в.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 151). — 
В зап.-слав. практически трудно отделить от продолжений пра- 
слав. *556И. 

Сложение *)ь2 (см.) и гл. *АёИ (см.). Очень старым следует 
считать сочетание */ь24ёЙ *]ьте (примеры выше). См. о нем 
Гора у. ЗаФе а Чапку Г 1, 93; О. Н. Трубачев: Фасмер П, 
122 (дополнения). Вскрываемая при этом глагольная семантика 
‘вы-ставить, вы-ложить, из-влечь (имя)’ — причем значения ‘Ёа- 
сеге’и ‘41сеге’ нейтрализуются (см. *4&]ай) — как будто под- 
тверждает этимологическую реконструкцию и.-е *еп-теп-, *опо- 
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теп- | *апо-теп- ‘имя’ как ‘вложенное’, ‘возложенное” (см. *ьте). 
Ср. также след. 

*}ь246уаН з(е): болг. издёвамь (Геров) ‘выдергиваться’, диал. издё- 
вам ‘сбрасывать с себя (бремя, тяжесть)” (Стойчев БД П, 171), 
издивъм се ‘перемещаться’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД У, 
229), сербохорв. 124]8е0аН ‘давать имя, прозывать’ (с ХУ в., 
ВТА ТУ, 157), словен. {2аёрай ‘выложить’ (Ре. Т, 306), завьай 
ста 1тепа ‘обзывать, давать прозвища?” (Р1её. П, 907), др.-русск., 


русск.-целав. изд$ватисл (И мы есми члци, да много ся въ насъ 

издфваеть всего зла. Ил. Новг. поуч., Орезневский [, 1057), 

‘помещаться; скрываться, заключаться’ (РИБ УГ, 373. 1166 г.., 

СлРЯ ХТ--ХУП вв., 6, 148), издёфватися ‘издеваться’ (Пам. ста- 

рообр. 141. 1669 г. Там же), русск. издевёться ‘насмехаться, 

трунить, подшучивать, глумиться’ (Даль? П, 43), также диал. 

издевёть (кого) (моск., Филин 12, 126; Словарь говоров Подмо- 

сковья 173), блр. здзевацьца ‘издеваться’ (Носов.). 
Имперфективация к *]524ё1 (см.). 

*ь24ъЬпъ(Къ) / *1ь24ъБпъКа: болг. издънка ж. р. ‘побег, ее 
(БТР), сербохорв. 12аап м. р. ‘родник, источник”, 324апай, род. п 
324апЁа, м. р. ‘отросток (обычно у виноградной лозы) от корня’ 
_ (ВТА ТУ, 150), польск. диал. з4епА? ‘подонки’ (51. е\. р. УГ, 
356). 

Образовано от *Фефио (см.). 

*}ь2ъхпо И: ст.-слав. изд&Хижти ехфбхеиу, ёхпуеТу, дпопуеУ, ехзрйтгаге 
‘испустить дух, скончаться, умереть’ (20ст., Маг., А$., Зарг., 
$73), болг. издфхна ‘издохнуть, испустить дух’ (БТР), сербо- 
хорв. {24ййпий то же (ВТА ТУ, 146—147). словен. аййи В, 12- 
ей ‘выдохнуть’ (Ре. Т, 304), чеш. г4есйпойй ‘околеть’, диал. 
2аесйпиРГ ‘испустить дух’ (Вагю$. 5оу. 537), слвц. 24осйпИР ‘сдох- 
нуть, околеть’ (557 \, 581; К&а| 860), диал. згаотпИРТ ‘умереть, 
издохнуть’, ‘потухнуть (об огне)’ (Маёе] Як. УусводопоуоВта4. 
049), заеупиР (В!ркКа. Пошотепв. 42), н.-луж. 24есйпи$ `вадох- 
нуть’, ‘испускать дух, умирать, кончаться’, ‘умирать от жажды’ 
(Мика 51. п, 1064—1065), польск. 24есйпаё ‘(о животных) сдох- 
нуть, пасть’ (УУагз2. УШ, 405), также диал. 24есйпаё ($. 2\.р 
УТ, 355), словин. 544хпос то же (Гогегё» Ротот. Ъ, 128), геу- 
пбцс (Готелёх $10юу117. \МЬ. П, 1406), до.-русск., русск.-целав. 
издътняти, ехпуеде! (Лук. ХХШ. 46. Остр. ев.; Панд. Ант. ХТЬ., 
Срезневский Т, 1057), русск. издбхнуть ‘(о животном) испускать 
дух, умирать, околевать’ (Даль? ШП, 43), ст.-укр. издыхнути 
‘вздохнуть, обратиться с просьбой, с молитвой’ (Деже Л. Ма- 
териалы к словарю закарпатской литературы ХУГ-ХУП вв. 
Будапешт, 1965, 127), укр. здихнути ‘вздохнуть’, ‘издохнуть’ 
(Гринченко П, 144), блр. здохнуць ‘околеть’ (Носов.; Блр.-русск.). 

Сложение *]ь2 (см.). и *ФъхпоН (ем.). 

*]ь74ухай: ст.-слав. излых ати бтофбуеу, ехзртаге ‘кончаться, уми- 

рать, испускать дух’ (Зирг., 515), болг. (Геров) издыхамь ‘вы- 
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дыхать’, макед. издива ‘выдыхать’, ‘вздыхать’ (И-С), сербохорв. 
стар. $24йаН ‘издыхать, испускать дух’ (ВТА ТУ, 156), словен. 
Иран ‘выдыхать’ (Р]её. [, 306), чеш. книжн. заусйан ‘зады- 
хаться, страдать от одышки’, слвц. 24усйаР ‘издыхать’ ($357 У, 
589), диал. 2@тас ‘издыхать’, ‘вздыхать’ (ВиЁа. ПОШа ГакКа 238), 
польск. заусйаё ‘издыхать’, ‘вздыхать’ (\!атз7. УТ, 425), сло- 
вин. 246хас ‘издыхать’ (ЗусШа УГ, 195), русск. издыхать ‘уми- 
рать, околевать’, укр. здихёти ‘вздыхать’, ‘издыхать’ (Гринченко 
П, 144), блр. здытаць ‘издыхать, околевать’, ‘испускать послед- 
нее дыхание, умирать’, ‘сохнуть, тосковать’ (Носов.). 

Сложение */52 (см.) и гл. *4ухтаН (см.). Соотносительно 
с *ь24ъхпой (см.). 

*ь263, *]ь26ё4ть: ст.-слав. изйсти ‘съесть’ (Сост., Маг., Аззет., 
Зирг., За4.), болг. изям ‘съесть’, сербохорв. йзести, йзедём, 
йзём ‘съесть, проесть, изгрызть’, словен. 12]63Н, 12]6т ‘выесть’ 
(Р1еф. Г, 311), др.-русск., русск.-целав. изъ$сти, избсти ‘съесть, 
сожрать’ (Патерик Син. 184. Х1—ХПИ вв.), ‘искусать’ (Изб. Св. 
1076 г. 516), ‘разъесть’? (Изм. 187. ХУЕ в. — ФУ-—ХУ вв.), 
‘уничтожить, погубить’ (Усп. сб. 413. ХИ-—Х Ш вв.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 6, 214). 

Сложение */ь2 (см.) и *&5й, *ёвать (см.). Ср. параллельные 
лит. 15651 ‘выесть’, ‘изъесть, разъесть’, лтш. 12654, лат. ех-ё4о, 
ете4ёге ‘поедать, съедать’. Ср. другое древнее префиксальное 
сложение — *5'6пёз1, *5%]6$й (см.). 

*1ъь7ез]ауъ: др.-русск. Изяславъ (Лавр. л. 78, 145, 228 и др. Ту- 
пиков 222), ИзАславъ (Зап. писца Остром. ев., л. 204б—в, 
1056—1057 гг. Картотека СДР; Сл.-справ. «Слова о полку Иго- 
реве» 2, 158). 

Сложение основы гл. */ь2ей (см.) и имени *Зата (см.). 

*1ъ7еН: ст.-слав. изАТИ, -ААЖ ира, Еобреиу, вхлерецу, егтреге, ащетте, 
ехс1реге ‘вынуть, взять’ (Еисй., биарг., 5.5), сербохорв. 12ей 
‘вынуть’ (ВТА ТУ, 166—167; Магап6 443: также вообще 
‘взять’) словен. {26й ‘вынуть, извлечь’ (Р1её. Т, 307), также 
1276 (Р]её. Г, 311), чеш. диал. 2]аГ ‘изъять, извлечь’ (Вагю&. 
510у. 945), др.-русск, русск.-целав. изати, изьму ‘вынимать’ 

° (Мф. УП. 5. Остр. ев.; Изб. 1073 г. 258; Панд. Ант. ХГ в.), 
‘взять’ (Нест. Бор. Гл. 45) Срезневский Т, 1086; СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 6, 216), изнять ‘донять, одолеть’ (Словарь языка ман- 
газейских памятников 167), русск. диал. изнять ‘подвергнуться 
внезапному действию болезни; схватить’ (перм., Опыт 74; Дон. 
к Опыту 72: тамб.), ‘успеть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 72), 
‘внезапно и остро проявиться у кого-либо (о приступе болезни, 
боли)’ (Словарь говоров Соликамского района Пермск. обл. 212), 
ст.-блр. изяти ‘взять’, ‘вынуть’ (Скарына 250). 

Сложение *7ь2 (см.) и гл. *еН (см.). Ср. параллельные образо- 
вания лит. $ИЙЙ ‘вынуть’, ‘изъять’, лтш. еп, лат. ето, 
ететршт, едтеге ‘вынимать, отнимать’. 
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*]ь7саса: болг. изгёга ж. р. ‘изжога’ (Младенов БТР), также диал. 
Изгага (Стойчев БД П, 170), изгага (Попгеоргиев БД Г, 210), 
Изгьгь ж. р. (В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД У, 72), згага ж. р. то же (М. Младенов БД Ш, 
73), сербохорв. диал. згйга ж. р. ‘изжога’ (РСА УТ, 692), словен. 
ава ж. р. ‘изжога’ (Р]её. Т, 307), з5ава (Ре. П, 915), стар. 
паза, звава (Тат к 119), чеш. 2айа ж. р. ‘изжога’ (Кой У, 
767), также 2райа (Кой У, 822), стар. гйайа (Кой У, 467), 
слвц. 2дйа ж. р. ‘изжога’ ($551 У, 412), н.-луж. рава ж. р. 
‘изжога’ (Мика 51. П, 1082), польск. 25ава ж. р. ‘изжога’, ‘ро- 
димое пятно’ (\!агз2. УШ, 466—467; Лексикон 1670 г., л. 455 об.: 
Прага. згага), диал. 2сава ‘изжога’ (Масе]е\узк1. Свет-доБга. 
176; Сбтпо\с2. О1мекь ша!Ботзк1 П, 312), словин. 2244 ж. р. 
‘изжога’ ([.огепё2 Зюоушт. УУЬ. ПЦ, 1415; ЗусШа УТ, 225), др.- 
русск. изгага ж. р. ‘изжога’ (Травн. Любч., 999. ХУП в. — 
12534 г. СлРЯ ХГС-ХУП вв. 6, 133), производное Изгагин»ь 
(1490 г., Тупиков 616), русск. диал. изгёга ж. р. ‘изжога’ (перм.., 
яросл., сарат., астрах., Филин 12, 114; Мельниченко 80), згёга 
‘изжога’ (пск.), ‘тошнота, рвота’ (новг.) (Филин 11, 226), укр. 
зага ж. р. ‘изжога’ (Гринченко П, 23), также диал. зёга 
(Л. Ц. Паламарчук. МусИвка, Вчорайш. р-ну, Житом. обл. — 
Лекс. бюл. УГ, 1958, 25; Г. С. Колесник. Матерали до словника 
д1алектизмв укр. говорв Буковини 48; Чучка 318), зга, згёга 
ж. р. ‘изжога’, ‘жажда’ (Гринченко П, 136), блр. диал. згйга 
ж. р. ‘изжога’ (Шаталава 64). 

Совершенно очевидно связано с гл. *]528еР1 (см.), как и 
*]ь2ёева (см.), но, в отличие от последнего, не непосредственно, 
как о том говорит вокализм корня */ь25а2а, который может про- 
должать только *205-, ступень продления гласного в производ- 
ном имени от глагола с огласовкой *608-— и то и другое изо- 
лированно в слав. и за его пределами. См. специально Варбот. 
Древнерусское именное словообразование 39, 59, 183. Лит. 
5ааба, мн. 154450; ‘выжарки’, лтш. {24ега повторяют только 
внешний рисунок слав. *)ь2еаза, более точно балт. словам со- 
ответствовало бы незасвидетельствованное слав. *]2р0ва 
* 1624084. р 

Из прочей литер. см. А. УаШапь ВЕЗ$ ХШ, 1933, 113; Фас- 
мер Ц, 121. 

*Дьзрага / “фьзвагь | * ]Дъ7сагь: сербохорв. стар., редк. 1264г ж. р. 
‘догорание’ (ХУШ в., ВТА ТУ, 167), словин. стар. 2еага 
м. и ж. р. ‘зануда, брюзга’ (ЗусЩа УТ, 225), др.-русск. изгара 
ж. р. ‘шлак’ (Ен. — и Каш. зав. 9. 1647 г. СРЯ Х1—ХУП вв. 
6, 133), изгарь ж. р. ‘то, что осталось после выгорания масла’ 
(ВМЧ, Окт. 19—31. 1636. ‚ХУ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 134), 
русск. изгёр, изгёрь ж. р. ‘перегорелое железо; окалина, горелые 
чешуйки от ковки железа; шлак’, ‘вообще все перекаленное, 
перегорелое или перепрелое’, И веарь ‘головня, спорынья во ржи” 
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(Даль? Ц, 18), диал. Изгарь ж. р. ‘пригарина” (костр.), ‘старая 
износившаяся кожаная вещь’ (перм.), ‘недоброкачественный товар, 
брак’ (казан.), ‘болезнь хлебных растений, головня’, ‘мелкий 
холодный дождь, изморось’ (север.) (Филин 12, 115), изгёрь 
‘пожар’ (арх., там же), Изгарь ж. р. ‘сажа, пепел’ (Словарь 
русск. донских говоров П, 38), ст.-укр. Эгаръ м. р., название 
реки в Подольск. земле (1430 г., Оловн. ст.-укр. мови ХЛУМ— 
ХУ ст. 2, 392), блр. диал. згёра ж. р. ‘зарево от пожара” 
(Ф. Д. Климчук. Дрогичинск. Полесье. — Лексика Полесья 38). 
Производное от гл. *уьзвогёй (см. *вогёН). 

*]ь7004а: болг. изгбда ж. р. ‘выгода, польза’ (РБЕ), русск. диал. 
изгода ж. р. ‘выгода’ (новг.), ‘хорошее, выгодное дело’ (волог.) 
(Филии 12, 118), изгодй ж. р. ‘ожидание исполнения какого- 
либо требования’ (ряз., там же), изгбда ж. р. ‘несчастье, нев- 
згода’ (вят., там же; Картотека Словаря русских говоров Каре- 
лии). — Ср. др.-русск. изгодою, нареч. ‘выжидая, с ожиданием” 
(Дм. 113. ХУ в. СяРЯ ХЕ-ХУИП вв. 6, 138). 

Соотносительно с гл. *ь2504й1 (см.). 

*ь2ро4и (3е): болг. (Геров) изгодж ‘устроить, приготовить’, ‘по- 
молвить’, обручить, сербохорв. стар. редк. $2504: (ХУП в., зна- 
чение неясно: Ргеш4а |е оттага ао4й уейЕ \ти4д, пе деда: 
офгага, Ча 5041 ргау! з14. Р. Вагакоу16, уЦ.), 504 зе ‘слу- 
читься” (ХУТ в.) (ВТА ТУ, 178), словен. #04} ‘вырастить’, #22044 $е 
‘созреть’ (Ре. Г, 308), др.-русск. изгодити, изгожб ‘улучить время, 
выждать, (Мурз., Срезневский Г, 1052), ‘подождать’ (Переп. Хован. 
448. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 138), русск. изгодить 
‘выждать, улучить’ (Дальз И, 36), диал. изгодйть ‘попасть во 
что-либо, угодить’ (иркут., якут., костр.), ‘вовремя, к сроку что- 
либо сделать’ (ряз., костр.), ‘припасти, приготовить’ (Филин 
12, 118), изгодиться ‘выпасть досугу’ (влад., Доп. к Опыту 71), 
изгебдиться ‘ослабнуть, стать негодным’ (Подвысоцкий 99; Ву- 
ликовский 31), укр. диал. зебдити ‘хлебнуть горя’ (Чучка 320). 

Сложение *]ъ2 (см.) и гл. “води? (см.). 

*]ьсойИ: болг. (Геров) изгокх ‘откормить’, сербохорв. #280] ‘вы- 
лечить, выходить’ (ВТА ТУ, 178), словен. {280йй ‘вырастить, 
воспитать’ (Р]её. Г, 308), чеш. зйодй ‘вылечить, выходить’, ‘по- 
лучить удовлетворение, возмещение’, слвц. зйоДР ‘вылечить, за- 
лечить’ (55. \У, 599), в.-луж. 2йоЙё ‘залечить; исправить’ (Ра 
1015), н.-луж. стар. 220]1$ ‘вылечить’ (Мака 51.), польск. 2606 
‘залечить’, 220 $ ‘зарубцеваться’ (\агз2. УПЦ, 478), также 
диал. 220 яе (Обгпо\!ст. РЮекь шаШФогзк1 Ц, 313), словин. 
25%0йс ‘вылечить’ (Готепё2 Ротог. 1. 245), русск. диал. изебить 
‘привести в порядок, исправить, починить’ (сиб., перм.), ‘при- 
готовить, сготовить (кушанье)’ (тобол.) (Филин 12, 118—119). — 
Ср. сюда же блр. згдены ‘излеченный’ (Блр.-русск.). 


Сложение */ь2 (см.) и *ЗоДИ (см.). 
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*ь2601ь: др.-русск. изгои. ‘ехзот5’ (Р. Прав. Яр. по Син. сп.; Уст. 
Яр. о мост.; Церк. Уст. Всев. и др. Срезневский Г, 1052), русск. 
диал. изгой м. р. ‘отщепенец, нелюдим, замкнутый человек?” (Сл. 
Среднего Урала 199; Филин 12, 119). 

Соотносительно с гл. *52211 (см.), ср. и значения. Подробности 
отношения форм см. на *волИ (см.). Такое образование как чеш. 
210] м. р. ‘исцеление, излечение’ (Кой У, 471), произведено от 
*ьзвойИ (см.). 

Далее см. Фасмер Ц, 121—122. 

*ь200]уь}е: болг. (Геров) Изглаве ср. р. ‘изголовье, подушка’, ма- 
кед. зглав]е ср. р. то же (Кон.), сербохорв. диал. зглавуе ср. р. 
‘изголовье, подушка’, ‘доска в изголовье кровати’ (РСА УГ 695), 
словен. 22 4и]е ср. р. ‘изголовье’, ‘подушка’ (Ре. ЦП, 916), чеш. 
ИЕ ср. р. ‘подушка’ (Кой \У, 469), ‘передняя часть, верхушка 
различных . предметов’, др.-русск. зголовше ‘изголовье’ (Сл. Дан. 
Зат.), ‘нижняя подушка из полагаемых под головою на постели” 
(Плат. цар. Евд. Лук., Срезневский 1, 967), изголовье ср. р. 
‘род подушки в изголовье кровати, на которую кладут обычные 
подушки’ (Тамб. арх. ХХГ 72. 1680 г. СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 6, 
139), русск. изголовье ср. р. ‘изголовье, подушка’, диал. изго- 
лбвье ср. р. ‘стык продольных и поперечных участков пашни’ 
(киров.), ‘мыс’ (байкал.), ‘ближайшая к берегу отмель’ (пск.) 
(Филин 12, 119), укр. диал. зголбве ‘подушка’ (Верхратський, 
Знадоби 220—221). — Ср. также русск. иИзголовь ж. р. ‘верхний 
конец чего-либо; мыс, конец острова; межник в конце полосы, 
пашни” (Даль? П, 36; Филин 12, 119). 

Образовано от *бошга (см.). 

*ь2с0от1 1: ст.-слав. изгонити хВаЛЛелу, Ее, ейсеге, ефисеге, ехре]- 
]еге ‘выгонять, изгонять’ (ЕисВ., Зирг., 915), болг. изебня 
‘выгнать’ (БТР), также диал. ийзгун”ь (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ 36), макед. изгони (И-С), сербохорв. изгднити 
‘выгнать’, словен. #28011 ‘затравить (зверя, животное)’, $201 
5е ‘кончить гоняться (о животных в течке)” (Ре. Г, 308), 
в.-луж. 2й01 6 ‘выгнать, прогнать’ (РМ 1015), др.-русск., 
русск.-целав. изгонити ‘выгнать’ (Мф. Х. 8. Остр. ев.; Гр. Наз. 
ХТ в. 77), ‘напасть и взять в плен’ (Новг. Гл. под 1233 г.), 
‘ворваться в город, напасть’ (Новг. Е л. под 1178 г.; Псков. 
Гл. под 1241 г.) (Срезневский Г, 1052; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 
140), русск. диал. изгонйть ‘изгнать’ (Дальз Ш, 36: перм.; Фи- 
лин 12, 120: перм., костр.). 

Сложение */ъ2 (см.) и *воп 1 (см.). 

*]ь7с0опъ:  сербохорв. 120п м. р. ‘изгнание’, ‘край нивы, где по- 
ворачивают при вспашке’ (ВТА ТУ, 178; Майогапйб 443), словен. 
[200п м. р. ‘изгнание’, ‘дорога, по которой гонят скот’ (Ре. Т, 
308), польск. диал. оп ‘смерть, кончина” (51. в\. р. УГ, 375), 
др.-русск., русск.-целав. изгонъ ё&хВодт (Изб. 1073 г. 218; Пат. 
Син. ХГ в. 165), ‘преследование’ (Пат. Син. ХГ в. 278) (Срез- 
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невский [, 1053), изгона ж. р. ‘нападение, набег’ (1459. Псков. 
лет. ЦП, 144. СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 6, 140), русск. диал. изгбн 
м. р. ‘ворота на конце паренины, куда выгоняют скот, выгон” 
(пок.), ‘притеснение” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 71; Филин 12, 
119: пск., твер., перм., волог., новосиб.), изгбн м. р. ‘растение 
ЕпрБотЬ1а раа$1з Г.’ (вят., новосиб.), ‘растение Сегаптат рга- 
{епзе Г., герань луговая’ (арх.), ‘плаун Гусород1ат” (волог.), 
‘фиалка собачья У1о]а сапша [.’, ‘СМтарЬьЦа ишЪеПаба Мии.., 
зимолюбка зонтичная’ (арх.) (Филин 12, 119—120). 

Соотносительно с *]ь22епай (см.) и *]ь2воп 1 (см.). Ср. также 
*воп» (см.). 

*“]ь7с0ог4а: сербохорв. йзграда ж. р. ‘постройка, строение’ (РСА УП, 
403), др.-русск. изгорода (О изгородалъ: а промежи селъ и де- 
ревень городити изгороды...’ Судебн. 1497 г. Срезневский Т, 
1053), русск. Изгорода ж. р. ‘тородьба в поле, околица, плетне- 
вый тын, прясловый забор из жердей’ (Дальз И, 37), диал. 
изгорбда ж. р. ‘изгородь’ (вят., волог., арх., олон., новг., твер., 
яросл., влад., перм., урал., ряз., калуж., моск., пск., Филин 12, 
1241; Словарь говоров Подмосковья 172; Деулинский словарь 207; 
Опыт словаря говоров Калининской обл. 79). 

Образовано с преф. *]ь2 (см.) от *вогай1 (см.). 

*]ь7отеБЫ: болг. изеребё ‘выгрести, вычерпать’ (БТР; Дювернуа: 
изгреб ж ‘выгребу, вычерпаю (о жидкости)’; Геров: ‘выцарапать’), ма- 
кед. изгребе ‘выскрести, выскоблить’, ‘оцарапать, расцарапать’ (И-С), 
сербохорв. #22тёрзй ‘выскрести’, ‘расцарапать’, ‘выгрести’ (ВТА ТУ, 
185: с ХУ] в.), словен. 4122тебзй ‘выскрести, выгрести’ (Р]еф. Г, 
309), русск.-цслав. изгрести ‘выгрести’ (Хрон. И. Малалы, ХУ, 
12. ХУ в. — ХШ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6. 144). | 

Сложение *]ьз (см.) и *дтеБИ (см.). 

*ЗътотеБу / *]ь2отеф!: сербохорв. стар., редк. {25т]е мн. ‘пакля’ 

(только в словаре Стулли, ВТА ТУ, 185), словен. фзетей мн. 
_ то же (Р]еф. Т, 309), диал. 2етёй (У. МоуаЕ. Риде]оуап{е 1апи 
У $1оуепзКт Кгайи1. — Еб10]ое ХУП, 1944, 62; Он же. Еблос- 
га{5К! хпаба} $оуепзкега РогаБ]а. — Зоуепзк1 ебпортаЁ Г, 1948, 
96), слвц. 2гебе мн. ‘пакля, очески льна, конопли” (55.7 У, 710; 
Ка!а| 884—885: Кой \У, 655: згебе, «Фоу.»; У, 416: зйгебу. 
«Ма 50у.»), также диал. 2гефе мн. (Майе]6 Ш. УусВодопоуоВга. 
525), словин. 22Йе6]4 ж. р. мн. ‘пакля, очески’ (Гогепё 510- 
уш7. УЬ. П, 1416), др.-русск., русск.-целав. изер$бь, изгребь 
‘пакля, охлопки’ (Суд. ХУ. 14 по сп. ХПУ в.; Златостр. 51. 
Срезневский Г, 1054), русск. диал. изгрёби ж. р. мн. ‘очески 
льна, остающиеся после первого чесания’ (волог., новг., твер., 
Опыт 73), Изгрёби мн. ‘очески льна (после первого очеса); во- 
локно льна низкого качества, из оческов” (яросл., арх., перм., 
урал., твер., костр., волог., вят., нижегор., сиб., Филин 12, 122; 
Опыт словаря говоров Калининской обл. 79), изгрёбь эж. р. 
‘очески льна, остающиеся после первого чесания’ (перм., Опыт 
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73: Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 209), 
изгрёба ж. р. ‘очески льна или пеньки (после первого очеса) 
(новг., петерб., волог., арх., Филин 12, 122), укр. диал. зрибы 
‘грубое домотканое полотно из пряжи (пряжа из волокна, полу- 
чаемого при первом и втором чесании на гребнях) (Н. Г. Вла- 
димирская. Полесская терминология ткачества. — Лексика По- 
лесья 262), блр. диал, зрЭб’е ср. р. ‘грубые очески льна’ (Сцяш- 
ков!ч, Грод. 199). 
Производное от *7ь5етебИ (см.). 


*ь7стерь]е: слвц. 2тей ср. р. ‘пакля, очески’ (Ком У, 655: $10\У.), 


также диал. 20т’еб’е ср. р., собир. (Нотак. Ровоте!. 175), польск. 
;ет2ейе ср. р. ‘пакля, очески’ (\УУагз?. УШ, 485), др.-русск. 
изгр$бив, изгребию ‘пакля, охлопки’ (Ис. [. 31: Жит. Мар. Ег., 
Срезневский Т, 1054), русск. диал. изерёбье, изгребъё ср. р., 
собир. ‘изгреби’ (свердл., перм., вят., волог., новосиб., курган., 
тобол.), ‘ткань, холст, сотканный из нитей, выпряденный из 
оческов льна’ (тобол.), ‘мятый нечесаный лен’ (вят.), ‘мелкие 
зерна, сор, оставшийся от зерна в закромах, в засеке’ (пск., 
твер.) (Филин 12, 124), русск. диал. изгрёбье ср. р. ‘изгребины’, 
‘остатки сору и мелких зерен в засеке’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 71), укр. згрб’я ср. р. ‘пакля, охлопки (более грубые)’ 
(Гринченко П, 141), укр. зрэб’е ср. р. ‘дерюга, посконина”. 
См. предыд. 


*ъ7тотеБьпъь: слвц. 27ефпу ‘изготовленный из грубой пряжи, оче- 


сков”’ (Ко У, 655: $]0у.), польск. 26терпу ‘трубый (о ткани, 
полотне), сотканный из льняных оческов’ (\/атз7. УП, 485), 
словин. 2е7ёби? ‘из пакли, оческов’ ([Глогепёи 51оуш7. УЬ. П, 
1416), зетебтл (ЗусЩа УГ 229), др.-русск. изгрфбьныи, прилаг. 
от Изерфбь (Ис. Т. 31. Оп. 1, 89, Срезневский Т, 1054), русск. 
диал. изгрёбный ‘сотканный, выпряденный из льняных оческов” 
(урал., волог., арх., том., краснояр., перм., костр., курган., 
иркут., якут., вят., калин., свердл., сиб., Филин 12, 123), укр. 
диал. зербний ‘толстый, грубый (о полотне)’ (Областной сло- 
варь буковинских говоров 425), блр. диал. зрэбны, прилаг. ‘тру- 
бый” (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 183). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *уь2етебу!, *]ьзетебь]е 


(см.). 


*]ь2ора: болг. изгуба ж. р. ‘утрата’ (Дювернуа), также диал. 


Изгуба (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското на- 
речие — Македонски преглед УШ, 2, 1932, 121), макед. диал. 
изгуба ж. р. (Кон.), сербохорв. стар., редк. 12еиба ж. р. ‘ут- 
рата, потеря’ (ХУШ в., ВТА [ГУ, 187), словен. е@фа жк. р. 
то же (Реф. Т, 309), чеш. зйойба ж. р. ‘пагуба, гибель’ (Ко\ 
У, 474), слвц. айифа ж. р. то же (3$.Т У, 604), польск. 2еифа 
ж. р. ‘утрата’, ‘гибель, пагуба’ (\Матз7. УП, 487; Я. оч. р. 
УТ, 377), словин. 22864 ж. р. ‘утрата, потеря’ (Гогепё З]оу1ша. 
УТЬ. П, 1416), 2виба (бусМа УТ 230; Ваши 270), ст.-укр. 


еуызро | 32 


згуба (Одозъвъ Хмельницкого до Вишневецкого и 1згуба пос- 
лан довЪ его. ХУШ в. Вел. Сказ. 9, Картотека Словаря Тим- 
ченжо), укр. згуба ж. р. ‘потеря’, ‘гибель, погибель’ (Гринченко 
И, 141), блр. згуба ж. р. ‘потеря, потерянная вещь’ (Носов.: 
‘позеря’, ‘погибель’). 

Производное от гл. *]ь28и 1 (см.). 

*1ьтоа И: ст.-слав. изгоукити @ло^Абужи, рег4еге ‘погубить’ (Зирг., 
$1$), болг. изгфбя ‘потерять’ (РБЕ), макед. изгуби ‘потерять, 
утратить, проиграть, погубить’ (И-С), сербохорв. {296 ‘погу- 
бить, Уничтожить’, ‘потерять’, ‘лишить’ (ВТА ТУ, 188—192; 
Майигат6 443; ‘рег4еге, ап!Щете’), словен. РЁ ‘потерять’, 
при зе ‘аогибнуть’ (Р1её. Т, 309), чеш. 2йифИф ‘погубить, 
уничтожить’, слвц. гриб” ‘погубить, уничтожить” (557 У, 604), 
н-муж. 265 ‘потерять’ (Мика 51. П, 1086), полаб. иё2’аё 
3 л. ед. ч. наст. ‘теряет’ (Ро]айзК1 — Зевпегь 168, с реконст- 
рукцией *Ль си), польск. 286 ‘загубить, сгубить’, ‘потерять, 
лишиться’, (диал.) ‘избавиться’, ‘погубить, уничтожить’ (УУатзт. 
УП, 487), словин. 22а6Йс ‘потерять’ (Гогепёи $]оу7. У. Т, 
312), ‘уничтожить, погубить’ (Гогепё; Ротог. Т, 254; бусва 1, 
383; Ваши 270), др.-русск., русск.-целав. изебити ‘погубить’ 
(Пов. вр. лет. под 1094 г.; Нест. Бор. Гл. 26), ‘уничтожить’ 
(Мин. 1096 г. сент. 44) (Срезневский 1, 1054), русск. диал. 
изгибйть ‘испортить, загубить” (орл., курск., ряз.), ‘надорвать 
здоровье, нанести увечье’ (ряз.) (Филин 12, 124), укр. згубйти 
‘потерять’, ‘погубить’ (Гринченко Ш, 141), блр. згубщь ‘потерять 
(преимущественно о конкретных предметах)’. 

Сложение *]ь2 (см.) и *вабИ? (см.).. 

*ь;оъпаЙ: ст.-слав. изгнати ЗхВхААеу. бибхену, Вхбубииу, ейсете, рет- 
зе, епиЙеге ‘выгнать, изгнать’ (ЕлеВ., (С07., Зирг., 5.5), 
серб.-целав. изгънати = отъпоустити ёхВа»^\е» (Вук. ев. нач. 
ХИТ в. 79), сербохорв. йзгнати, йженём, йжденём ‘выгнать’, 
также 124гпай (ВТА ТУ, 116), словен. #281 ‘выгнать’ (Ре. Т, 
308), др.-русск., русск.-целав. изгънати, изжену, ижденз, ижчену 
5хВЯЛЛаиу, бщбхеии (Лук. ТУ. 29. Остр. ев.; Мф. У. 10; Мин. 1097 г. 
134 и др.), ‘захватить врасплох’ (Иц. л. под 1262 г.), ‘опусто- 
шить’ (Псков. Гл. под 1403 г.) (Срезневский ТГ, 1055), русск. 
изгнать "изгонять ‘выгонять, высылать, выпроваживать” (Дальз 1, 
36), ст.-блр. изгнати (Скарына 246). — Зап.-слав. формы — слвц. 
хорпаР, н.-луж. 2ебпа$, польск. зевпаб — двусмысленны *}255- 
пай? *з'5въпаН?). 

Сложение *]ь2 (см.) и *5ъпай (см.). 

*1ь20уЪп9И: ст.-слав. изгывыжти бжб»ооби, регге, рег! ‘погибнуть’ 
(Говт.. Маг., 5ирг., 575), болг. (Дювернуа) изгинж ‘погибну’, 
‘Геров) изгыбнж, макед. изгине ‘погибнуть (о многих)”, ‘выме- 
реть, исчезнуть’ (И-С), сербохорв. Би ‘погибнуть (0б одном 
или многих)’ (ВТА ТУ, 169—170; Майлганаб 443: аш И, рег!) 


) 
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словен. 129 ‘исчезнуть’ (Р1еф. Г, 307), также зейий (Ре. П, 
915), чеш. гЙупойН ‘погибнуть’ (Кой У, 479—480), ‘сгинуть’, 
также диал. групй?’ (Вагю8. ЗУ. 544), слвц. зЙупиР ‘погибнуть, 
сгинуть’ (557 У, 606), в.-луж. 2туб ‘пропасть, сгинуть, по- 
гибнуть’ (Ра 1014), польск. 28т46, словин. 3 тос ‘пропасть’ 
([огепф} Ротог. 1, 242), др.-русск., русск.-целав. изгыбн5ти, 
изгибиути апо^Лбуи (Лук. ХУ. 32. Остр. ев.; Цов. вр. л. под 
862 г.; Новг. [ л. под 1419 г. — по Ак. сп. Срезневский Г, 
1055—1056), русск. диал. изгйнуть ‘исчезнуть, пропасть, сги- 
`° нуть’ (вят., яросл., перм., урал.), ‘погибнуть, сгибнуть’ (перм., 
волог., вят.) (Филин 12, 117; Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 208), укр. згйбнути ‘погибнуть, пропасть’ 
(Гринченко П, 137), ст.-блр. изгинути (Скарына 246), блр. 
згйбнуць ‘погибнуть, говоря о гибели моральной’ (Носов.). 
Сложение *}ъ2 (см.) и *рубпой (см). 

*]ьтсуБъ: сербохорв. йзгиб м. р. ‘возвышение’ (РСА УП, 385), 
словен. 221 м. р. ‘изгиб, сгиб, складка’, ‘сустав’ (Р]её. П, 915: 
если не из *55еубъ, ср. также след.), слвц. редк. зйУБ м. р. 
‘изгиб, сгиб’ ($51 У, 606), словин. стар. 20 м. р. ‘согнутое 
положение тела’ (ЗусЩа УТ, 231), др.-русск. изгибь ж. р. ‘изгиб, 
извилина’ (А. Уст. Г, 239. 1694 г. СялРЯ Х1—ХУП вв. 6, 135), 
русск. изгиб м, р. ‘излом, излучина’ (Даль? П, 34), укр. диал. 
згиб ‘место, где дорога изменяет направление” (Лексичний атлас 
Правобережного Пол!сся), блр. згёб м. р. ‘изгиб’ (Блр.-русск.). 

Образовано с преф. *}ь2 (см.) на базе гл. *руБай (см.). 

*]ь7оуГаН зе: сербохорв. диал. изгйъати ‘вылезть с трудом, вы- 
карабкаться’ (РСА УП, 386), русск. диал. изгиляться ‘кривляться, 
ломаться, дурачиться’ (перм., волог., сев.-двинск., арх., новг., 
вят., нижегор., урал., тобол., том., забайк., амур.), ‘насмехаться, 
потешаться’ (южн.-сиб., урал., том., тобол., перм., арх., новг.), 
‘издеваться, глумиться” (перм., арх., печор., олон., волог., тобол., 
том., иркут.), ‘лениться, бездельничать, повесничать’ (влад., 
перм., урал.), ‘играть, ласкаться” (перм.) (Филин 12, 117). 

Образовано с преф. */ь2- (см.) на базе гл. *вуЙИ (см.), соб- 
ственно — его итератива-дуратива *суГаН. Праслав. древность 
принимается условно. 

*]ьтха 4: болг. изхабя ‘затупить’, ‘испортить, загубить’ (БТР; 
Дювернуа: исхабик), диал. йзаба се ‘притупиться’ (М. Младенов 
БД Ш, 76), изаба съ (Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД УГ, 177), сербохорв. {5йа ‘испортить’ (ВУЗА Ш, 
859), словен. $274 ‘повредить, испортить’ (Р]её. Т, 310), чеш. 
зспарН ‘расслабить, парализовать’ (Ком У, 481), диал. зсвпаби? 
‘украсть’ (силезск., Вагбюё. З0оу. 375). — Ср. сюда же русск.- 
цслав. исхабъ м. р. ‘сумашедший’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 92. 
ХУ в. — ХГ в. СялРЯ Х!--ХУП вв. 6, 343). 


Сложение *]ь2 (см.) и хаб (см.). 
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*1ъ7х09141: ст.-слав. исхолити Еруесбал, поребесбол, вхВойуеу, буи, 
ех!ге, есте1 ‘выходить, исходить’ ((107., Зирг., Сорт., $75), болг. 
изхбдя ‘обходить пешком, исходить’ (БТР; Дювернуа: ‘исхожу’, 
‘восхожу (о солнце)’, макед. изоди ‘пройти (все расстояние)’, 
‘исходить (всюду) (И-С), сербохорв. 1504 ‘выходить’, ‘кон- 
чаться’ (ВТА Ш, 863—866), словен. 1270 ‘протоптать, проло- 
жить’, ‘выходить’ (Р]еф. Г, 310), чеш. 2сйо@ ‘исходить вдоль и 
поперек’, ‘истоптать’, слвц. зсйо@й то же ($$. ТУ, 69), польск. 
5сфо42 ‘проходить, миновать, кончаться, истекать, сходить на 
нет’ (УУагз2. УГ, 46), др.-русск., русск.-целав. исходити ‘выхо- 
дить’ (Мтф. ХХУ. 6. Остр. ев.; Мин. 1097 г. 122), ‘оканчиваться, 
исходить’ (Пов. вр. л. под 1104 г.) (Срезневский Т, 1162), русск. 
диал. исходить ‘проходить, исчезать’ (Деулинский словарь 213), 
‘убывать (о луне)” (Словарь русск. донских говоров П, 41), укр. 
схбдити ‘исходить, истекать’, ‘уходить’, ‘выходить, истрачи- 
ваться’ (Гринченко ТУ, 236). — Ср. сюда же производное русск. 
диал. истожа ж. р. ‘выгон, пастбище’ (петерб., новг., Филин 12, 
269), др.-русск. исхожъ м. р. ‘выгон’ (А. Свир. м., № 53, 1680 г., 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 6, 348). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *хоййт (см.). 

*ьхходъ: ст.-слав. исхолх м. р. 060, ехЦИллз, ехсеззиз, ертез5и$ ‘вы- 
ход, исход’ (7ост., Маг., ЕисВ., Зирг., 575), болг. из2тод м. р. 
‘выход’ (БТР), сербохорв. 15й0а м. р. ‘выход’ (ВТА Ш, 861— 
862; Майотап!6 443: ‘омепз’, 1459 г.), словен. 12й04 м. р. ‘вы- 
ход’, ‘восход, восток’ (Р]еф. Т, 310), чеш. 2сйой м. р. ‘конец, ис- 
ход’ (Тапотапи У, 675), слвц. зсйо4: тезас |е па зсйо4е ‘месяц 
на исходе, убывает’ (КаА|а| 603), польск. диал. зсо4ей ‘конец? 
(51. 2\. р. УГ, 352), др.-русск., русск.-целав. истодъ 2ю0ос (Мин. 
1096 г. сент. 67), ‘выход’ (Дук. ТХ;: 31. Остр. ев.) (Срезневский Г, 
1163), русск. диал. исхбд м. р. ‘выход из затруднительного по- 
ложения’ (Деулинский словарь 213), ‘период последней фазы 
луны’ (Словарь русск. донских говоров Ц, 41). 

Сложение *]ь2 (см.) и *хофь (см.). Ср. параллельное греч. #- 
обос ‘выход, исход’. 

*1ь7хуНИ (е): ст.-слав. исхытити бртабеу, Ебаркабеиу, егтреге, тареге 
‘вырвать, выхватывать’ (ЕисВ., Зарг., 315), сербохорв. 13йНИТ 5е 
‘схватить’ (© ХШ в.), ‘выбросить’ (с ХУП в.), 154ИИ зе ‘ис- 
кривиться’ (Вук) (ВТА ПТ, 860), словен. 121 зе ‘алвзсШасеп” 
(Р]её. Г, 310), русск. диал. ислтитить ‘убить, умертвить, погу- 
бить’ (перм., свердл., иркут., тул., ворон.), ‘израсходовать, ис- 
тратить’ (тул.), ‘украсть’ (ворон.), ‘спрятать; потерять” (ворон.), 
‘испортить что-либо’ (челябин.) (Филин 12, 268). 

Сложение *]ь2 (см.) и *тУНИ (см.). 

*1ътай: ст.-слав. изимати, изымати дфолреодои, В олрету, фоПете, 
егиеге, |1Ъегате ‘вынимать, взимать’ (Аз., Зирг., 375), сербохорв. 
ритай ‘вынимать’ (ВТА ТУ, 196), также {21йтай (ВТА ТУ, 269; 
Ма7итап!6 445: с 1463 г.), словен. {йтай ‘вынимать’, ‘отнимать’ 
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(Ре. 1, 310), др.-русск., русск.-целав. изимати, изъимати, изы- 
мати ‘схватить, захватить, взять в плен’ (Р. Прав. по Ак. сп.; 
Пов. вр. л. под 1096 г.; Поуч. Влад. Мон. и мн. др.), ‘извлекать, осво- 
бождать’ (Мин. 1096 г. сент. 80; Мин. 1097 г. 62) (Срезневский Г, 1058— 
1059; СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 216), русск. диал. изымать ‘хво- 
рать, сделаться больным’ (Васнецов 98), ‘донимать’ (Деулинский 
словарь 210), ‘извлекать, вынимать, вытаскивать’ (арх., ворон.), 
‘ловить’ (влад., яросл., твер., волог., костр., арх., олон., новг., 
пск., вят., перм.) (Филин 12, 179), изнимать ‘брать, хватать’ 
({Куликовский 31), изнёймать ‘подвергать болезни, припадку’ 
{тамб., Доп. к Опыту 72), изнимать ‘извлекать, вынимать, вы- 
таскивать’ (арх., зап.-брян.), ‘осилить, справиться с чем-либо’ 
{курск., пск., твер.), ‘заставать, застигать где-либо? (волог., влад., 
тул., тамб., якут.), ‘удручать, овладевать всем существом 
{о скорби, тоске, желании и т. п.) (тамб., нижегор., новг.) (Фи- 
лин 12, 158), изниматься ‘шалить’ (олон., Опыт 74), ‘подни- 
маться’ (Словарь Красноярского края 78), ст.-укр. изниматися 
‘подниматься’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской ли- 
тературы ХУ1-—ХУП вв. Будапешт, 1965, 130), блр. знимёцьца 
‘вступать ‘в драку, в бой’ (Носов.). — Зап.-слав. формы (чеш. 
злтай, польск. стар. зутаб, зипаб, згертаб, словин. 2Нтас) дву- 
смысленны. | 

Сложение *)ь2 (см.) и *рьтаН (см.), вернее — его непротези- 
рованного вар. чпай. Соотносительно с *7ьзейН (см.). 

*]ь713Кай: ст.-слав. изискати Стилет», &Сллем, дчиаегете, ехаштете, 
зстибат!, ехап!паге ‘отыскать, потребовать’, ‘исследовать’ (Хорт., 
Маг., бирг., 513), болг. изйскам ‘потребую’ (Дювернуа), изи- 
свамь (Геров; также изйщж) ‘выканючить’, изйскам, изйсквам 
‘требовать’ (РБЕ), сербохорв. 12735КаН ‘выпросить’, ‘изучить’ 
(ВТА ТУ, 196—197), словен. 1##5Ёай ‘обыскать; исследовать” 
(Р]её. Т, 310: 81., газ.), чеш. 2зКай ‘добыть, добиться, полу- 
чить’, ‘победить, выиграть’, ‘приобрести, заработать’ (Кой У, 
491—492), слвц. 25Каг то же (557 У, 610), польск. 2узкас 
‘отыскать’, ‘иметь прибыль, выгоду, нажиться, заработать’ 
(У\У’агз2. УШ, 672), словин. 215ас (Зус№а УГ, 232), др.-русск.., 
русск.-целав. изыскати, изискати ‘найти, отыскать’ (1093 г. 
Радзив. лет. 126 об.), ‘исследовать’ (Панд. Ант. ВМЧ, дек. 24, 
1896. ХУ| в. — ХГ в.), ‘взыскать с кого-либо’ (Корм. Балаш. 
329. ХУТГ в.), ‘получить, приобрести’ (Ипат. лет. 337; Библ. 
Генн. 1499 г.) (СяРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 217), русск. книжн. изы- 
скать ‘найти, отыскать, добиться’, ст.-укр. изыскапи» ‘получить 
в собственность’, ‘одержать верх’, ‘разыскать’ (Словн. ст.-укр. 
мови [, 429). 

Сложение *]ь2 (см.) и */ьзкай (см.). Ср. в близких значениях 
лит. {ЧезАоН, лтш. езА@. 

*1ьД: ст.-слав. изити, изилж #руеоби, у, евте 1, ежте ‘выйти’ 
(Еисв., С 02., Зарг., 315), болг. изйда ‘выйти’ (Младенов БТР: 
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обл.; Дювернуа: изйдж ‘выйду’, диал. изйде ‘скончаться” 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 174), сербохорв. изийи 
‘выйти’, ‘выступить (на коже)’, словен. #2 ‘выйти’ (Ре. Т, 
311), чеш. диал. 2еЛр (2 тусб о@& пезе]4е$. Ваго8. Зоу. 939), 
слвц. 215Р ‘выйти, сойти’, ‘пройти, истечь (о времени)” (5$. У, 
611), полаб. иёзпай-з4 3 л. наст. ‘проходит’ (Ро]айзЕ1 — Зебпег 
168, с реконструкцией *]ьзи4е 56), польск. 2е]56 (УМатз2.. УШ, 
436—437), словин. $6 ‘выйти’ (роте Зоуш?. \Ь. Т, 403), 
др.-русск., русск.-целав. изити, изид ‘выйти’ (Ио. ХЕ 44. 
Остр. ев.; Нест. Бор. Гл. 13 и др.), ‘пройти, истечь’(Кирик. 
Учен. 6644 г.; (мол. грам. 1229 г. и др.) (Срезневский Т, 1060; 
СлРЯ Х1Г—-ХУП вв. 6, 219), изоити ‘пройти’ (Псков. Т л. под 
1426 г., Срезневский Т, 1075), русск. диал. изойтай ‘обойти пеш- 
ком многие места” (ряз.), ‘выйти’ (арх.), ‘исчезнуть, прекратиться, 
пройти’ (ряз.), ‘убавиться, уменьшиться (о луне)’ (ряз.) (Филин 
12, 269), ‘пройти сквозь какое-либо отверстие, проход’ (арх.), 
‘найти’ (арх., брян., орл.), ‘неожиданно войти’ (тамб.), ‘насту- 
пить, начаться” (арх.), ‘излиться дождем (о туче)’ (влад.), ‘истечь 
(о времени)” (кемер.), ‘обнищать, обеднеть’ (перм.) (Филин 12, 
163), укр. зйтй ‘уйти’, ‘выйти’ (Гринченко П, 155), ст.-блр. 
зыити, изоити, изыити ‘выйти’ (Скарына 242). 

Сложение *]ь2 (см.) и *1ыё (см.). Ср. параллельные однознач- 
ные лит. ей, лтш. дер, лат. елх-60, ехНит, ещге. 

*]ь2Ката: словен. #2А4ла ж. р. ‘пагуба’, ‘неудача’, ‘недостаток, 
изъян, недуг’ (Р]её. Т, 312), также 542а (Ре. П,. 484), чеш. 
2к42а ж. р. ‘погибель, пагуба’, ‘вред, ущерб’ (Кой У, 503), слвц. 
Кага ж. р. то же (551 ТУ, 87), в.-луж. зказа ж. р. то же 
(Ра 632), польск. зказа ж. р. ‘порча, вред’, ‘увечье, рана, 
изъян’, ‘зараза’ (\/агз2. УТ, 136), русск.-целав. исказа датпит, 
Чейттепиит (Ио. екз. Бог. 9), аБогиаз (Числ. ХП. 12 по сн. 
ХХ в.; по др. сп. — выверзъ, извергъ) (Орезневский Т, 1112), 
‘искажение’ (Александрия, 127. ХУ в. — ХИ в.), ‘ущерб, урон’ 
(ВМЧ, Дек. 1—5, 281. ХУГ в. — ХУ в.), ‘выкидыш’ (Чис. 
ХПИ, 12. ХУ в.) (Сл. РЯ ХГ-ХУП вв. 6, 251). 

Связано с *]ьъ2безпой, *рьз6ез(а)й (см. з. у.) в том смысле, что 
родственное им *)2Ка2а непосредственно восходит к именной 
форме с корневым гласным о в продлении. Ср. УаШапё. ОСтатшта. 
сотпрагбёе ПТ, 422; Варбот. Древнерусск. именное словообразова- 
ние 49. Гл. *рьзЁа2 (см.) производен от имени *7ьзказа, по- 
этому выполняемая им функция каузатива к */ьёбезпой вторична, 
а не изначальна, как понимает это ряд авторов (см. Фасмер П, 
160, с литер.; УаШаюф, там же). 

*ь2Катай: болг. изкёжа ‘высказать’ (БТР), также диал. Искожъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 38), макед. искаже ‘вы 
сказать’ (И-С), сербохорв. {5А4гай ‘показать’, ‘сказать, высказать 
(с ХУГ в., ВТА Ц 879—880; РСА УШ, 132—133), словен.. 

’ Казан ‘оказать, выказать”, ‘показать’, ‘доказать’ (Р1еб. Т, 312), 
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также 5$Ай2ай (Ре. П, 484), диал. 54азэ (Вой.), чеш. зАйзан 
‘объявить, изъявить’ (Кой У, 004), польск. 5Казас ‘присудить, 
приговорить’, ‘уведомить’, ‘сказать’ (\!агз7. УГ, 136—137, если 
не из *5ъказаН), др.-русск. исказати, искажб ‘рассказать, опи- 
сать’ (Лавр. л., Срезневский Г, 1112), укр. диал. сказёти ‘сказать’ 
(Верхратський. Знадоби 225). 

Сложение *]ъ2 (см.) и *Казай (см.). 


*]ь2Ка21: ст.-слав. исказити бфамбеу, 2505, Чеете, еппасВат 
[асеге, сазйтаге ‘уничтожить’, ‘оскопить’ (Маг., Аз., Доет., Зирг., 
$5), ст.-серб. 15Каз ‘уничтожить’ (ВТА Ш, 880: только в кни- 
гах на «церк.» яз. и в словаре Даничича), словен. 126424 ‘ис- 
портить’, ‘обезобразить’, ‘обесчестить, опозорить’ (Р1её. Т, 312), 
также 5Ка21 (Р]её. Ц, 484), чеш. 2Ка ‘испортить, исказить, 
ухудшить’, ‘загубить, погубить, уничтожить’ (Кой У, 504— 
505), слвц. зКа2й” ‘испортить, ухудшить, напортить’, (редк.) “по- 
губить, уничтожить” (35. ТУ, 87), в.-луж. зЁазуб ‘погубить, ис- 
портить’ (Рю 632), н.-луж. 5$Ка2у$ ‘испортить, уничтожить” 
(МиКа 5. 1, 9587), польск. Камю ‘испортить, погубить, разру- 
шить’, ‘осквернить’ (\\!агз2. УТ, 137), слович. зКа2ёс ‘поломать, 
испортить’ (Гогепёх 510у1172. УМЬ. Г 427; Ротог. Т, 341), зказёс 
(ЗусЩа П, 153), др.-русск., русск.-целав. исказити (Пришедъ 
исказить васъ — хахоеи, асе. Иис. Нав. ХХ\. 20 по сп. 
ЖУ в.), ‘оскопить’ (Мф. Х[Х. 12. Оестр. ев.; Ефр. Ерм. 212. 
Тимоф.) (Срезневский ТГ, 1113), ‘изменить, исказить’ (Златостр. 
97. ХПИ в.), ‘извратить смысл, переиначить’ (Корм. Балаш. 40. 
ХУГ в.), ‘испортить, нанести ущерб, причинить вред’ (Посл. 
Иер. 62. ХУ в. — 1047 г.) (СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 252), русск. 
исказить ‘испортить, обезобразить, изуродовать’, укр. сказити 
‘сделать’ бешеным”, ‘испортить’ (Гринченко ГУ, 130). 

Гл. на -И?, производный от имени *рь2Каза (см.). 

*“]ъ2Корай: ст.-слав. ископати 066эову, @&у006з0е!у, охатлеу, [одеге, е[- 
{о4ете ‘выкопать’ (Зирг., 373), болг. изкопйя ‘выкопать, переко- 
пать’ (БТР), также диал. искбпам (М. Младенов БД Ш, 79), 
исвуп (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 39), макед. ис- 
копа ‘выкопать, вырыть’, ‘разрыть, раскопать’, ‘выцарапать 
(глаза)’(И-С), сербохорв. искдпати ‘вырыть, выкопать’, ‘выко- 
лоть (глаза), (черногор.) ‘погубить, уничтожить’, словен. #2ёбран 
‘выкопать, вырыть’, ‘выцарапать (глаза)” (Р!её. Т, 314), чеш. 
2Корай ‘пробить’ (Кой У, 507), слвц. зкораР ‘векопать’, ‘побить 
ногами’ (55. ТУ, 96), в.-луж. зкорас ‘изрубить’, ‘избить ногами’ 
(Ра 636), польск. зКораё ‘срыть’, ‘вскопать’, ‘побить, потоп- 
тать ногами’, ‘выкопать, перекопать все’ (\Уагз?. УТ, 162), сло: 
вин. $Корас ‘ископать, изрыть’ (Зусба П, 203), русск. диал. ис- 
копёться ‘разрушиться (о поверхности чего-либо)’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средн. ч. басс. р. Оби. Доп. Т, 181), 
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Укр. скопёти ‘изрыть’ (Гринченко ТУ, 139). 
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Сложение */ь2 (см.) и “Корай (см.). Ср. лит. {5-Карбй ‘выру- 
бать, прорубать’, лтш. $2караё. 

*ь2Когет И: ст.-слав. искоренити @хрбобу, егад1сате ‘вырвать с кор- 
нем, искоренить’ (00от., Маг., ЕйсЬ., бирг., 57$), болг. изкореня 
‘искоренить, вырвать с корнем’ (БТР), диал. искорён’увам ‘иско- 
ренять’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 224), макед. искорени ‘ис- 
коренить’ (И-С), сербохорв. искорбнити ‘искоренить’ (ВТА Ш, 
891—892: ё5КогЦетй!), словен. {2огёпи? (Р]её. Т, 314), др.-русск., 
русск.-целав. искоренити ‘вырвать с корнем’ (Мин. 1096 г. 
сент. 126), ‘изгнать’ (Нест. Жит. Феод. 17), ‘погубить’ (Лавр. 
л. под 1147 г.) (Срезневский Г, 1117—1118; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
6, 259), русск. книжн. искоренйть ‘совершенно уничтожить, 
вырвать с корнем’, укр. скоренйти" искоренить’ (Гринченко ГУ, 140). 

Образовано с помощью *]ь2 (см.) от *Когетй (5е), *Когепь 
(см. 3. У.). | 


*}ь7Кгёрпо@: польск. $Аг2ерпаёе ‘сгуститься, застыть, свернуться’, 
‘окоченеть, оцепенеть’ (\УУатз7. УПТ, 186), др.-русск., русск.- 
‚целав. искрёпнбти ‘окоченеть’ (Златостр. ХИ в., Срезневский Т, 
1120). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *Агёрпон. 

*]ь7Кгь: ст.-слав. искра, предл. и нареч. к^ооу, аа, и50ае а 
‘близко, недалеко” (Гост., Аз., КисВ., 3]5), сербохорв. стар. 2154г, 
нареч. и предл. ‘близко’, ‘близ, возле’ (только в книгах на 
«церк.» языке и в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли, 
Даничича, ВТА ПТ 895—896), словен. {5Аег, нареч. ‘близ, вплот- 
ную’ (Р1еф. Г, 297), др.-русск., русск.-цслав. искрь ‘подле’ (Панд. 
Ант. ХИПИ-ХШ вв. 108 06.; Щит. Ек. 19), ‘искренно’ (Конст. 
Болг. поуч. ХПИ в.) (Срезневский № 1120; Ип. л., З0а, см. 
А. Никольский РФВ ХИТ, 1899, 103; СОлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
6, 263). 

Не вполне ясное сложение *]ь2 (см.) и второго элемента, ко- 
торый сближали с *Аогепь (см.), *Итга]ь (см.), лтш. Ага ‘дре- 
весная кора’ и т. д. См. МШояюсВ 137; Вегпекег Т, 434; Фас- 
мер П, 140—141. А. С. Львов относил сюда русск. диал. крей, 
кри ‘подле’ (см. дополнения в кн.: Фасмер, там же); см. еще 
Этимол. сл. русск. яз. под ред. Шанского Ц, 7, 119. В послед- 
нее время выдвинута довольно сложная попытка реконструкции 
*162-5К-г- от и.-е. *5еЁк*- ‘сопровождать, следовать’, ср. вед. 
санскр. 45Ёга- ‘Ппкеа Бу ЁлепазЫр’ (А. М. Шенкер ВЯ 1981, 
№ 2, 110—114). Однако едва ли стоит отказываться от идеи, 
к которой ближе всего подошел Бернекер, —о связи *ь2-Ёгь 
с продолжением *ЁАег-|*Кт- ‘резать’; семантич. развитие ‘близко’ <- 
‘в обрез, вровень, впритык” наиболее вероятно, ср. его реминис- 
ценцию хотя бы в словен. {5Кег обгезаН ‘гладко обрезать’ (Р]е%., 
там же). Все прочие (в т. ч. и музыкальные, см. Шенкер) зна- 
чения производны от ‘близко, непосредственно рядом, следом’. 


39 ы каз! 


*}ь2Кгьпъ(1ь): ст.-слав. искодНАНА, -ми, прилаг. 6 пАлоюу, ргохтов 
‘близкий, друг’ (ОсВг. С1., $73), болг. йскрен, прилаг. ‘искрен- 
ний, откровенный’ (Дювернуа, РБЕ), макед. искрен то же 

_ (И-С), сербохорв. йскрьй, -ъь@, -ьё (дубр.) ‘ближний’, 15Аг 
(ВТА ПТ, 903: церк. слово), 1{5Ётп (15йтп]а тай ‘родная мать’. 
1497 г., Мага 439), йскрен (РОСА УПТ, 177), словен. Агпй, 
прилаг. ‘близкий’ (Реф. Т, 297), польск. диал. $Мегпу ‘упрямый, 
вздорный’ (еп сЮорок фак зЖегпу. $. с\. р. У, 143), др.- 
русск., русск.-целав. искрьнии, искрении, искреньнии пАлеюс, 
{Усс (Быт. ХТ. 3 по сп. ХМУ в.; Сб. 1076 г. 497; Пат. Цин. 
ХГ в. 100 и др. Срезневский Т, 1120), русск. искренний ‘чисто- 
сердечный, простодушный” (Дальз П, 119). 

Прилаг., производное с суф. -ьп от *]ь2Ёть (см.). 

*ь2Кар!И: ст.-слав. искоупити @торхбеиу, 2валуооябеу, етеге, ге41тете 
‘выкупить, искупить’ (Епасв., С07., Зирг., 515), болг. изкупя 
‘выкупать’, ‘искупить’ (БТР; РБЕ), макед. искупи ‘накупить’, 
‘искупить’ (И-С), сербохорв. искупити ‘выкупить’ (Йскуп” ме, 
брате, из турски руку...; Майагапл6 444: 1250. Вгаб), словен. 
13кирШ ‘выкупить’, ‘выручать деньги (за товар)’, ‘навлечь на 
себя беду” (Р]еф. Г, 315), также зкирйт (Р]её. П, 502), др.-русск. 
русск.-цслав. искупити ‘выкупить’ (912 — Лавр. лет. 36), ‘ку- 
пить, закупить, накупить’ (1088 — Твер. лет., 178), ‘искупить’ 
(Панд. Ант. Х[ в.), ‘выплатить, уплатить (долг)” (Патерик Син. 
308 Х1-ХП вв.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 6, 263—264), ст.-укр. 
искоупити ‘выкупить’ (Сучава, 1432 г., Словн. ст.-укр. мови 
ХГУ—ХУ ст. 2, 449), укр. скупйти ‘в свадебном обряде: дать 
кому вознаграждение за то, что он уступит свое место, сойдет 
с него’ (Гринченко П, 146). — Зап.-слав. формы (чеш. зкоийри, 
слвц. 5кйрИи’, польск. зкир@) фонетически двусмысленны (*}ъ2- 
Кир? *5ъ5КирШ?), хотя и допускают отчасти заглавную рекон- 
струкцию, поскольку включают знач. ‘выкупить’; русск. искупйть 
‘заслужить прощение’, ‘возместить’ — книжн. элемент. 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. “Кири! (см.). 

*“]ь7Киръ: ст.-слав. искоупх м. р. 6 @лордож, ешрют ‘покупатель’ 
(5049., 3.5), сербохорв. 15Айр м. р. ‘выкуп’ (ВТА ТТ, 905; ‘те- 
Четрио’, 1439 или 1489 г., Майтатб 444), словен. {2Ёйр 
м. р. ‘выкуп’, ‘выручка’ (Ре. Т, 315), польск. зар м. р. 
‘скупка, закупка; выкуп’ (\!атгз7. УГ, 196—197), словин. 5А%ир 
то же (Готепёя Ротшот. П, 2, 268), русск.-целав. искбп»ъ ‘выкуп’ 
(Лев. ХХУ. 24 по сп. ХУ в.; Ин. л. под. 1196 г.; Новг. Гл. 
под 1224 г. Срезневский Т, 1121), укр. диал. скуп м. р. ‘плата, 
вознаграждение, взятка’ (Лебед. у.; Канев. у., Гринченко ТУ, 
146). 

Отглаг. производное от *]ь2кир (см.). 

*ь2Киз: ст.-слав. искоусити бохцьЯСеу, пербоби, ёхперае!у, ргорате, 

{етбате ‘испытать, искусить’, ‘оценить’ (ЕисВ., Зирг., 5.75), болг. 
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изкуся ‘искусить’ (БТР; РБЕ), макед. искуси ‘испытать, испро- 
бовать’, ‘искусить’ (И-С), сербохорв. 15КияШ ‘испытать, испробо- 
вать’ (ВТА Ш, 908; Майигатив 444), словен. 12511 ‘попытаться, 
попробовать’, ‘испытать’ (Р]её. Т, 315), чеш. 2КизИ? ‘попытаться, 
испытать, попробовать’, слвц. Кия то же (551 ГУ, 105), н.-луж. 
5и8 $ ‘пытаться, испытывать, пробовать’, ‘доказывать, испыты- 
вать’ (Мика $. П, 427), польск. кие ‘искусить, склонить’, 
‘соблазнить’, ‘попробовать, отведать’, ‘испытать, проведать’, 
‘оскоромиться” (У\атз7. УТ, 198-—199), словин. $АЁзёс ‘попытаться’, 
‘соблазнить, искусить’ (Гогепё, $оут7т. УМЬ. ПЦ, 9525), $А*изас 
(Готепёй Роштог. Г, 434), зёлзёс (ЗусМа П, 309), др.-русск.) 
русск.-целав. искбсити ‘испытать’ (Мф. ТУ. 7. Остр. ев.; Панд. 
Ант. Х[ в.), ‘отведать, испить’ (Сл. плк. Игор.) (Срезневский ТГ, 
1122; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве»), русск. диал. искусйть 
‘попробовать, отведать’ (смол., симб., перм., влад., Филин 12, 
224), ‘познакомиться с чем-либо, изучить что’ (том., там же), 
‘узнать’ (Словарь русск. старожильческих говоров средн. ч. 
басс. р. Оби. Доп. Т, 181), укр. скусйити ‘искусить’ (Гринченко П, 
147). 


Сложение *7ьз (см.) и гл. *Казш (см.)_ 


*ТьКизъ: ст.-слав. искоусх м. р. перасиос, фетщамо ‘испытание, ис- 
кус’, перо, ехремеп Ма ‘опыт’ (Зирг., 315), болг. Изкус м. р. ‘ис- 
кус’ (Геров), диал. Изкус м. р. ‘испытание’ (Речник РОДД), 
сербохорв. 15Киз м. р. ‘опыт, попытка’ (ВТА. 1, 907), словен. 
[2Кйз м. р. ‘опыт’, ‘испытание’, ‘попытка’ (Р]её. Т, 315), чеш. 
редк. 2Аиз м. р. ‘испытание, попытка’, слвц. 2кизу (Ка]а| 871), 
др.-русск., русск.-целав. искУсъ ‘искушение’ (Мол. Госп. по сп. 
1164 г.; Исх. ХУП. 7 шо сп. ХГУ в.), ‘испытание’ (Гр. Наз. 
ХТ в. 262; Мак. Посл. Дм.), ‘грабеж, разбой? (Дог. Ол. по Ип. сп.) 
(Срезневокий Т, 1122—1123), русск. диал. ое по искусу ‘не 
всем, по выбору” (якут., Филин 12, 224). 


Отглаг. производное от *7ь2Киз1 (см.). ` 


*1ь2Кизьпъ(]ь): ст.-слав. искоусАНА, -ыи, прилаг. ббхрос, ргофайл$ 
‘опытный, испытанный”, ргорапз, фепфапз ‘испытательный’, 8» пе!ра, 
ехрегилз ‘знакомый’, фир с, ассигафаз ‘обстоятельный’ (Зарг., 
375), болг. (Геров) изкусный, прилаг. ‘искусный’, макед. 
искусен, -сна то же (Кон.), сербохорв. 15Кизап, -зпа, прилаг. 
‘опытный, знающий’ (ВТА Ш, 907), словен. 12Ёйзеп, -зпа, 
прилаг. ‘испытательный’ (Ре. 1, 315), чеш. 2йи5пу,  при- 
лаг. ‘испытательный, пробный’, польск. диал. зки$пу ‘заманчи- 
вый, соблазнительный” (\!ат57. УТ, 199), др.-русск., русск.-целав. 
искбсьныи ‘испытанный’ (Нест. Жит. Феод. 5), ‘знающий, опыт- 
ный’ (Мин. 1096 г. сент. 76; Панд. Ант. ХТ в., Срезневский Г, 
1123), русск. диал. искусный, -ая, -ое ‘вкусный’ (пск., Филин 12, 
224). 


Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *]ь2Кизъ (см.). 
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*]ь21а2141: ст.-слав. излазити &рхеобол, буяВодуе», ехте, есте 1 ‘вы- 
ходить, вылезать’ (Зирг., 575), болг. (Геров) излазж, диал. излд- 
зим ‘выходить’, ‘высылать’ (Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 234; Шапкарев — Близнев БД Ш, 223), макед. излази 
‘вылезать’ (Кон.), сербохорв. йзлазити ‘выходить’, ‘выступать 
(наружу), словен. 12142 ‘вылазить’ (Р]еф. Г. 316), чеш. #428 
‘излазить, облазить’ о У, 0525), польск. 2142 ‘облазить, из- 
`лазить’ (\Матз2. УТ 026), русск.-целав. излазити ‘выходить’ 
(Панд. Ант. Х в.; Жит. Фекл. ХТ в. Срезневский Т, 1060), 
русск. разг. излёзить ‘лазя, побывать повсюду, во многих местах’. 

Сложение */ьз (см.) и гл. *1621 (см.). Ср. синонимичное *гу- 
аз (см.). Утрата пространственного значения и грамматикали- 
зация как напр. в русск. излёзить (см. выше, ср. также чеш. и 
польск.) вторична. 

*]ъ27ат7ъ: болг. (Геров) Излазъь м. р. ‘лаз наверх’, ‘выход’, макед. 
диал. 12142 ‘выход’ (Р. Непаг $. Тве Кадойда-Уеубаш 1а!есф о! 
Маседотап 262), сербохорв. 1212 м. р. ‘выход’ (с ХУШ в., 
ВТА ТУ, 215; Майатата6 445: 1487 г., Утик), русск.-целав. излазь 
20 (Втх. ХУГ. 3. по сп. МУ в.), ‘уезиБишт? (Кит. Норф. АТ. 
Мин. Чет. февр. 303) (Срезневский 1, 1060), ‘выход’ (Посл. 
Епиф. 5. ХУП в. — 1410 г. СОлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 160). 

Соотносительно с гл. *}ь2162И (см.). Ом. также аъ. 

ее: сербохорв. излёйи, излейи ‘высидеть птенцов, вывести де- 
тенышей’ (РСА УП, 489), др.-русск.. излечи ‘лечь, распростер- 
шись над чем-либо’ (Ж. Вас. Нов. 372. ХУ в. ХУ в.), ‘вы- 
сидеть птенцов’ (Климент Смолят. 130. ХУ в. — ХИ в.), ‘воту- 
пить в силу (о документе)’ (Гр. Двин. П, 78, 1667 г.), ‘утвер- 
диться, установиться (в определенной цене), (Кн. прих.-расх. 
Волокол. м. № 7, 62, 1589 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 161 —162). 

Сложение *7ьз (см.) и *18771 (см.). 

*зьебби: ст.-слав. излетти еуо]аге ‘ вылететь’ ,(575), болг. излетя 
‘вылететь’ (БТР), макед. излета ‘вылететь’ (И-С), сербохорв. 
2еНен ‘вылететь’ (ВТА ГУ, 218), словен. (Ден ‘вылететь’ 
(Р1еф. Т, 317), польск. #ебес = облететь, облетать вдоль и поперек’ 
(УУагз2. У, 518), др.-русск., русск.-целав. излет$ти ‘вылететь’ 
(Каз. лет. 319. ХУ -ХУП вв. — ХУ в. СлРЯ ХГ-ХУП ве. 6, 
161). | 

Сложение *}ь2 (см.) и *е И (см.). 

* }ь 2162: ст. -слав. ИЗАЖЕТИ, —^зж 2 руеоба, ° бпоВойуе, ехВоиуецу, 
ехте, естед1 ‘вылезти’ (Гост., Маг., Зау., ЕисП., Зарг., $75), 
болг. изляза ‘выйти’ (Дювернуа: излёаж ‘выйду’, ‘произойду’), 
также диал. излёзъ (П. Петков. Еленски речник. — БД УЦ, 56), 
Излезъ (т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 37), макед. из- 
лезе ‘выйти’, ‘взойти (о небесных светилах)’, ‘выцвести, выли- 
нять’ (И-С), сербохорв. 12/е5й, тезет ‘выйти’ (ВТА ТУ, 226; 
Майитап16 440: 1447. г.), словен. 165й ‘вылезти’ (Р]её. Т, 317), 
чеш. 2/е2Н ‘вылезть наверх’ (Тапстапи У, 698—699), слвц. 
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зПезР ‘вылезть (о волосах, шерсти)” (557 У, 627), н.-луж. 2126 
‘вылезть, выползти’ (Мака 51. Г, 827), русск.-целав. изл$зти 
(ИЙзл$зошл на землк Ио. ХХ. 9. Остр. ев.; Се же вЗдашеть 
о город, како моцно взяти, изл5зъ же и ночью, и тако взяша 
и. Ипат. л. под 1274 г. Срезневский ТГ, 1063). 

Сложение */ь2 (см.) и *162Й (см.). 

*Зь2И5ИЕ: болг. (Геров) излииих ‘плутовать в игре’, сербохорв. из- 
лишити ‘выйти, получиться, быть достаточным’, чеш. 211 
‘испортить, ухудшить’, ‘избавить; лишить’ (Кой У, 531), польск. 
стар. 2152у6 ‘ухудшить’, диал. 2052у6 9е ‘покинуть гнездо’, 
‘отречься, отказаться’ (\УУагзт. УП, 522; $. е\. р. УГ 389), 
др.-русск., русск.-целав. излишити ‘отнять’ (Пал. ХУ в. л. 3. 
Срезневский 1, 1061), ‘лишить’ (ВМЧ, Окт. 19—31, 1766. ХУГв. 
СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 165). | 

Соотносительно с *Пхъ, *ИЯИ, *рьзИзьКъ, *уьзП5ьътъ (см. в. У.). 

*]ь2И5ьКъ: болг. излйигьк м. р. ‘излишек’ (БТР), макед. излишюок 
м. р. то же (И-С), сербохорв. йзлишак, род. п. -шка, м. р. ‘из- 
лишек’ (РСА УП, 496), др.-русск. излишекъ м. р. ‘излишек’ 
(Грамотки 218. 1699 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 164), русск. 
излишек, род. п. -шка, м. р. ‘то, что остается как лишнее по, 
удовлетворении всех потребностей, укр. злйшок, род. п. -шку, 
м. р. ‘излишек’ (Гринченко Ш, 159), блр. злишек, род. п. -шку, 
м. р. ‘излишнее, излишек’ (Носов.). 

Соотносительно с предыд.; вместе с тем ср. др.-русск., русск.- 
цслав. излихъ м. р. ‘достаток, богатство; изобилие’ (ВМЧ. Окт. 
4—18, 1284 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 163). 

*1ь218ьпъ(3ь): болг. излишен, прилаг. ‘излишний’ (РБЕ), макед. 
излишен то же (Й-(), сербохорв. книжн. 12И$ап, -5па, прилаг. 
‘излишний, избыточный’ (ВТА ТУ, 221), др.-русск., русск.-целав. 
излишний, излишный ‘превышающий потребность, необходимость; 
чрезмерный? (Ж. Авр. Смол. 38. ХУ! в. — ХШ в. СаРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 6, 165), русск. излишний ‘лишний, остаточный; избы- 
точный” (Даль? Ш, 49). 

Соотносительно с *]ь31511 (см.) и его гнездом, 

*]ь2НИ / *дь2ьдай: ст.-слав. излимти ёхуету, еНип4ете ‘вылить, излить’ 
(ЕисЬ., С107., бирг., 51$), болг. излёя ‘вылить’, ‘отлить’ (БТР), 
макед. излее то же (Й-С), сербохорв. 1208, 12]ет ‘вылить’ 
(ВТА ТУ, 221—222), словен. @2Ий, 12ет ‘вылить, отлить’ 
(Р]её. 1, 317), чеш. ёНИ ‘облить’, ‘вылить, пролить’, слвц. 
2НаР то же (К&а| 872), н.-луж. 214$ ‘излить, отлить’ (Мака 
51. Г 807), др.-русск., русск.-целав. излити, излию вхуеу 
(Панд. Ант. ХГ в.; Нест. Жит. Феод. 20. Срезневский Г, 1061; 
СлРЯ Х1[--ХУП вв. 6, 163). — Зап.-слав. формы во многом дву- 
смысленны (*/ь2й? *5ыЫИ!?), напр. польск. 26, словин. 20с 
(Ваши 271). 

Сложение */ь2 (см.) и *ПИ (см.). Ср. параллельные образования 
лит. #-/, 8ИенН ‘выливать, проливать’, лтш. #2-Й, 1206, др.- 
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прусск. 25Нипз, прич. прош. действ. (см. МШептЪ. — Епд7. Г 765; 
Тгачтапп Арг. Зрг4. 2, 348; Топоров. Прусский язык: 1—-К 
М., 1980, 80). Ср. также синонимич. *5уЙй (см.) с особым аре- 
алом. 


*1ь2100ъ | *4ь2]105а: сербохорв. йзлог м. р., стар. Йзлога ж. р. ‘вы- 


ставка’ (РСА УП, 497—498), словен. 2[05а ж. р. ‘нёзначитель- 
ная покатость, склон’ (Р1еф. П, 926), др.-русск. излогъь (И велЪлъ 
есми оучинити межоу промежь Юрыевымъ монастыремъ и Пан- 
телБевымъ монастыремъ по излогу в вьрх Мячиномъ на Горки. 
Грам. кн. Всевол. Юр. мон. — д. 1136 г. Срезневский Г, 1062), 
излогь м. р. ‘лог, ложбина, долина’ (Гр. Новг. и Псков. 139. 
1137 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 166), русск. диал. излдга ж. р. 
‘главная прорубь при подледном лове рыбы для спуска и подъ- 
ема невода’ (новг., север. Филин 12, 139). — Ср. сюда же про- 
изводное русск. диал. изложина ж. р. ‘глубокая рытвина, про- 
мытая водой’ (арх., Опыт 74; Филин 12, 139). 
Производное от гл. *]ь2[её 1 (см.). 


*“1ь2|от1: ст.-слав. изломити хАбу, сотгатреге, 1тгитреге, Ёгапреге 


‘сломать, сломить’ (Зирг., 315), болг. изломя ‘поломать’ (РБЕ; 
Геров: изломкк), сербохорв. 120ЮтИ? ‘поломать’ (ВТА ТУ, 223), 
словен. $2иыИ ‘выломать’ (Ре. 1, 318), чеш. 2фтий ‘сло- 
мать, разломать, поломать’ (ср., впрочем., след.), слвц. зютйИ? 
‘поломать, сломать, переломить’ (557 У, 630; если последнее не 
из *5Ыопий), полаб. овзйтё ‘разломать’ (РоайзК1 — ЗеВпег 168, 
с реконструкцией */ь2юпи#), польск. стар. 20тис ‘сломать, раз- 
ломать’ (У\агз2. УШ, 525—526, если не из *5'6юпий), др.-русск. 
изломити (А иже изломить копье, любо щитъ, любо портъ... 
Р. Прав. Яр. —по Ак. сп. Срезневский Т, 1062), ‘сломать, по- 
ломать’ (1149 г. Лавр. лет. 324), ‘разбить, раздробить’ (Изб. 
Св. 1076 г. 381) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 168), русск. диал. 
изломйть ‘сломать’ (костр., Филин 12, 140). — Ср. сюда же 
русск. стар. излом м. р. ‘перелом’ (Леч. П, гл. 107. ХУШ В. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 167). 
Сложение *]52 (см.) и ЧютёИ (см.). 


* 15210У1: ст.-слав. излокити ‘поймать’ (Сопз., 31$), болг. изловя 


‘выловить, переловить’ (БТР; Дювернуа: излбвкх), макед. излови 
то же (Кон.), сербохорв. 1200 ‘выловить, переловить’ (с ХУГв., 
ВТА ТУ, 223), чеш. 200 ‘поймать, выловить’, польск. 20и76 
‘поймать, выловить’ (\У!агз2. УП, 540; если не из *55юор 
словин. 2ИюЙс ‘выловить’ (Гогепё» Зюушт. У. П, 592), 20- 
Яс (Гогепё" Рошог. Г 478; ЗусШа УГ 26; Ватой 271), др.- 
русск. изловити ‘поймать, изловить’ (ДАИ Х, 24. 1682. г.), 
‘выловить, наловить (рыбу)’(ДАИ УП, 306. 1677 г.; Ен. расх. 
Кир. м. № 2, 13. 1568 ‚г.) (СлРЯ Х1[—ХУП вв. 6, 166), русск. 
изловйть ‘ловя, поймать’, укр. зловйти ‘поймать’ (Гринченко ПЦ, 
160). 
Сложение *]ь2 (см.) и *1ю0И? (см.). 
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*1ъ7107141: ст.-слав. изложичи @тофор еси, ехропеге ‘выложить’ 
(5.5), болг. изложа ‘выставить (напоказ) (БТР), макед. изложи 
‘выставить’, ‘подвергнуть’ (ИЙ-С), сербохорв. изложити ‘выло- 
жить’ (Маоагап!6 445: ХУ—ХУГ вв.), словен. 12108 ‘выложить, 
выставить’ (Р]её. Т, 318), др.-русск., русск.-целав. изложити 
‘рассказать’ (Панд. Ант. ХТ в. л. 301; Хлебн. л. под 1288 г. 
Срезневский [, 1062), ‘выложить, положить’ (Сл. Илар. 38. 
ХУ! в. — Х[ в.), ‘выбросить, выпустить; извергнуть’ (Сл. Ип- 
пол. 0б антихр. 95. ХПИ в.) (СаяРЯ ХГЕ-ХУИ вв. 6, 167), 
русск. диал. изложить ‘назначить (цену)” (арх.), изложиться 
‘начать готовить пищу (растопить печь, поставить горшки. .. 
и т. п.)’ (ленингр.) (Филин 12, 139). 

Сложение *}ь2 (см.) и *ЮИ (см.) 

*1ъ7 ме: др.-русск. излУчити (Излучиша себЪ время окаянн!и, и 
прободоша блаженнаго страстотерпца Христова Бориса мечемъ. 
Новг. Ш л. под 1015 г., Срезневский Т, 1062), русск. диал. 
излучить ‘ударить, улучить в чувствительное место’, ‘поймать, 
застать врасплох” (пск., твер., Доп. к Опыту 71), ‘застать дома, 
улучить’ (арх., Опыт 74; Подвысоцкий 59), ‘изловить птицу, 
рыбу’ (Куликовский 31; см. еще Филин 12, 141). — Не всегда 
легко отграничить от продолжений *ь2ю6Ш, ср. напр. сербо- 
хорв. 1216И: ‘отделить’ (с ХУШ в., ВТА ТТХ, 224), зюа&й 
‘разделить, разлучить’ (Кой У, 542). 

Сложение *]ь2 (см.) и Ш (см.). 

*157]ар!: болг. (Геров) излумкх ‘вывести, высидеть’, ‘излупить, 
вылупить’, излупя се ‘вылупиться’ (РБЕ), сербохорв. стар., 
редк. 22щтр ‘очистить (от шкуры, кожуры) (в словаре Вольти- 
джи, ВТА ТУ, 225), словен. р то же (Р1еф. Т, 318); чеш. 
диал. 2йрй? ‘съесть, слопать’ (Вагёо$. $]0оу. 947; из *зыЫшрий), 
ст.-слвц. 218р Ш ‘ограбить’ (1453 г., Уайпу. ЭМедоувк. 13%. 99), 
слвц. 21йрй’ ‘отодрать’ (357 У, 636; *зъшрИ??), н.-луж. стар. 
ир1$ ‘обокрасть, ограбить’ (Мака $. 1 793; допустима пра- 
форма *зыЫпрИ?), польск. 2щр ‘содрать (шкуру)’, ‘ободрать, 
ограбить’, ‘излупить’ (\/агз2. УШ, 544), диал. 2ир ‘поколо- 
тить, излупить’ (541. о\. р. УГ, 393), словин. с ‘ободрать’, 
‘ограбить’ (Готепёх Ротпог. Т, 473), др.-русск. излбпити ‘огра- 
бить” (Лавр. л. под 1283 г.; Ин. л. под 1283 г., Орезневский Г, 
1062), ‘очистить от коры, скорлупы, кожицы’ (Леч. П, гл. 29. 
ХУШ в. — ХУП—ХУШ вв. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 168), 
русск. простореч. излупить ‘отколотить, избить’, русск. диал. 
излупить ‘очистить от кожуры’ (влад., Филин 12, 141). 

Сложение *}ь2 (см.) и *шрий (см.). | 

*“ъ7тат!: болг. измёмям ‘обмануть’, ‘выманить’ (Младенов БТР), 
также диал. Измъм’»ь (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 
37), макед. измами (И-С), сербохорв. {=тёпий ‘выманить’, ‘об- 
мануть’ (с ХУ! в., ВТА ТУ, 231), словен. тёпий ‘выманить’ 
(Р]её. Г, 318), зтапий ‘ошеломить; вывести из себя’, ‘надуть, 
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одурачить” (Р1еф. П, 928), чеш. зтёпий ‘сбить с толку, одура- 
чить’, слвц. 2тёти? ‘ошеломить’, ‘довести до умопомрачения” 
(359 \, 639), польск. зтатиб ‘заманить’, ‘заморочить, обмануть” 
(УУэг52. УПШ, 548), также диал. гтапй ($1. ох. р. УГ, 394), 
словтн. зтапыс (Готепё Ротог. Т, 486). 

Сложение *}ь2 (см.) и *тапий (см.). 

*1ь7тег И: сербохорв. йзмрёти, йзмриёети ‘умереть, поумирать, 
вымереть’ (РСА УП, 547), польск. 2етг2её ‘умереть’ (\У\Уагзх. 
УПТ, 442), слович. 1етЙес ‘умереть’, ‘исхудать, побледнеть” 
(Ваши 268), др.-русск. измерети ‘умереть (0 многих)” (946 г. 
Лавр. лет. 58. СалРЯ ХЕ--ХУП вв. 6, 175), русск. диал. изме- 
рёть ‘исчахнуть, исхудать’ (шенк., Подвысоцкий 59), ‘выме- 
реть, исчезнуть, погибнуть’ (арх., ворон.), ‘дойти до истощения, 
сильно ослабеть от голода; изголодаться” (сев.-двинск., перм.) 
(Филин 12, 145), ст.-укр. змерти ‘умереть’ (1498 г., Оловн. 
ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 401). | Ва 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *тегИ (см.). 


*1ь7щез: ст.-слав. измести [рижхау, &хВаХЛау, ргосеге ‘выбросить’ 
(Зирг., 315), болг. измета ‘вымести’ (БТР), макед. измете то же 
(ИЙ-С), сербохорв. 12тё5 ‘вымести’ (с ХУП в., ВТА ТУ, 234), 
словен. 12т65й то же (Р]её. Т,. 319), чеш. 3т65Н ‘швырнуть’, 
‘смести’ (Ком У, 556), диал. 5тёз? ‘украсть’, ‘съесть’ (Заго8. 
$]0оу. 948), слвц. 214е5Р ‘вымести, смести’ (557 У, 646—647), 
польск. 274е$6 ‘вымести, смести’, (диал.) ‘родить прежде времени, 
не доносить (о животных)” (\/атз?. УШ, 559; $. ом. р. УГ 
396), др.-русск. измести ‘вымести, выгрести’ (Выг. сб. 34. 
ХП в. СлРЯ Х!--ХУП вв. 6, 176), русск. изместй ‘вымести’ 
(Даль? ИП, 53), диал. изметёть ‘истирать (веник) метением”’ 
(смол., самар.), ‘изъездить, исходить’ (моск.) (Филин 12, 145). 

Сложение *72 (см.) и *тезй (см.). Ср. параллельные лит. 
13тёзН ‘выбросить, выбрасывать’, лтш. #2те5$. 


*1ъ7тебъ: болг. Измет м. р., собир. ‘мусор, хлам’, ‘сброд’ (РБЕ), 
диал. Измет м. ‘негодная вещь’ (П. Китипов. Казанлъшко. — 
БД У, 119), ‘сор’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УГ 178), изм”ът м. р. ‘мусор’, ‘сброд, сволочь’ (С. Кова- 
чев. Троянският говор. — БД ТУ, 204), макед. измет м. р. ‘по- 
мет’ (И-С), сербохорв. йзмет м. р. ‘отбросы’ (ВТА ГУ, 234— 
235: с ХУП в.), словен. 12тё м. р. ‘отбросы, отходы” (Ре. Т, 
319), чеш. 2тёф, зт@у мн. ‘красная сыпь на коже, воспаление” 
(Ком У, 557), также диал. зтёНу мн. (Ваюо8. Зоу. 548), др.- 
русск., русск.-цслав. изметьъ, измфть (Без измета оставлАти. 
Ефр. Крм. Трул. 18; Казниста о измфтф его. Жит. ЕВутх. 66. 
Мин. Чет. апр. 141. Срезневский Т, 1064), ‘изгнание’, ‘отброс’ 
(Сказ. Авр. Палицына 167. 1620 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 176), 
русск. диал. измёт м. р. ‘наговор, перенос чужих слов с добав- 
‚ лением” (пск., твер., Доп. к Опыту 72). — Ср. сюда же чеш. 


*]ь2т16па 46 
И И Е ЕЕ ТЕТЯ. 


‚тей, род. п. -Жа, эм. Р. ‘недоносок, преждевременно родив- 
шийся детеныш (телено:кУ)”, ‘выродок’ (Кой У, 558). 
Образовано от гл. */ь›25тезИ, *}ьзтё@ ай (ом.). 

*ьзтбпа: болг. измяна ж. №. ‘измена, неверность’ (БТР; Младенов 
БТР; Дювернуа: измёна ЖЖ. р. ‘измена’, ‘перемена белья’), диал, 
измёна ж. р. ‘отмена’ (Сетойчев БД ПЦ, 171), макед. измена ‘из- 
менение, перемена” (И-С)„ сербохорв. измена, Измена ж. р. ‘пе- 
ремена’, словен. #2тёпа Ж. Р. ‘перемена’, ‘вырождение’, ‘выро- 
док’ (Р1её. Т, 319), чепл. 2тёпа ж. ‘перемена, замена’, слвц. 
зтепа то же (551 У„ 642), польск. зийапа ж. р. ‘перемена, 
изменение” (\!агз2. УПГ, 554), словин. гтапа ‘перемена погоды” 
(ЗусШа УТ, 241), др.Русск., русск.-целав. изм$на ‘замена’ 
(Мф. УПТ. 37. Остр. ютз.), ‘изменение’ (Никиф. м. на Лат. д. 
1124 г.; Панд. Ант. ХЕ В. 231), ‘смена’ (Суд. ХУ. 13 по сп. 
ХГУ в.), ‘обмен пленных (?)’ (Створити изм$ну и миръ. Георг. 
Ам. 364) (Срезневский Ф, 1068), русск. измёна ж. р. ‘неверность, 
предательство’ (Даль? П, 28), диал. измёна ‘изменение, перемена” 
(Сл. Среднего Урала 200; Иркутский областной словарь Г, 192), 
ст.-укр. змёна ж. р. ‘замена, обмен” (1455 г.), ‘перемена? (ХУ в.) 
(Словн. ст.-укр. мови Хх [\—ХУ ст. 1, 427), укр. зна ж. р. ‘пе- 
ремена, изменение’ (Гринченко П, 166),. ст.-блр. измена (Ска- 
рына 247), блр. змёни жЖ. Р- ‘перемена, изменение’ (Носов.: 
‘измена’), также диал. з.Мёна ж. р. (Касьпяров!ч 137). 

Сложение *}ь2 (см.) и *тёпа (см.). 

*ътаёоИ: ст.-слав. измЖмигТИ &^Лассеиу, плате ‘изменить’, ‘обме- 
нять, заменить’ (Рза\№., ЕчеВ., ©10%., бирг, 575), болг. (Геров) 
изм% них ‘изменить’, ‘обменить’, изменя (БТР), также диал. Из- 
мена (М. Младенов БД ПЛ, 77), макед. измени ‘изменить; переме- 
нить’ (И-С), сербохорв. изми]ёнити, измёнити ‘изменить’, ‘сме- 
нить’, словен. 12тёпй ‘выменять’, ‘сменить’ (Ре. Г, 319), чеш. 
тёт Ш ‘изменить’, ‘заменить’, слвц. гтеш?Р то же ($55. У, 642), 
в.-луж. гтён ‘изменит?’ превратить’ (Раш 1021), н.-луж. 
„тёп1< ‘изменить, переменить’ (Мика 51. Т, 880—881), польск. 
пе ‘сменить, заменить’ (\’атз?. УШ, 555), также диал. 
гпиет в зе (31. сх. р. УТ 396), словин. зтДейс то же (Гогеги 
ЗЛоутт. УМЬ. 1, 635), зте?Ис (ГотегАх» Ротпог. Г, 521), др.-русск., 
русск.-целав. измфнити (ТьлВньными неистьлФньнам и врЪмень- 
чыми вЪчьнам измёнивъша. Мин. 1096 г. окт. 25; Аще и ста- 
рзишиньство приимъ, 16 изм$ни съмЪреним своего правила. 
Нест. Жит. Феод. 10. Срезневский Т, 1068), ‘переменить, из- 
менить’ (Изб. 1076 г., 511), ‘сменить’ (ВМЧ, Окт. 4—18, 954, 
ХУГ в.), ‘заменить’ (Мин. ноябрь, 286. 1097 г.), ‘предать’ (Изб. 
Св. 1076 г., 328) (СлРЯ. ХГ-ХУП вв. 6, 172—173), русск. 
изменить ‘переменить’,  Предать, нарушить верность’, также 
диал. (Филин 12, 144), от.-укр. изм$нити ‘заменить’ (1499 г.), 
‘нарушить, изменить’ ‘(1388 г.) (Словн. ст.-укр. мови ХТУ—ХУ 
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ст. 1, 427), укр. зынйти ‘изменить, переменить’ (Гринченко Ц, 
166), ст.-блр. зменити (Скарына 231), блр. змянщь ‘изменить, 
преобразить’ (Блр.-русск.; Носов.: зменйть). 

Соотносительно с *]ъзтёпа (см.). Ср. параллельные лит. #5- 
татуий ‘выменять, обменять’, лтш. $зтатй. 


*ътёпьйъ: ст.-слав. измёнАникх 6400у0с, зиссеззог ‘преемник’ 


(31$), болг. (Дювернуа) измённикъ м. р. ‘изменник’, сербохорв. 
зт]емк м. р. = шт]епйе] (ХУШ в. и в л словаре Стулли, 
ВТА ГУ, 246), польск. зицептий, стар. атаепй м. р. ‘непосто- 
янный человек, изменник’, (диал.) ‘неискренний, криводушный 
человек’ (\\атз2. УШ, 556; $31. см. р., УТ, 396; Лексикон 1670 г., 
л. 463, 452: Дпиепи! зрй С4тауса. Предатель. Льст6ць. НавЪт- 
никъ), др.-русск. русск.-целав. измёньникъ ‘меняло’ (Лук. ХХ. 
45. Срезневский Т, 1069), ‘изменник’ (Арханг. лет. 27; Польск. 
д. Ш, 540. 1567 г. САПРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 174), русск. измён- 
ник м. р. ‘предатель’, ‘нарушитель верности в любви, в дружбе”. 

Производное с суф. -ьпИ от *)ръьзтёпа (см.). Не везде оче- 
видны древность и народный характер образования. 


*ъхтёгИ: ст.-слав. измёрити фшетре, ёхретре, шеи, шепзитаге 


‘измерить, вымерить” (Рза№., Еисв., 515), болг. измёря ‘изме- 
рить’ (БТР), макед. измери то же (И-С), сербохорв. йзмерити, 
йзмерити ‘измерить’, словен. $2тёт то же (Р!её. 1, 319), чеш. 
стёйИ ‘измерить’ (Кой У, 0556), н.-луж. 2тё ‘смерить, вы- 
мерить’ (Мика 31. Г, 883), польск. 2пиегзуё ‘измерить’, ‘поме- 
ряться силами’, ‘нацелиться’ (\!агз2. УШ, 557—558; Лексикон 
1670 г., л. 463: зпиеггат. ИзмЗрАю), словин. 2тейэс ‘измерить’, 
‘нацелиться’ (Готепё2 Ротот. 1, 522), др.-русск., русск.-цолав. 


изм®рити (ВЪроуемъ оубо въ юединьъ Бъ... никоею же мЗрою 
знаема, нъ тъчью же своимъ хотВньемь измёрима. Ио. екз. Бог. 
50. Срезневский Т, 1069), ‘измерить’ (Изб. Св. 1076 г., 499; 
Апокал., 49 06. ХПИ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 176), русск. 
измёрить ‘определить какой-нибудь мерой величину чего-нибудь’, 
также диал. (беломор., Филин 12, 145), укр. змёрити ‘измерить’ 
(Гринченко ЦП, 166). 
Сложение */ьз (см.) и *тётИ? (см.). 


*]ъттёаН: ст.-слав. измфтати еуегбеге ‘выбрасывать’ (515$), болг. 


измятам ‘выбрасывать, выкидывать’ (БТР), диал. измятам 
‘выбрасывать вверх’ (Речник РОДД), измётам ‘рожать преж- 
девременно’ (Стойчев БД ЦП, 171), измятам се ‘искривляться, 
коробиться (от сырости или тепла)’, ‘быть похожим на кого- 
либо’, ‘изменяться’ (Речник РОДД), измётам са ‘изгибаться, 
искривляться’, изм’атъм съ ‘кривиться, коэоэиться (0 доске)’ 
(Колев БД Ш, 300), ‘измеяяться’ (Ст. КаЗасазов. говорьг на 
с. Момчиловци, Смолянско 79), сербохорв. измётать ‘выдрасы- 
вать’, также $2тёюн (ВТА ТУ, 236), атиуёаи (ВТА ТУ, 241), 
словен. {2т@ю ‘выбросить, выбрасывать’, ‘выметать’ (Р]её. [, 
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319—320), зтаюн (Ре. Ц, 930), чеш. зтеюй ‘(о животных) 
выкидывать, преждевременно рожать’ (Кой У, 058), диал. зтё- 
[а ‘убегать’ (Вагво8. 5]0у. 048), слвц. зтеёаР “выкидывать, ро- 
жать прежде времени’ (551 У, 644), в.-луж. „туеюб ‘выкиды- 
вать, рожать преждевременно’ (РаШ 1023), польск. диал. зпие- 
146 ‘(о животных) рожать мертвый плод’ (51. е\. р. УГ, 397), 
др.-русск., русск.-цеслав. изметати, измбтати (Аще жены дЗла- 
юче что любо страдоу, и вережаютьсл, и изметають (Вопр. Ил., 
Срезневский Т, 1063), ‘выкидывать, выбрасывать’, ‘иметь выки- 
дыш’ (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 176—177), русск. диал. изметать 
‘изъездить, исходить’ (Словарь говоров Подмосковья 173; Фи- 
лин 12, 145), укр. диал. зметёти ‘родить преждевременно 
(о женщине, корове)’ (Карпатский диалектологический атлас 236). 

Итератив-дуратив с продлением корневого гласного е -> ё от 
гл. *]ьзтезн. Относительно параллели лтш. 15.6 см. МШепЬ. — 
Епар2. з. у. 

аи: болг. измина ‘пройти, миновать’ (БТР), макед. измине 
‘пройти, проехать’, ‘пройти, протечь (о времени)’ (И-С), сербо- 
хорв. 2тётий ‘пройти (о времени)” (ВТА ТУ, 241), чеш. ат 
пойН ‘пропустить, упустить’ (Кой У, 060), также диал. зп/- 
пои? (Уу4га. Нотпоап. 126), в.-луж. зпипуё $0 ‘воздержаться; 
избежать’ (Ра 1022), н.-луж. 2тйпи$ ‘выпустить, пропустить’, 
зпипи$ зе ‘избегнуть’ (Мика 51. Г, 903), польск. стар. зпипаб 
‘разойтись, разминуться; пропустить’ (\!агз2. УШ, 561), др.- 
русск., русск.-целав. изминоти ‘опередить, перегнать’ (Цар. 2. 
ХУШ. 23 по сп. ХУТ в., Срезневский Т, 1064), изминбтиса 
‘разминуться, не встретиться’ (Ип. л. под 1260 г., Срезневский 
1, 1064; А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — 
РФВ ХЬП, 1899, .103; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 178), русск. из- 
минуть ‘минуть, миновать, обойти, избегнуть’ (Дальз? ЦП, 54). 

Сложение *]ь2 (см.) и *пит9й (см.). 

*]ь71051: сербохорв. {#т0&, затоёт ‘смочь, осилить” (с ХУШ в., 
ВТА ТУ, 248—249), словен. 12т0& ‘извлечь, помочь вылезти’ 
(Ре. Т, 320), чеш. 2то0сф ‘смочь, сдюжить, одолеть’, диал. 2то0сЕ 
(той з1 таКи ‘натрудил себе руку’. Ват 5]оу. 048), слвц. 
2т0сР ‘смочь, одолеть, овладеть’ (55) У, 652; Ка]а| 875), в.-луж. 
стос ‘набраться сил’, ‘одолеть’ (РЕаШ 1023), н.-луж. 2тбс зе 
‘окрепнуть, поправиться’ (Мика 51. 1, 918), польск. 270с ‘быть 
в состоянии, осилить’, ‘одолеть’, ‘доконать’ (У\атз2. УПТ, 566), 
диал. 2тбс ‘преодолеть, осилить’ (51. 9\. р. УГ 398), словин. 
ст*ос то же (Гогепёх Ротог. Т, 534), др.-русск. измочи, измогб 
(А послут изможетль, ино за бороду присбди" два рублл. Псков. 
судн. грам. Срезневский Г, 1065), ‘превозмочь, одолеть’ (1317 г. 
Симеон. лет. 88), ‘смочь, оказаться в состоянии’ (Гр. Дв. 1, 
125. 1549 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 6, 181—182), русск. диал. 
измобчь ‘перемочь, пересилить” (влад., Доп. к Опыту 72), измбчь, 
измогёть ‘болеть, ослабевать, лишаться сил’ (челябин., КАССР) 
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‘превозмогать, пересиливать что-либо’ (влад.), ‘вылечивать’ 

(влад.) (Филин 12, 146—147), ст.-укр. измочи ‘победить, побеж- 

дая бороться’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 

туры ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 1965, 129), измагати ‘стремиться’ 

(там же), блр. змагчыся ‘обессилеть, ослабеть’ (Блр.-русск.). 
Сложение *]ь5 (см.) и *то8Ё? (см.). 


*]ь2щоНЫ:  сербохорв. {2т0ЙН ‘высунуть, протянуть, показать’ 


(ВТА ГУ, 250: «возм., с ХУ в.»), русск.-целав. измълити ‘вы- 
ставляться (?)’ (РазвЗси а“ ло сте“ на козни высокым изм5- 


-— 


‘лящи выше пркви лако” к (Георг. Ам. 1456 г., Срезневский Г, 


1066; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 179: измьл$ти ‘выдаваться, тор- 
чать’. И стльши прЪград... измьлфаху изнизу... Иезек. ХЬП, 
6. Библ. Генн. 1499 г.). 


Сложение *]ь2 (см.) с корнем, который в свободном виде 
в слав. не встречается, хотя обнаруживает все признаки актив- 
ного употребления, — сложение с продуктивными приставками 
*]52-, *ро- (ср. сербохорв. ротойй ‘высунуть’) и развитую, 
осложненную апофонию 0:5:1 (сербохорв. {2т0Йй — русск.-целав. 
измълити, измьл$ти — сербохорв. 12-тИай). Однако изолирован- 
ность в слав. давно побудила обратиться к внешним сравне- 
ниям, ср. греч. воле» ‘приходить’, а также ве^А®ю ‘быть пред- 
назначенным, намереваться’, что близко к слав. семантике ‘по- 
казать, высунуть’. Привлекаемые сюда нередко также алб. та] 
‘гора’, лтш. таа ‘берег’, фрак. *таша то же (в лат. БВасла 
ташеп55 ‘прибрежная Дакия’) следует оставить, видимо, в сто- 
роне по причине их возможного родства со слав. *тей, *тофь, 
*то то с семантикой ‘молоть, тереть’, см. так уже Вегпекет П, 74. 

См. О. 52етегвпу: АТР СГХХИ, №4, 1951, 346 и сл.; 
экок. Ейш. ге. П, 452. Емзк 1, 246—247 (5. у. ВАюожю); 
Р. СБашташте. ПО1сиоппахе &уто]ос14ие 4е ]а ]апрае стесдие 
1—2, 182; И. Ц. Петлева—Этимология. 1971 (М., 1973), 33, 39. 


*]ь7тот И: ст.-слав. изморити Чтохле(уву, осс14еге ‘истребить, убить’ 


(бирг., 575), болг. изморя ‘утомить’, ‘уморить, истребить, выморить’ 
(БТР, Дювернуа: измбрьк ‘переморю, уморю’), диал. йзмора 
‘истребить’ (М. Младенов БД Ш, 77), ийзмур’ъь се ‘утомиться” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 37), макед. измори 
‘утомить, изнурить’ (И-С), сербохорв. {2то0йШ ‘уморить, заму- 
чить, убить’ (с ХУ в., ВТА ТУ, 250—251), словен. зтогИ 5е 
‘изнурять себя’ (Р1её. П, 932), чеш. зтойШ ‘уморить, утомить’, 
слвц. 2тоги’ то же (557 У, 652), н.-луж. зтби$ ‘убить’ (Мика 
$1. Г, 931), польск. зтогзуб ‘уморить’ (\Матз2. УП, 564), словин. 
‚тйейёс то же (Гогепё? 51012. УМЬ. П, 674; Ротог. Т, 540), 
русск. диал. изморйть ‘утомить’ (том., Филин 12, 149), укр. 
зморйти ‘утомить, изнурить’ (Гринченко П, 168), блр. змары- 
цца ‘устать’. 
Сложение *]ь2 (см.) и *тотй (см.). 
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*]ь2т1огЪ / *1ь2010га: макед. измора ж. р. ‘усталость, утомление, 
изнеможение” (И-С), сербохорв. 12тог м. р. ‘мучение’ (ВТА ТУ, 
250), слвц. зтога ‘кикимора’, ‘кошмар’ (Вапзка Вузиса, Каа| 
875), н.-луж. диал. гтбг м. р. ‘мор, чума’ (Мика 51. ПЦ, 1099), 
польск. диал. зтога ‘кикимора, привидение’, ‘лихой человек” 
(51. см. р. УБ 398; Маче]емзЕ. СБет.-4оЬт2. 250), ‘ночной 
кошмар’ (@0бгпо\1с2. ПО1аекё шаШфотзк1 П, 320), словин. ётог 
“‘нелюдим’, зтога ж. р. ‘сварливая баба’ (Зус№а УГ, 240—241), 
др.-русск. измора ж. р. ‘истощение’ (Калязин. чел. 67. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 6, 181), русск. измор м. р. (Измором города 
берут. Дальз Ц, 956), блр. змор (зморам браць ‘измором брать’. 
Блр.-русск.), змбра ж. р. ‘усталость, утомление” (там же). 

Отглаг. производное от *]ьзтогй (см.). 
*ь7тъ46:  др.-русск., русск.-целав. измьдёти ‘испепелиться” 
`(Козм. Инд.; Судебн. Казим. 1468 г., Орезневский Т, 1067), 
русск. диал. измодёть ‘исчахнуть, исхудать” (волог., новг., тул., 
калуж., твер.), ‘сильно утомиться’ (арх., иркут.), ‘истощить, 
изморить, истомить кого-либо’ (брян.), ‘стать дряблым, потерять 
свежесть” (волог., иркут.),  ‘сгнить, испортиться’ (перм., киров.), 
‘истлеть, размягчиться” (новг.), ‘размякнуть, стать рыхлым, мед- 
ленно растаять (о льде)” (перм., волог.) (Филин 12, 147—148; 
Даль? П, 54; Иркутский областной словарь П, 192). 
Сложение *]ь2 (см.) и *тъаёИ (см.). 

*]ь2щЪъКпой: ст.-слав. измхкныжти спбу, еуастаге ‘вынуть’ (Зирт., 
51$), болг. измокна ‘вытащить, извлечь’ (БТР), диал. изм”бкньм 
‘вытащить’, ‘улизнуть’ (Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско), сербохорв. измакнути ‘отодвинуть, отставить’, ‘выма- 
нить’ (ВТА ТУ, 228—230: ‘вытащить, выхватить’, ‘ускользнуть, 
улизнуть’), словен. 1ётейшЫ ‘вырвать, выдрать, выдернуть’, 
‘вытащить’ (Ре. |, 319), зтекий (Ре. П, 929), чеш. стар. 
зеткпойН ‘смахнуть, сбросить’ (Адиепз15. Цех1соп 1аИпоБовет., 
Кой У, 452; если не из *зътъкпой), словин. зетЁпос ‘вы- 
тащить, стащить’, ‘удрать’ (Готеп Ротот. Т, 506), др.-русск., 
русск.-целав. измъкнбти (Не измьча ножа и-щрева емоу. Суд. 
Ш. 22 по сп. ФУ в.) (Он же измокъ мечь, тя его. Ин. пл. 
под 1208 г.) (Срезневский Т, 1066), ‘лишить’ (Усп. сб. 439), 
‘извлечь’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 196—197), 
укр. диал. изомкнути ‘сдвинуть, ‘стянуть, стащить’ (Верхрат- 
ський. Знадоби 222). 

Сложение *]52 (см.) и *тъКпой (см.). 

*]ь7тузНИ: болг. измисля ‘выдумать (РБЕ; Дювернуа: измислк 
‘выдумаю, сочиню”), также диал. Измисла (М. Младенов БД Ш, 
77), макед. измисли то же (И-С), сербохорв. 3373 то же 
(ВТА [У, 241—242: с ХУГ в.), словен. МИНИ ‘выдумать’ 
(Ре. Г, 320), чеш. диал. зтузИН я ‘выдумать, придумать” (см. 
гакже Вагюё. 5]оу. 949), слвц. зтузйеР’ $ ‘выдумать, приду- 
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мать’ (5357 У, 658), н.-луж. 2ту5И$ то же (Мика &. Т, 958), 
польск. диал. 2ту$Йс ‘выдумать’, ‘припомнить’ (51. р\. р. УГ 
401), словин. 5т45с ‘выдумать, придумать’ (Гогепфй 510у117. 
\УУЬ. П, 615), 2таз$ эс (Готепёх Ротпот. Т, 503), зтёзес (ЗусЩа Ш, 
76), др.-русск. измыслити ‘задумать, придумать’ (Польск. д. Ш, 
802. 1571 г. СаРЯ ХЕ-ХУЦП вв. 6, 183), русск. диал. измыс- 
_литься ‘придумать способ, средство к приобретению чего-либо’ 
(арх., Филин 12, 152), блр. змислиць ‘выдумывать, вымышлять” 
(Носов.). 

Сложение *}ьз (см.) и *тузИН (см.). 

*1ь7ть]748: болг. диал. измълзём ‘выдоить’ (Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 234), макед. измолзе ‘выдоить’, ‘надоить’ 
(И-(), сербохорв. 12тизЙ, 12ти2ёт ‘выдоить’ (ВТА ТУ, 255), 
словен. $2т05Н, 12тбошет ‘выдоить’ (Ре. 1, 321), др.-русск., 
русск.-целав. измъисти, измълзб ‘выдоить’ (Иов. Х. 10 по сп. 
ХУГ в., Срезневский Т, 1066). 

Сложение *]ь2 (см.) и *ть2И (см.). Ср. параллельные лит. 
3-тЫН ‘выдоить’, лат. ё-теео, етшШееёге ‘доить, выдаивать”. 

“1ъйтьгтьга: ст.-слав. ИЗМ рАМАЛАТИ ‘грызть, истреблять’ (Зирт., 
зад.). 

сое *]ь2 (см.) с редуплицированной основой, кот. срав- 
нивали с др.-инд. тга@Н, тгп@Н ‘раздроблять’, греч. варю ‘ис- 
треблять, изнурять’. См. А. МеШеь МГ, 12, 1902, 217; За4  «— 
АЦхебта Пет. НапахощетЬасЬ, 272. 

*1ь2пат{са / *1ь2папЩКа: др.-русск., русск.-целав. изнаница целаВоХл 
(Георг. Ам. 158, Срезневский Т, 1070), ‘внезапная перемена’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 184), русск. изнёнка ж. р. ‘оборотная 
сторона’, блр. диал. знайнщца ж. р. ‘изнанка’ (М1нска-маладзеч. 56; 
Шаталава 65), также знёлща (Яусеев 51), знёнка ж. р. (Носов.; 
Шаталава 65). 

Сложение */ь2 (см.), *па (см.) и формы от *ий-, *тсь (см.). 
См. Фасмер П, 123; Этим. словарь русск. яз. под ред. Шанского Ц, 
7, 36. 

*]ь7пау: чеш. 21а ‘утомить’ (Кой, У, 585), слвц. гпай то же 
(557 \, 666). 

Гл. на -ЙЬ образованный с помощью *]ь2 (см.) от имени *паиь 
(см.). В качестве параллельного образования можно указать лит. 
пбоуН ‘истребить, уничтожить, извести’. Ср. также *ипаой} (см.). 

*}ь2петор 1: ст.-слав. изнемоши, -мокх Ебаобеуе?», бобеугту, ббоуяхету, 
шЁттиш Йег!, |апоиезсеге, Чоеге ‘ослабеть, изнемочь, заболеть’ 
(Рза№., барг., 575), болг. (Геров) изнембеж, макед. изнемогне ‘из- 
немочь, обессилеть’ (Й-С), сербохорв. {5петоб{ ‘ослабеть’, ‘осла- 
бить’ (ВТА ГУ, 261—262), словен. {2петбё ‘ослабеть, занемочь’, 
‘лишиться чувств’ (Р]еф. Г, 322), в.-луж. зп]етбс $0 ‘заболеть 
(о скотине, объевшейся ядовитой травы)’ (РЕВ! 1026), словин. 
зт»ос ‘ослабеть, занемочь’ (Г.огепёё Ротог. Г, 534), др.-русск.. 
русск.-целав. изнемочи, изнемощи, изнемогу ‘быть бессильным” 
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(Лук. Г. 37. Остр. ев.), ‘потерять силу’ (Быт. ХХУИП. 1 по сп. 
ХУ в.; Мин. 1096 г. сент. 9; Мин. 1097 г. 172; Нест. Жит. 
Феод. 3) (Срезневский Т, 1071; СлРЯ. Х[--ХУП вв. 6, 187), 
сюда же несврш. русск. изнемогёть ‘терять силы, ослабевать’ } 
укр. знемогтися ‘утомиться, устать, выбиться из сил’ (Грин- 
ченко П, 173), блр. знемогцй ‘изнемочь под тяжестью’ (Носов.). 

Сложение */ь2 (см.), *пе (см.) и гл. “тоЕТ  (см.). Ср. также 
*ьзтов Ра (см.). 

*]ь70е5: ст.-слав. изнести ‚Ехфёреу, Ее», еЙетте ‘вынести’ (Епсв., 
Зирг., 575), болг. изнесй ‘вынести’ (БТР; Дювернуе: изнесж ‘вы- 
несу’, ‘вывезу’, ‘унесу’, ‘извлеку’), также диал. Изнеса (М. Мла- 
денов БД Ш, 77), изнесё (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 106), 
Изнесъ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския град- 
ски говор. — БД У, 72), макед. изнесе то же (И-(), сербохорв. 
пез ‘вынести’ ‚ (ВТА ТУ, 265— 268; Майлтат16 -445), словен. #2- 
пёзй ‘вынести’, ‘распустить слух’ (Ре. Т, 322), др.-русск., русск.- 
целав. изнести ‘вынести’ (Лук. ХУ. 22. Остр. ев.; Нест. Бор. 
Гл. 32), ‘распространить’ (Мин. 1097 г. 128), ‘произвести’ (Мин. 
1097 г. 138) (Срезневский Т, 1071), русск. диал. изнестй ‘пере- 
нести, вынести?’ (Куликовский 31; Филин 12, 157), ‘вынести, 
убрать’ (арх., Филин 12, 157). — Зап.-слав. формы допускают 
двусмысленную реконструкцию (*5’5пезй? *7ьзпезИ?). 

Сложение *)ь2 (см.) и *пезИ (см.). Синонимичные параллели 
ср. в лит. #51858, лтш. #пе$. 

*1ь706: сербохорв. йзни]ети, йзнёти ‘вынести’. 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *пёН, не сохранившегося в свобод- 
ном виде. Реликт особой глагольной основы и.-е. "па ("по |-), 
ср. др.-инд. пбуаН ‘вести’, авест. пауей ‘приносить’, ‘вести’. 
Вместе с основой *пез(#) (см.) *пё(#) образует редкую суппле- 
тивную глагольную парадигму, известную только для сербохорв. 
языка. Праслав. диалектизм. В грамматиках и словарях (Вайян, 
Скок) обычно не вычленяется из парадигмы гл. *пезй. См. спе- 
циально О. Н. Трубачев Сборник В. И. Георгиеву, 273—274. 

*1ьт0 00: болг. изнйкна ‘взойти’, ‘возникнуть, появиться’ (БТР, 
Дювернуа: изникнж ‘прозябну’ ‚ ‘пробиваюсь (о волосах), проре- 
зываюсь (о зубах)’, ‘появлюсь’, ‘возникну’), макелд. изникне то же 
(И-С), сербохорв. 12т пин, 321 ‘взойти, прорасти’ (ВТА ТУ, 
268—269), словен. (ЁшШ то же (Ре. Т, 322), ‘исчезнуть’ 
(там же), также 2 АиШ (Ре. П, 936), чеш. книжн. 2 ЖпойН 
‘исчезнуть’ (стар.) ‘избежать’, диал. 20 пойф зе ‘освободиться, 
избавиться’ (Кип. Сесь. Ва. 260), ст.-слвц. сийпиН ‘избе- 
жать’ (Уёйту. ОИедоуёК. 115%. 99), слвц. книжн.., стар. апт’ 
‘исчезнуть’ (551 \, 672; Ка] 878), польск. зийпас ‘ ее. 
‘пропасть’ (\\Уатвт. УШ, 589), также диал. (31. су. р. УТ 406), 
словин. зИЁпоцс ‘исчезнуть, пропасть’, ‘ускользнуть’ ое $10- 
У117. \УЪ. Г, 737), 2 пос (Готети Ротот. Т, 596), др.-русск., русск.- 
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цслав. изникнбти ‘вырасти’ (Лев. ХИТ. 37 по сп. МУ в., Срез- 
невский ТГ, 1071), ‘появиться, выйти или высунуться наружу’ 
(Усп. сб. 94. ХИ-ХШ вв.), ‘возникнуть’ (Корм. Балаш. 432 об. 
ХУ в.) (СяРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 188), укр. знйкнути ‘исчезнуть, 
пропасть’ (Гринченко П, 174), блр. зникнуть то же (Носов.). 
Сложение *}ь2 (см.) и *тЁпоН (см.). 
*1ь7105ъКъ: макед. износок м. р. ‘маленькое бесформенное яйцо, ко- 
° торое, по народному поверью, предвещает несчастье’ (Кон.), 
сербохорв. йзносак, род. п. -ска, м. р. ‘последнее яйцо у курицы, 
перед тем как она перестает нестись’ (ВТА ТУ, 270: только 
у Вука в этом знач.), диал. износак ‘последний ребенок’ (У15. 
150), польск. диал. 2705ек ‘необыкновенно маленькое яйцо, кото- 
рое снесет курица, несущаяся впервые’, ‘последний ребенок‘ 
(УУатз2. УШ, 591; $. сх. р. УТ, 406, 407), словин. 2п0зеЁ ‘очень 
маленькое яичко, снесенное курицей’ (ЗусЩа УТ, 245), др.-русск. 
Износок%, личное имя собств. (1679 г. Тупиков 222), блр. диал. 
знбсок, род. п. -ска, м. р. ‘первое яйцо молодой птицы” 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 39). 
Соотносительно с *]52пезй (см.) и *позШ (см.). Внимания за- 
служивает специфическое конкретное знач., представленное у этого 
производного на широком пространстве. 


* 17102141: др.-русск., русск.-целав. изнозити ‘исколоть’ (Прол. ХУ в., 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 6, 189), русск. диал. зноздйть ‘часто ты- 
кать, колоть’ (южн.-сиб.), ‘бить’ (перм., ср.-урал.), ‘чесать(ся)’ 
(урал.), ‘зудить’ (костр.) (Филин 11, 318). 

Сложение *]ь2 (см.) и *по2Ш (см.). Отлаг. производным от- 
сюда является русск. диал. зноздь (часто в топонимии) ‘овраг, 
начало оврага’ (Т. А. Исаева. Термин зноздь в топонимии `Горь- 
ковской и Костромской областей. — Ономастика Шоволжья 2. 
Горький, 1971, 266 и сл.). См. специально У/. Видлазте\узка. Ро- 
сроЧ2еп1е гоз. 41а|. 2п024ь, 2поз4а. —В$ ХХХХ, Г, 47—48 (ав- 
тор только напрасно реконструирует праслав. *ь2п1024ь, поскольку 
в свете соотносительных глагольных и прочих форм -д0- в русск. 
зноздь, как и в зноздить, явно эпентетично, непервоначально). 


*]ътпиг И: ст.-слав. изноурити солататеу, зроПаге ‘захватить, похи- 
тить’ (Зирг., 515), болг. (Дювернуа) изнурк ‘изнурю’, сербохорв. 
зпиг ‘уничтожить’ (только книжн., церк., см. ВА ТУ, 273), 
польск. редк. 2пиг2уб ‘высунуть, вывернуть наружу’ (\агз2. 
УТТ, 592), др.-русск., русск.-целав. изнбрити ‘истратить, издер- 
жать’ (Мин. Пут. ХТ в. 61; Жит. Еразм., Срезневский Т, 1072), 
‘ослабить, изнурить’ (Усп. сб. 304. ХИ-ХШ вв. СОлРЯ Х- 
ХУП вв. 6, 190), русск. изнурйть ‘истомить, истощить”’ 
(Даль? П, 65), диал. изнурйть ‘израсходовать, растратить (деньги 
и т. п.) (волог., Филин 12, 160), знурйться, ‘изнуриться, устать, 
обессилеть” (пск., твер., Доп. к Опыту 68), знуриться ‘сделаться 
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грустным, потерянным’ (пск., там же), блр. знуриць ‘изнурить’ 


(Носов.). 

Сложение */ьз (см.) и *пигИЕ (см.). ео 

*]ь7пуй: чеш. 27 ‘умереть, зачахнуть’ (Кой У, 596), русск. диал. 
изныть ‘потерять свежесть, издрябнуть’ (Иркутский областной 
словарь Т, 193), ‘разрушиться, разложиться (постепенно и неза- 
метно)” (костр., урал.), ‘заснуть, перестать шевелиться (о рыбе)’ 
(сиб.) (Филин 12, 161). — Ср., сюда же, с дополнительной суффик- 
сацией, укр. знйОйти ‘зачахнуть, исхудать’ (Гринченко П, 173), 
диал. зниЯти ‘растаять’, ‘завянуть’, ‘зачахнуть’ (Т. С. Колесник. 
Матерали до словника д1алектизмв укра!нських говорв Буко- 
вини 60). | 

Сложение *2 (см.) и *пуН (см.). Вторично соотносится 
с ь2пайй (см.) как с каузативом. 

*]ъ7пьгёИ: др.-русск., русск.-целав. изньрёти ‘вынырнуть, избег- 
нуть’ (Пар. 1271 г., 1370 г., Срезневский Т, 1073). 

Сложение *]ь2 (см.) и глагольной основы на -2- пьгё- с корне- 
вым вокализмом е/о-ряда в ступени редукции, ср. *погИ? (см.). 
См. Фасмер Ш, 92; УаШап. Сташш. сошрагбе Ш, 415. 

*]ь7оБрабЦи: болг. изопачё ‘исказить, извратить’ (РБЕ; Дювернуа: 
изопйчж ‘извращу”; Геров: изопачех ‘представить в превратном 
виде’), макед. изопачи ‘вывернуть (наизнанку)’, ‘извратить, ис- 
казить’ (Й-С), сербохорв. {2ор@ё ‘исказить’ (с ХУ] в., ВТА ТУ, 
279—280), словен. $2ор@ёИ1 ‘испортить; исказить’ (Ре. Г, 324), 
чеш. разгов. 20р@ ‘повторить, ответить’, (стар.). ‘изменить, 
извратить’, ‘оборотить’, польск. стар. горас2уб ‘перевернуть на- 
оборот, исказить’ (У\Уатз2. УП, 598). — Ср. сюда же укр. збпак, 
нареч.: на збпак ‘в обратную сторону’ (Гринченко П, 179). Да- 
лее, сюда сербохорв. диал. испйдчати се ‘выбраться, выпутаться’ 
(Лика, см. РСА УПЦ, 216), польск. зрасзуё ‘погнуть, искривить’ 
(\Тагз7. УТ, 274). 

Гл. на -Й1, образованный с помощью *7ь2 (см.) от нареч. *06- 
рако (см.). Несмотря на значительное распространение, древность 
неясна. 

* 20641: сербохорв. диал. издчити ‘потерять из виду, забыть’ 
(РСА УЦ, 610), словен. зо ‘поставить лицом к лицу’ (Ре. П, 
938), чеш. 208 ‘увидеть, высмотреть’ (Кой У, 601), слвц. 20- 
#1’ то же (557 \, 679), польск. стар. 20с2у6 яе ‘показаться 
кому-либо на глаза, привидеться, появиться’ (УМагз”. УШ, 595}, 
диал. 20626 9 ‘увидеться’ (31. с\. р. УТ, 408), укр. збчити 
‘увидеть’ (Гринченко П, 181), диал. зочити ‘причинять несчастье, 
порчу, болезнь посредством словесного пожелания’ (Т. С. Ко- 
лесник. Матерали до словника д1алектизм1в говор!в Буковини 60). 

Сложение *]ь2 (см.) и условно выделяемого глагола на -11 
*08, ср., например, образованное на его базе польск. рг2е-осзус 
‘проглядеть, пропустить’. Вероятие существования древнего гла- 
гола *06 ‘видеть (глазами) косвенно подтверждается разными 
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моментами формы и значения, ср. наличие — в ряде отношений 
особого (с ир. связями) — глагола *об-абИт (см.). Далее, исполь- 
зование глагольной основы на -1 здесь не случайно: этот исход 
явно накладывается на -1-исход производящей именной основы — 
формы дв. ч. *06& от *оКо (см.). Наконец, со стороны семантики 
образование *о ‘глядеть’ от *0Ко, *0б+ ‘глаз, глаза’ так же 
естественно, как лит. сашой ‘думать’— от вара ‘голова’. Сово- 
купное свидетельство ргдеосзус, *ьзо@ и, *обаян и их слово- 
производства (выше) позволяет отклонить мысль 0б образовании 
*6306 1 от *]ьзокъ (см. след., там же подробности). 


*1ьхоКъ(3ь): ст.-польск. 20 ‘июнь’ (Втйскпег 377: «ргазага пат\ма 


‘тлез1аса слег\са’, тойе 2 ‚Слесв ргрев(а».. .), др.-русск., русск.- 
целав. изокъ чёто, с1сада ‘кузнечик’ (Конст. Болг. поуч. ХИ в. 
122; Ио. екз. Шест. 1263 г., Орезневский Г, 1075), ‘название 
месяца июня’ (Четвероев. 1144 г., там же), Зокй, личное имя 
собств. (1618 г., Тупиков 218), укр. диал. збки, -а, -э ‘косогла- 
зый’(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 83). 

О происхождении ю.-слав. формы {20К ‘кузнечик’, ‘июнь’ (ко- 
нец ХИ—ХШ в.) из русск.-целав. изокъ (ХШ в.) см. специ- 
ально №. С0о86. О памуи ф20ъ у сткуепозоуепзКкош ]е2ки ]а7- 
по$1оуепзЕ. гедаксЦа. — ш: эбад1ла Ппои1зИса Ро1опо-лров1ау1са 
1, 1980, 21—26. 

Первонач. прилаг. архаич. типа (бессуффиксное), образованное 
сложением */55 (см.) и корня ок- (см. *око), с четко установи- 
мым древним значением ‘(тот, у кого) глаза наружу’ — — ‘пучегла- 
зый’, откуда затем засвидетельствованное значение ‘кузнечик (пу- 
чеглазое насекомое)” или (с сохранением адъективной функции) 
‘косоглазый’ (укр. диал., выше). Месяц июнь получил в неко- 
торых слав. языках название, конечно, по характерному летнему 
насекомому, как правильно отметил еще Потебня (РФВ УТ, № 3, 
1881, 154), сославшись при этом на аналогию чьрвьць ‘насекомое 
соссаз? —> ‘месяц июнь’ (собственная этимология Потебни — к лит. 
0#75 ‘козел’ — устарела, см. уже У. Тас16 АРЬ УП, 1884, 485). 
См. Вегпекег Т, 440—441; Втаскпег, там же; Фасмер Ц, 123. 
| Экзоцентрический тип сложения *]ь5-оКъ (в духе бругманов- 
ского примера — лат. &-Ппрз ‘у кого язык торчит наружу’, 
см. К. Вгастапо. Оег Котшроз1опз6уриз &у-0е0‹. — Е ХУ ШТ, 1905/ 
1906, 127) дает основание для реконструкции значения, сино- 
нимичного лит. ег {15 (собственно и ‘пучеглазый”. 
Семантич. реконструкция праслав. *]620Къ как *‘находящийся вне 
поля зрения, отсутствующий” (так см. В. 9. Орел. Слав. */ь 20%. — 
Общеслав. лингв. атлас. 1979. М., 1981, 339— 343; там же по- 
пытка осмыслить значение ‘месяц июнь’ как ‘случайный’, ‘ис- 
чезающий”) совершенно неприемлема в свете древних формально- 
семантич. признаков слова. Вопреки мнению того же автора, 
глагол */ьз08 (см.), обнаруживает направление словопроизвод- 


ства */ь2-01, а не *ъьзоКъ — *ьзоб Ш и непосредственной связи 
с образованием прилаг. *]ьзокъ не имеет. 

*1ътогай: болг. (Геров) изорж ‘вспахать’, макед. изора то же (И-С), 
сербохорв. #20гай ‘вепахать’ (с ХУП в., ВТА ТУ, 281), словен. 
погёй то же (Р1её. Г, 324), чеш. 2огай ‘вопахать’ (Кой У, 606), 
слвц. 20Ггаг то же (55./ У, 687), польск. зогаб ‘вспахать, рас- 
пахать’ (УУаг52. УШ, 598), словин. 2отас (бусШа УТ, 333), русск. 
изорёть поле ‘вспахать или испахать” (Даль? Ц, 70), диал. изорёть 
‘распахать (сохой, плугом)? (новг., сев.-двинск., Филин 12, 164), ст.-укр. 
зорати ‘вспахать’ (ХУП в.. Картотека Словаря Тимченко), укр. 
зорёти то же (Гринченко П, 180). — Ср. сюда же производное 
др.-русск. изорникъ, зорникъ м. р. ‘мелкий съемщик земли 
(хлебопашец), отдающий землевладельцу часть урожая’ (Псков. 
суд. гр., 15, 17. ХУ в. — ХУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 197). 

Сложение *]ъ2 (см.) и *огай (см.). Полезно обратить внимание 
на параллелизм лит. {8-@7И ‘вспахать, распахать’, особенно — учи- 
тывая а-основу глагола — лат. ехаго, ехагайипт, ехагаге ‘распахи- 
вать, выкорчевывать”. 

*1ьгогзМ: болг. (Геров) израстж ‘произрасти, вырасти’, диал. израстё 
‘вырастить’ (Речник РОДД; предполагает скорее каузативную 
реконструкцию *ь20г51 И), макед. израсте ‘вырасти’ (И-С), сербо- 
хорв. #2745й ‘вырасти’ (ВТА ТУ, 288), словен. 12745 то же 
(Р]её. Г, 339), чеш. 27й58 ‘вырасти’ (Кой У, 669), польск. 2г056 
‘вырасти’ (\Уагз2. УШ, 612), др.-русск., русск.-целав. израсти 
‘вырасти’ (Чис. ХУЦ. 8. Срезневский 1, 1076; СлРЯ.Х1—ХУП вв. 
6, 202), русск. диал. израсти ‘вырасти’, ‘прорасти, вырасти 
в стебель (о плодах овощных и зерновых культур)” (Словарь 
русск. старожильческих говоров средн. ч. басс. р. Оби. Доп. 1, 
179), израстй, израстать (Филин 12, 167), изростй ‘вырастая, 
лишиться известных наклонностей’, ‘с возрастом укрепляться’, 
‘перерасти’ (Васнецов 97), укр. зростё ‘вырасти’ (Гринченко П, 
185). — Ср. сюда же производное (каузатив) ст.-слав. изАраетити 
ВАастдуву, ргоГап4ете, стезсеге {асете ‘дать вырасти’ (5ирг., 5.15). 

Сложение *]ь2 (см.) и *отзй (см.). 

*тъхогэвь / *1ьхогзбьКъ: болг. Израст м. р. ‘рост’ (Геров), Израсттьк 

м. р. ‘отросток’, ‘вырост, нарост (в т. ч. болезненный)’ (БТР; 
РБЕ: изрёст’ьк), макед. израсток м. р. ‘нарост’, ‘опухоль’ (И-(), 
сербохорв. стар., редк. #2га5 ж. р. ‘рост’ (ВТА ТУ, 287), 42та- 
зай, род. п. газка, м. р. ‘отросток, нарост’ (ХУШ в., ВТА ТУ, 
287), словен. 1245 м. р. то же (Р1её. 1, 339), газе, род. п. 
Ка, м. р. (там же), чеш. 27й5%, 270$ м. р. ‘рост’ (Кой У, 668— 
669), польск. диал. 2705 м. р. ‘рост’ (У\агз2. УШ, 611; польск. 
форма двусмысленна, ср. и диал. ггозей м. р. ‘место срастания’. 
Там же), словин. 2795 м. р. ‘рост’ (Готеш» З1юуш2. У. П, 
1429), русск. изросток м. р. ‘нарост на дереве”, ‘отросток? 
(Даль? П, 72), диал. изрост м. р. ‘возраст’ (пск., волог., Фи- 
лин 12, 169). 

Образовано от гл. */ъ20г5 (см.). 
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*{ь7радаН: ст.-слав. испалАти ‘выпадать’ (2ост., $75), болг. испёдам 
‘выпадаю’, ‘попадаю (куда-либо, во что-либо)’, ‘прихожу в упа- 
док’, ‘хилею, слабею’, ‘появляюсь’ (Дювернуа; Геров), диал. ис- 
пёдам ‘худеть’ (с. Виниште, Михайловградски окр. — Дип. раб. 
Софийск. ун-та 1977 г.), макед. испаёа ‘выпадать, вываливаться”, 
‘выходить, получаться’, (диал.) ° выходить (наружу) (И-С), сербо- 
хорв. йспадати ‘выпадать’, словен. 12 радай ‘выпадать’ (Р]её. Т, 
324), др.-русск. испадати ‘выпадать’ (Травник Любч., 673. ХУП в. 
1534 г. СлРЯ Х!-—-ХУП вв. 6, 268), русск. испадёть ‘ выпадать, 
вываливаться; падать из чего-либо’, ‘перепадать, худеть’ (Даль? Ц, 
123). — Зап.-слав. формы (напр. польск. зрадас яе ‘попадать, по- 
колоться, разбиться’ — \У\агз7. УТ, 275) допускают и иные рекон- 
струкции. 

Имперфективация от *ь2разН (см.). 

*]ь7разЫ, *]ь2ра40: ст.-слав. испаети, -палж пбкхеу, ёхписселу, садете, 
ехс14ете ‘выпасть, упасть’ (Сорт., Зирг., 375), сербохорв. 15разЁ, 
{5 рааёт ‘выпасть’ (ВТА Ш, 916—917), словен. 1#р@$Н, -радет 
‘выпасти (скот)’ (Р]её. Г, 354), др.-русск., русск.-целав. ис- 
пасти, испадб ‘упасть’ (Быт. ТУ. 5 по сп. МУ в.; Нест. Бор. 
Гл. 51), ‘ниспасть, быть изгнанным’” (Панд. Ант. ХГь. 256) 
(Срезневский Т, 1125), русск. испасть (Дальз Ц, 123). 

Сложение *}ь2 (см.) и *разй, *радо (см.). 

*ь;рекё’1: болг. изпекй ‘выпечь, испечь? (БТР; Дювернуа: испекж 
‘испеку (о хлебе), зажарю’), макед. испече то же (И-(), сербо- 
хорв. испёйи ‘испечь’, ‘изжарить’, словен. 1: рё то же (Р]её. Т, 
325), чеш. 2рёсф ‘испечь, выпечь’, слвц. 5ресР (551 ТУ, 159), 
н.-луж. зр/ас ‘испечь’ (Мика $. П, 58), польск. рес ‘испечь, 
изжарить’, ‘обжечь’ (\Уатз2. УГ, 291), русск.-цолав. испещи, ис- 
пекб ‘спечь’ (Быт. ХГ. 3 по сп. ХУГ в.), ‘обжечь’ (Пал. ХУ в. 
л. 76) (Срезневский Т, 1126; СяРЯ ХТ--ХУП вв. 6. 210—271), 
русск. испёчь ‘изготовить печеньем” (Дальз Ш, 124), диал. испечи 
‘испечь’ (влад., Филин 12, 227), укр. спектй ‘испечь’, ‘изжарить’ 
(Гринченко ТУ, 174). 

Сложение *}ъ2 (см.) и *рейй (см.). Ср. параллельные лит. #й- 
ЕёрН;: ‘испечь’, ‘изжарить’, лтш. #{2-ерЬ, далее — лат. ех-содио, 
ехсоит, ‘ехсодиете ‘кипятить, вываривать, выпаривать’. 

*]ъ:ре: ст.-слав. испАА ти, -п^АЕЖ соААЕте, соШвеге, гипеаге ‘вы- 
полоть’ (20орт., Мат., 3.5), болг. изплёвя ‘выполоть’ (РБЕ), 
макед. исплеви то же (И-С), сорбохорв. йсплети ‘выполоть’ 
(с ХУШ в., ВТА Ш, 933; РСА УП, 242), словен. {2 рЕН то же 
(Р]еф. Т, 327), чеш. 2рРеЙ зе ‘избавиться’ (Ком У, 623), также 
диал. зрГеё за (Вагю$. $]0оу. 391), русск. исполбть ‘выполоть’ 
(Дальз П, 180). 

Сложение * 752 (см.) и “ре (см.). 

*]ьхрей, *]ь2рьпо: болг. изпбна ‘вытянуть, натянуть’ (БТР), ма- 
кед. изопне (И-(), сербохорв. йспёти, йспеьём ‘поднять вверх°. 
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Зап.-слав. формы (например, польск. $р46 ‘стянуть, натянуть’, 
\УТатз7. УТ, 290), скорее преднолагают реконструкцию *5ърей. 
Сложение *]ь2 (см.) и *рей, *рьпо (см.). 

*]ъ7рИ: ст.-слав. испити ушу, ефеге, Р!феге ‘выпить’ (Рза№., 
оирг., 5/5), болг. изпия ‘выпить’ (БТР), диал. Испийа ‘выпить 
все, допить до конца’ (М. Младенов БД Ш, 79), макед. испие 
(И-С), сербохорв. 15рй? ‘выпить’ (ВТА ТШ, 926—927), словен. 
12 р} ‘выпить’ (Р16%. [, 326), н.-луж. $р$ ‘выпить’ (Мака 51. П, 55), 
польск. стар., диал. зрж ‘выпить’ (\Гагз7. УТ, 291), др.-русск., 
русск.-целав. испити, тив (Мр. ХУТ. 18. Остр. ев.; Мин. 1097 г. 17. 
Срезневский Г, 1127; СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 6, 272; Ол.-еправ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 164), русск. испйть ‘выпить’, ‘на- 
пиваться допьяна’ (Даль? П, 126), диал. испйть ‘отпить немного, 
попить; выпить’ (Словарь говоров Соликамского района Перм. 
обл. 216), укр. спйти, “тю ‘испить, выпить’ (Гринченко ТУ, 
174). 

Сложение *]ь2 (см.) и *рШ (см.). 

*1ъ7реКъ / *1ь7р]еКа: др.-русск. исплекъ м. р. ‘вывих плечевого су- 
става (у лошади)’ (Ен. расх. Болд. м. 62, 1589 г. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 6, 273), русск. диал. исплёк м. р. ‘вывих’ (казан., во- 
рон., тул., иван., новг., свердл., тобол., сиб., Филин 12, 228), 
исплёка ж. р. ‘вывих, хромота? (олон., Куликовский 32; Филин 12, 
228). 

Сложение *]ь2 (см.) и корня *БеЁ- (см. *рмейНе | * Меце). 
В факте «исключительно русск.» распространения форм на -к- 
(ср. еще белоплёкий, подоплёка), иногда усматривают проявление 
вторичного, позднего характера этих форм (см. Фасмер Ш, 281), 
но это аргумент недостаточный. 

*]ъ7р№И: ст.-слав. исплути, исплокБж вххолорВбу, 8 еуол, епафате, 
ехте ‘выплыть’ (5$]5$), белг. изплувам ‘выплыть, выплывать’ 
(РБЕ; Геров), сербохорв. стар., редк. {$ршИ, 15рофет (?) ‘вы- 
течь, вылиться, пролиться’ (гапаксе ХУШ в., ВТА Ш, 933), 
словен. {2рййй, 12рбует ‘выплыть’ (Р]её. Г, 327). — Ср. сюда же 
именное производное др.-русск., русск.-целав. испловъ м. р. ‘то, 
что вытекает’ (ВМЧ, Дек. 1—5, 156. ХУ в. — ХУ в. ОлРЯ 
Х-—ХУП вв. 6, 273). 

Сложение *}ь2 (см.) и *ршй (см.). Может продолжать еще и.-е. 
прототип, ср. параллельное греч. ёх-л^ёх ‘выплывать, отплывать’, 
а также именное производное ёх-к»оос (ёхп^Аоис) ‘отплытие’. 

*ь7руй: болг. (Геров) изплывамь ‘выплыть’, испливамъ ‘переплыву’ 
(Дювернуа), сербохорв. 25рИН, 1зрёт ‘выплыть’, ‘вылиться, из- 
литься, пролиться’ (вплоть до ХУШ в. и в словарях Беллы, 
Стулли, ВТА Ш, 932). 

Сложение *]ь2 (см.) и *РуУЙ (см.). Ср. предыд. 

*1ь7рьуаН: болг. изплювам ‘выплевывать’ (БТР; Дювернуа: испли- 
вамъ ‘выплюю”), сербохорв. испъйвати ‘выплюнуть’, словен. 4#2- 
РИшиёИ то же (Ре, Т, 327), чеш. редк. рай ‘исплевать, опле- 
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вать’, слвц. экспр., редк. зрРигаР оплевать’, ‘выплюнуть’ (557 У, 

168), в.-луж. зришае ‘выплевывать’, ‘исплевать, оплевать’ (Ра Ш 

666), др.-русск., русск.-целав. исплевати ‘сплюнуть, выплюнуть” 

(Корм. Балаш., 247. ХУГ в. СлРЯ Х1-ХУИП вв. 6, 273), русск. 

простореч. исплевёть ‘заплевать всю поверхность чего-нибудь’. 
Сложение */ьз (см.) и *рьгай (см.). 


*1ь7родью1са: болг. изпбдница ж. р.‘земля под вспаханным слоем’ 


(Геров), словен. зрбапйса ж. р. ‘женская нижняя юбка’ (Р1еф, П, 
947), чеш. зройатсе ж. р. ‘нижняя перина’, ‘нижняя юбка’ (Кой 
ПТ, 564), слвц. зродйтса ж. р. ‘нижняя юбка’ (5$. ТУ, 171), 
н.-луж. зродтса ж. р. ‘подкладка, подстилка, основание’, ‘юбка’ 
(Мика $. П, 494), польск. зрбатса, диал. зродтюса, зротса 
ж. р. ‘(нижняя) юбка’ (\!агз7. УТ, 308, 328; Киасафа 199), сло- 
вин. зрои4йса ж. р. (Ротеши 5оушя. \УЬ. П, 1079), зродтса 
‘толстая доска внизу телеги’ (АЗК У, ЦП, 25), русск. диал. ис- 
пбдница ‘нижняя юбка’ (Подвысоцкий 60; Филин 12, 233), укр. 
стдниця ж. р. ‘юбка’, ‘часть полушубка от талии вниз’ (Грин- 
ченко ГУ, 177), блр. споднйца ‘белая холстинная юбка’ (Бело- 
русский сборник 48). 

Производное с суф. -жа от прилаг. *рь5ро4ьтъь (см.); субстан- 
тивация. 


*]ь7ро4ьпъ(]ь): ст.-слав. исподАНА, -нии, прилаг. шШЁетог ‘нижний’ 


(Зирг., 93.15), сербохорв. стар. 15рой, прилаг. ‘нижний’ (ВТА 
Ш, 935), словен. зрбапй, прилаг. ‘нижний’ (Ре. П, 547), чеш. 
$ро4ййф, зроаптЁ ‘нижний, исподний’ (Кой Ш, 564), слвц. зродпу 
то же (557 ГУ, 171), н.-луж. зрбапу ‘нижний’ (Мика $. ПЦ, 494), 
польск. зройт1, диал. зройпу ‘нижний, исподний’ (\У\агзт. УТ, 
308; Косаа 221), словин. зрби4и? то же (Глогепф2 310102. УМЬ. П, 
1079; Ротог. П, 2, 331), зродит (ЗусЩа У, 131), др.-русск. ис- 
подьнии ‘нижний’ (Ип. л. под 1288 г., Срезневский Г, 1130), 
‘нательный (о белье)” (1361 г. Рог. лет., 71. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
6, 277), русск. исподний ‘нижний’ (Даль? Ц, 128), диал. исподня 
ж. р. ‘нижняя юбка из грубой ткани’ (чкал., Филин 12, 233), 
укр. син, -я, -е ‘нижний, исподний’ (Гринченко ТУ, 177), 
ст.-блр. исподнии (Скарына 256). 

Прилаг., производное с суф. -ьй% от предложенного сочетания 
*]52 рофъ (см.) или соответствующего существительного. 


„роса: болг. Изполица ж. р. ‘исполыцина, половина урожая’ 


(см.) 


(БТР), также диал. йсполица ж. р. (Младенов. Говорът на Ново 


село, Видинско 235; Шапкарев — Близнев БД Ш, 225; е. Лозен, 
Софийско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. исполица 
ж. р. ‘исполыцина’ (И-С), сербохорв. стар. {5ройса ж. р. ‘поло- 
вина’ (ВТА Ш, 937). 


Производное с суф. -жа от предложного сочетания *]ь2 рош 


*ьтроЩЖай: болг. изплёквам ‘прополаскивать, промывать’ (РБЕ), 


сербохорв. исплёкати ‘выстирать, очистить’ (РСА У Ш, 237; ВТА 
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Ш, 929; с ХУШ в.), слвц. зракаР’ ‘прополоскать’ (ВапзКА 
Вузичса, Ка|а! 631), польск. зр каб ‘прополоскать, ополоснуть’ 
(УУагз2. УТ 305), словин. зрокас (Готепёх Рошог. Г, 644), др.- 
русск., русск.-целав. исполокати ‘вымыть, выстирать’ (Йо. екз. 
Бог. 245, ХПИ в. Срезневский , 1131; ОлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 
6, 283), укр. диал. сполокйти = сполоскати (Желех., см. Грин- 
ченко ГУ, 183). 
Сложение *]ь2 (см.) и *роШан (см.). 


}ъ7ро!3 1: болг. изплаша ‘испугать’ (РБЕ; Геров: изплбиинх ‘пере- 
пугать, переполошить’), макед. исплаии, ‘испугать, напугать” 
(И-С), сербохорв. йсплашити ‘выгнать, спугнуть’ (РСА УШ, 
239), словен. 12рЯ ‘вспугнуть’ (Р]её. 1, 326), слвц. зра5й? 
‘напугать’, ‘застать врасплох’ (351 ПУ, 164), польск. $р10$28у6 
‘вспугнуть’ (\Уагз2. УТ, 305), ‚словин. $р10$эс (Готепёя Ротшот. Г, 
644), др.-русск. исполошитися ‘всполошиться, испугаться? (1471 г. 
Псков. лет., п, 183. СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 283), русск. диал. 
исполбиийть ‘испугать’ (яросл., волог., костр.), ‘(в суеверных 
представлениях) повредить чье-либо здоровье силой колдовства, 
заговора; испортить” (волог.) (Филин 12, 238). 

Сложение */ь2 (см.) и *рой В (см.). 
*]ь2ро1: словен. 12.АН, -роЦет ‘вычерпать’, ‘провеять (зерно)’ 
(Ре. Г, 326—327). 
Сложение *)ьз (см.) и *рой (см.). 

*]ь7ро]2Н1: болг. (Геров) изплёзьх ‘высунуть’, макед. исплази ‘высу- 

нуть (язык) (И-СЦ), сербохорв. йсплазити ‘высунуть (язык)’ (РОСА 

УШ, 236), исплёзити ‘выползти, вылезть’ (там же), словен. 

ран, се ‘выползти, вылезть’ (Ре. ., 327), чеш. раз з$е 

‘ползать’ (Кой У\, 622), польск. $р026 $е ‘сползти, соскольз- 

нуть’ (\У!агз2. УТ, 305; возможна альтернативная реконструкция 

*5ъро[2И1), русск.-цслав. исплазити языкъ на кого ‘высунуть 

язык’ (Кирил. Иерус. Оп. И (2), 55. ХИ в. СалРЯ Х-ХУП вв. 

6, 272), русск. исполозить ‘исползать, изъерзать или изъелозить” 

(Даль? П, 130). — Ср. — с другой огласовкой’ корня — болг. (Дю- 

вернуа) исплй анк ‘высуну (язык), изплёзя се ‘показать язык 

(в насмешку)’(РБЕ). 


Сложение *]ь2 (см.) и *ро (см.). Относительно родства 
значений ‘ползти, выползать’ и ‘высовывать язык’ на примере 
этого слав. корневого гнезда см. А. Е. Аникин. О праслав. 
р 1980. М., 1982, с. 41 и сл. 


* ]ь:рорей: болг. изпепеля ‘испепелить’ (Г оров). сербохорв. [3 ре- 
рей то же (ВТА Ш, 919), словен. зререйц ` испепелить’ (Р1её. П. 
043), чеш. 2рорейй то же, н. -луж. зрорей8 ‘испепелить’ (Мика 
51. П, 135), польск. зрореЙв ‘испепелить’ (У!агз2. УГ 318), 
др.-русск., русск.-целав. испепелити ‘сжечь, спалить, испепелить’ 
(Кн. Степ. 35. ХУГ--ХУП вв. — 1560 гг. СлРЯ Х-ХУП ВВ. 
6, 269), русск. испепелйть ‘обратить в пепел, сжечь’ (Даль? ПЦ, 
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124), укр. спопелити ‘обратить в пепел’ (Гринченко ТУ, 185), 
блр. спапялщь ‘испепелить’ (Байкоу — Некраш. 296). 

Гл. на -Й1, образованный с помощью *]ь2 (см.) от *роре[ъ (см.). 

*1ь2рогоъ: блр. спарбн м. р. ‘выкидыш’ (Байкоу — Некраш. 296). 

Первоначальное прич. страд. прош. с суфф. -пъ от гл. *зрогй 
(см. *рогН). Ср. функционально тождественное прич. на - 
в след. 

*ь7рогбъКъ: чеш. диал. сргщей м. р. ‘невзрачный, хилый человек’ 
(Уудга. Ногпоап. 118), др.-русск. испоротокъ м. р. ‘выпороток 
(младенец, вынутый из утробы)’ (Хрон. Г. Амарт., 205. ХШ-—- 
ЖУ вв. — Х1 в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 285). 

Производное с суф. —эКъ от *]ь2рогфь, прич. страд. прош. на 
-Ро от гл. *ьзрогИй (см. *рогй). Ор. от того же глагольного корня 
(*]62 рогъЁъ (см.). Чеш. диал. (‘невзрачный, ‘хилый человек’) но- 
сит уже прозвищный характер, что естественно при исходной 
семантике ‘выпороток’, ‘выкидыш’ ит. п. (ср. предыд. *ьёрогтуъ). 
Ср. аналогично лат. Саезаг — скорее всего, от сае4б, саезит,: сае- 
4еге ‘резать, убивать, закалывать’ (а саезо тай“; щего) ‘от всепо- 
ротого чрева матери’, РИп. УП, 47, см. Егпощ—МеШе? 1, 148), 
первонач. семейное прозвище. 

Махек (вслед за А. Матлом, см. МасвеЕ? 571) напрасно считает 
исходной формой *)ьзръогГьъ, связанное с *заръгрьЁ (см.) и 
лишь вторично якобы сближенное с гл. *рогйи, *рог’о. Вариатив- 
ность *]ь2рогфь: *)ьзрогп (см.) показывает принадлежность -#- 
к причастному форманту, а не корню, в отличие от */ьёръгИй, 
*ръгий (см.). Ср., далее, *рурогрь» (см.). 

*]ь2рог24ьп 1: ст.-слав. испразнити, — ИСПразлАНИТИ ХЕУОбу, еуаспаге 
‘опустошить’ (С102., Зарг., 345), болг. (Геров) изпрёздньк ‘выпо- 
рожнить, выпростать’ (Дювернуа: испраз( д )ньх ‘опорожню; покину’, 
‘разряжу, выстрелю’), макед. испразни ‘опорожнить’ (Й-С), сербо- 
хорв. {5ргёзтй ‘опорожнить, опустошить’ (ВТА Ш, 955—956), 
словен. $=ргазтй то же (Р]её. Г, 333), чеш. редк. =ргазапй Е ‘из- 
бавить, лишить’, польск. редк. $рго2те ‘опорожнить’ (\/агз2. УГ, 
395), русск. диал. испорбзить ‘освободить, опорожнить’ (Карто- 
тека Печорского областного словаря). . 

Гл. на -Й, образованный с помощью */2 (см.) от прилаг. 
* рог24ьп»ь (см.). 

*]ътрогъКъ: болг. Изпорци мн. ‘ягнячьи шкурки’ (Геров), диал. йс- 
йбрче ср. р. ‘ягненок, козленок, теленок, извлеченный из (рас- 
поротого) чрева мертвой матери’ (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Зап. България. — СбНУ ХПИ, 1895, 282), макед. испорец, м. р., 
испорче ср. р. ‘мертворожденный ягненок’ (Кон.), диал. испбрка, 
испбрки ‘мерлушка, мерлушковый мех’ (Св. Николско. — МУ П, 
1, 1951, 165), испбрче ‘недоразвитый ребенок’ (Б. Видоески. Ку- 
мановскиот говор 251), сербохорв. 25рогаЁ, род. п. 15рбтка, м. р. 
‘недоносок, выпороток” (с ХУ в., ВТА Ш, 938; РСА УШ, 263: 
также ‘последний ребенок’). | 
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Образовано с помощью *]ь2 (см.) и суф. -5Ёъ от гл. *рогй 
(см.). Ср., далее, *]ьзрогпъ (см.) и *)ьзрогРойъ (см.). 

*“1ь7ро9Н1: болг. изпъдя ‘выгнать, прогнать’ (БТР; Дювернуа: ис- 
пждьк ‘изгоню’, выбью’), диал. испада ‘выгнать скотину пас- 
тись’((06бНУ ХГЛУ, 527), испудим (Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 235), макед. испади ‘выгнать’ (И-С), сербохорв. 
15 риай?: ‘выгнать’ (с ХШ в., ВТА ТУ, 11; Май татя6 447; РОА 
УШ, 316), также диал. испудйт (Испудйли га из куфе. Елез. Г), 
сюда же диал. испуфати ‘искать (вшей в голове)’ (РСА УШ, 
316), словен. {5рой ‘выгнать, прогнать’ (Р]еф. 1, 328), также 
зроайз (Ре. Ц, 547), чеш. зри Ш ‘выгнать, прогнать’ (Тапртапл У 
260), польск. 5$рей2ю ‘разогнать’, ‘прогнать’ (\№ат$2. УГ, 290; 
значения ‘согнать вместе, собрать’ — там же — предполагают ис- 
ходное *5ъроййГ), словин. $ра52$ (Гогепё2 Ротог. Г, 622), др.- 
русск. испудити ‘изгнать’ (Усп. сб., 304. ХИ-ХШ вв. СОлРЯ 
Х--ХУП вв. 6, 301), русск. диал. испужёть ‘испугать’ (ши- 
роко в диалектах, см. Филин 12, 249), укр. спудити ‘испугать’ 
(Гринченко ГУ, 191), блр. диал. спудзщь (Оцяшков1ч, Грод. 468). 

Сложение *]ь2 (см.) и *роШ (см.). 

*]ь2ргауа: болг. изправа ж. р. ‘исправа’, ‘письменный вид’ (Геров), 
диал. йсправа ж. р. ‘справедливость, правда’ (Стойчев БД П, 173), 
макед. исправа ж. р. ‘удостоверение, документ’ (И-С), сербохорв. 
йсправа ж. р. ‘свидетельство’, ‘полномочие’ (РСА У, 272—273; 
ВТА Ш, 949: с ХУ в.), чеш. рг@ра ж. р. ‘сообщение, известие, 
отчет’, диал. зргёра ‘учреждение’, ‘устройство’ (Вагёо$. 510у. 392), 
слвц. зргатза ж. р. ‘организация, устройство’ (5$7 ТУ, 197), 
в.-луж. зргаша ж. р. ‘устройство, известие’ (Рав 669), н.-луж. 
стар. зргаша (Якубица), ‘правило’ (Мака $1. И, 500), ст.-польск. 
зргаша ж. р. ‘дело’, ‘устройство’, ‘известие’, ‘судебное дело’ 
(34. ро]з7с2. ХУТ \. 1е52. ргоБпу 98), польск. зргаша ж. р. ‘дело’, 
‘производство’, (стар., диал.) ‘порядок’ ‘правление, управление”, 
‘отчет’, ‘способность, годность” (\Уатз2. УТ, 343—344), ‘судебное 
дело’ (Маслеехузк1. СБефт.-4оЬг2. 233), словин. зргдий ж. р. ‘дело, 
надобность’ (Г.огепё; 51оуш?. УЬ. П, 1081), зргашга (Гогеп 
Ротшог. П, 2, 326; [У, 3, 1803; ЗусШа У, 134; Като 201), 
др.-русск. исправа ‘направление’ (Ио. Злат. ХУ в.), ‘° повод, 
причина’ (Новг. [ л. под 1287 г.), ‘разбор дела и решение, 
расправа’ (Грам. Иак. Пол. ок. 1300 г.; Дог. гр. 1349 г. 
и мн. др.) (Срезневский Т, 1132; СлРЯ Х!--ХУИП вв. 6, 287), 
русск. диал. испрёва ж. р. ‘справа, одежда; конская упряжь 
и хозяйство’ (пск., твер., Доп. к Опыту 74; Филин 142, 242), 
укр. справа ж. р. ‘дело, действие’, ‘дело, тяжба, судебный 
процесс” (Гринченко ГУ, 188), блр. исправа ж. р. ‘исправление’, 
‘выполнение’ (Носов.). 

Отглаг. производное от *ь2ргайш (см.). 

*]ь7ргау 1: ст.-слав. испракитти ег1оеге ‘выпрямить, исправить’, 

хате ббуеу, хилорфобу, дбуордобу, Чи1рете ‘направить, устроить’ (Хоот., 
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Маг., ДАз., ЕйсВ., С]07., Зирг., 575$), болг. изправя ‘выпрямить, 
поставить прямо, исправить’ (БТР), также диал. исправ’ам 
(Шапкарев — Близнев БД Ш, 225), макед. исправи ‘выпрямить, 
выровнять’, ‘поднять, поставить стоймя’, ‘исправить, попранить, 
выпрямить, выправить’ (И-С), сербохорв. 15ргаяй ‘выпрямить, 
выровнять’, ‘исправить’, ‘сделать’(ВТА Ш, 950—952; Маагаю16 
446: 1544 г.), словен. фёрг@ЛИ ‘исправить, поправить’ (Ре. Т, 
333), чеш. ёргай ‘известить’, диал. зрга ‘справить (обнозку)}, 
‘доставить удовольствие’ (Вагю$. 5оу. 392), °слвц. зргай?’ 
‘сделать, произвести’, (стар.) ‘исправить’ (557 ТУ, 198—199), 
в.-луж. зргаилёе ‘устроить’ (Ра 669), польск. зргаиде ‘произ- 
вести, сделать’, ‘выполнить, осуществить’, ‘подействовать’ (стар.), 
‘приготовить’, ‘обработать, устроить’, (стар.) ‘объяснить, с00б- 
щить’ (\У\агз7. УТ, 345—347), диал. зраияё ‘устроить’ (Мас1еде\- 
зк1, СВет.-4оЬт7. 75), словин. зргайЯс (Готешё Ротог. Т, 654; 
Зусва ТУ, 163), др.-русск. русск.-цеслав. исправити (Не мозете 
(ЛАТИ, НЪ исправльше почитаите. Остр. ев. запис.), ‘пригото- 
зить’, ‘возвратить’ (Ип. л. под 1150 г.), ‘вытребовать, достать” 
{Ип. л. под 1149 г.), ‘разузнать’, ‘исследовать’ (Никиф. м. посл. 
Влад. Мон. 74) (Срезневский Г, 1132 — 1134), ‘сделать прямым, 
выпрямить, исправить, исполнить, выполнить, завершить’ (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 6, 288—289), русск. испрёвить ‘починить, устра- 
нить недостатки, сделать годным’, ‘сделать лучше’, диал. ис- 
править ‘сделать, изготовить что-либо; справить’ (перм., самар., 
свердл., симб., вят., влад.), ‘приготовить’ (волог., самар.), ‘отме- 
тить по обычаю, справить’ (север., свердл.), ‘поспеть, управиться’ 
(вят.) (Филин 12, 242—243), исправиться ‘выздороветь, пере- 
стать болеть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 205), укр. спрёвити 
‘исправить, выправить’ (Гринченко 1\, 189). 
Сложение *}52 (см.) и *ргайй (см.). 


*]ь7ргес 1 / *]ъь7ргехай: болг. изпрЯгам ‘выпрягать,  распрягать’ 


(РБЕ, Дювернуа: испрёгнж ‘выпрягу?’, ‘выстрелю”’), также диал. 
испрёгам (с. Виниште, Михайловградски окр. — Дип. раб. Со- 
фийск. ун-та, 1977 г.), макед. испрега то же (И-(), сербохорв. 
15 ргёс1, 15ргёепёт ‘выпрячь, распрячь’ (с ХУ! в., ВТА Ш, 958, 
959; РСА УШ, 286), словен. 1; ртёбф, фзргёёет то же (Ре. Т, 
334), ср. сюда же иг ргётай_ ‘выпрягать, распрягать’, #2ргёзаН $е 
‘лопнуть (о семенных коробочках, стручках)' (Р1е. Т, 337), др.- 
русск., русск.-целав. испрячи, испряши ‘выпрячь, распрячь’ 
о и поуч. против языч., 137. ХУ в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 
). | 


Сложение | *7ь2 (см.) и *ргевР? | *ргевай (см.). 


“}ьзргов1И: ст.-слав. испросити обтЕТУ, боллеТу, СллеТу, ребеге, фиаегеге 


‘попросить, потребовать, испросить` (Рза\., ЕисВ., Зирг., $15), 
болг. изпрбся ‘выпросить’ (БТР), макед. испроси то же (И-(), 
сербохорв. [5ртоз ` выпросить’ ВТА) ТУ, 6—8), словен, 12 ргбз 
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то же (Ре. Г, 338), польск. ‘диал. $ргоз яе ‘выпросить, упро- 
сить’ (\Уагз?. УГ, 352), др.-русск., русск.-целав. испросити, ис- 
прош8 ойхету (МФ. ХХУП. 20; Мин. 1097 г. 3 и др., Срезнев- 
ский Т, 1136), ‘выпросить, добиться просьбами?’ (1135 г. Соф. | 
лот." . 160. СлРЯ Х1--ХУП вв. 6, 299), русск. диал. испросйть 
‘спросить’ (Словарь русск. старожильческих говоров средн. ч. 
басс. р. Оби. Доп. 1, 183). 

Сложение */ь2 (см.) и * ргозИ! (см.). 

*Зыгриз НИ: ст.-слав. испоустити Фиби, дтолбеу, етЩете, Чи Щете 
‘выпустить, испустить’, ‘отпустить’ (Рза., Епов. ‚ юх., Зирг., $15), 
болг. (Лювернуз) испустьк ‘выпущу (на волю)’, ‘выпущу (из 
рук)’, ‘испущу (дух), изпустж ‘уронить, обронить, упустить, 
выпустить, (Геров), макед. испушти ‘выпустить; упустить; уро- 
нить’ (И-С), сербохорв. зразин ‘выпустить’ #5 ри зе ‘выйти’, 
‘прийти в упадок; запустить’ (ВТА ТУ, 19 и сл.; РОА УШ, 
322 и сл.), словен. 12рйзИН ‘выпустить (Ре. [, 339), чеш. 
$РизИЙ ‘отпустить’ (Кой Ш, 597), слвц. зризНР ‘выпустить 
(жидкость)’ (35.1 ТУ, 212—213; ряд других значений, там же, 
предполагают реконструкцию *5'5ризНИ), польск. $ри$с в значе- 
нии ‘выпустить’ (\/агз7. УТ, 366—367, для прочих значений, 
там же, подходит реконструкция *5'ъризН И), др.-русск., русск.- 
цслав. испустити ‘выпустить; отпустить’ (1204 г. Новг. [ лет., 
180), ‘упустить, уронить’ (Ч. Николы, ТУ. 44. ХУ в. — ХГв.), 
‘испустить, выделить из себя; заставить излиться’ (Изб. Св. 
1076 г., 255) (СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 6, 301—302), русск. книжн. 
испустёить ‘распространить, выделить из себя, издать’, сюда же 
диал. испустЯ ‘по прошествии, спустя’ (Йспустя лето да в лес 
по малину. Яросл. Филин 12, 249). 

Сложение *]ь2 (см.) и *ризИИ (см.). | 
*Тъ7руйа : ст.-слав. испьутати ёреоубу, вЕвовоуЯу, Вела Саиу, зотибат, 
регзстщат!, ехаитеге ‘испытать, исследовать, выпытывать’ (Рзай., 
ЕисН., Зирг., 575), болг. изпитам ‘испытать’ (БТР; Геров: из- 
питамь ‘выпросить, выпытать, испробовать’), диал. изпётьм 
‘расспросить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — ЕД У, 229), макед. 
испита ‘изучить, исследовать’, ‘испытать’, ‘допросить’ (И-(), 
сербохорв. испйтати ‘расспросить, допросить’, ‘испытать, под- 
вергнуть испытанию’ (РСА УШ, 231—232), словен. 21рйаН 
‘расспросить, допросить (Р]её. 1, 326), чеш. 2руай ‘исследовать. 
испытать, спросить’ — У, 647), слвц. зрИаГг за ‘спросить’ 
(357 ТУ, 214—215), в.-луж. рус, ‘пытаться, испытать’ (Ра 
671), н.-луж. руа$ ‘испытать’ ‚ ‘соблазнить’ (Мика $. ЦП, 287), 
польск. зруюаё яе ‘спросить’ (\Уагз7. УТ, 369), словин. зраас 
([.огепф2 Рошог. 1, 626), рас за (бусВба ТУ, 61), др.-русск., 
русск.-целав. испытати, ‘исследовать, разузнавать’ (Ио. У. 39. 
Остр. ев.; Ио. УП. 052, там же), ‘спрашивать’ (Пов. вр. л. под 
987 г.) (Срезневский Г, 1140—1444; СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 304), 
русск. : испытёть ‘проверить на опыте’, ‘изведать, претерпеть’, 
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‘почувствовать’, укр. спитёти ‘спросить’ (Гринченко ТУ, 175), 
ст.-блр. испытати ‘испытать’, ‘спросить’ (Скарына 257), блр. 
диал. спытаць ‘попробовать на вкус, отведать’ (М1нска-маладзеч. 
ПЬ 105). 

Сложение *]ь2 (см.) и *ршай (см.). 


*1ь7ры и: ст.-слав. испаАхнити п^7ообу, уердбау, пар]еге ‘наполнить’, 
‘выполнить’ (ЕпсВ., (107., Зирг., 3.5), болг. изп®лня ‘наполнить’, 
‘исполнить’, ‘прожить до’ (БТР), макед. исполни (И-Ц), сербо- 
хорв. йспунити ‘заполнить, наполнить’, ‘выполнить’ (РСА У, 
317—318), словен. 12рб;Ий ‘заполнить, наполнить’, ‘выполнить’ 
(Р]еф. Г, 331), чеш. зрриН ‘выполнить’, ‘заполнить’ (Кой Ш, 
562), слвц. зртИ’ ‘выполнить’ (5$7 ТУ, 167), н.-луж. зрбни$ 
‘наполнить’ (Мика $. Г, 118), польск. зрерию (стар.) ‘прожить’, 
‘исполнить’, ‘осушить, опорожнить’ (\аг52. УТ, 287—288), 

` др.-русск., русск.-целав. испълнити, исплънити ‘наполнить’ 
(Ио. ХУГ. 6. Остр. ев.; Нест. Жит. Феод. 25), ‘довершить’ 
(Ио. ХУП. 13. Остр. ев.), ‘удовлетворить’ (Ип. л. под 1095 г.) 
(Срезневский Т, 1139), ‘исполнить’ (Матф. Ш, 15. Остр. ев., 
260. 1057 г. СаРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 280), диал. испблниться 
‘пройти (о каком-либо количестве времени)’ (печор., Филин 12, 
237). 

Гл. на -Й образованный с помощью */2 (см.) от прилаг. 
*рыпль (см.). В качестве параллелизма сочетания морфем можно 
указать лат. ет-рео, ех ет, ех Меге ‘наполнять’. Русск.-целав. 
исполнь, исплънь, прилаг. ‘полный, наполненный” (Пролог., 269. 
ХШ в.), ‘преисполненный чего-либо’ (Остр. ев., 3. 1057 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 282) отглагольно, признаком чего явля- 
ется отношение исходов -5: -Й и сохранение глагольного пре- 
фикса; поэтому неверно суждение Станга об испльнь как о древ- 
нем прилаг. на -- (см. СБг. З4апво — МотзК ИЧз$КтИь [ог зргоб- 
У1ЧепзКар 27, 1973, 77). 

*757рь]741: болг. изи’ьлзЯя ‘выползти, вылезть’ (БТР), макед. испол- 
зне ‘выскользнуть, ускользнуть’ (Й-С), сербохорв. стар., диал. 
13ризН зе то же (в Дубр. с ХУШ в. и в словарях Беллы и 
Стулли, ВТА ТУ, 19, 22), словен. фрбФтий ‘выскользнуть’, 
‘поскользнуться’ (Р1еб. Т, 331), русск.-целав. испъизти, исползти 
‘вылезть (о волосах)’ (Кир. Тур. о черн. чин. 104, Срезневский Т, 
1138), ‘выползти’ (Ж. Никит. Пер.? 427 об. ХУ! в. — ХУ в. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 279). 

Сложение *7ь2 (см.) и *рыИ (см.). 

*1ь7га7: болг. (Дювернуа) изразьх ‘проявлю’, макед. изрази се 
‘выразиться’ (И-С), сербохорв. стар. {2та2 ‘показать, выказать’ 
(ХУГ в.), ‘выразить’ (ВТА ТУ, 289—290), словен. 12гёзШ ‘вы- 
разить’ (Р]её. Т, 339), др.-русск., русск.-целав. изразити ‘выр- 
вать, извлечь рывком’ (Ч. Николы, ПУ, 2. ХУ в. -— ХГ в, 
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Конечно, значение ‘выразить’ в новых литературных языках 
уместно объяснять как кальку с нем. @05-Дгисгеп ‘выражать’, 
например словен. 72-гамН. См. Т. Маь6] 41$ ХУ, 3, 1969, 88. 
Но наряду с этим есть примеры старого сложения */ьз (см.) 
и гл. *га2Ш (см.), см. выше. 

*]ьттатъ: болг. Израз м. р. ‘выражение’ (РБЕ), макед. израз м. р. 
то же (И-С), сербохорв. 12га2 м. р. то же (ВТА ТУ, 289), сло- 
вен. {2742 м. р. ‘выражение’ (Ре. Т, 339), польск. 2га2 м. р. 
‘кусок (вырезанный, отрезанный)’, ‘часть, долька некоторых же- 
лез и внутренностей (легких, печени, мозга)’, ‘привой, веточка, 
побег хорошей породы” (УМагз2. УП, 604), стар. 2газа жк. р. 
‘отвращение’ (там же), словин. 2г42 м. р. ‘побег растения, упот- 
ребляемый для прививки’ (Зус№а УТ, 248), русск. диал. израз 
м. р. ‘выкройка для обуви’ (Словарь русск. донских говоров П, 
89), израз ‘образец, выкройка’ (Куликовский 31; Филин 12, 166: 
Изрёз, олон., тамб., курск., арх.), укр. зраз м. р. ‘черенок для 
прививки к дереву’, ‘образец, колодка (у сапожников)” (Грин- 
ченко П, 182), блр. диал. зраз м. р. ‘черенок, привой” (Народ- 
ная словатворчасць 97). 

`Отглагольное производное от *]ь2галй (см.), хотя в значении 
‘выражение’ (гл. обр. в ю.-слав. литер. языках, см. выше) мы 
имеем дело с калькой нем. Ди5-агисЁ, см. Т. Зав] ЛЗ ХТУ, 3, 
1969, 88. 

*]ьзтеКЕ / *Зъзтёкай (зе): ст.-слав. издреци блофбуи, ета, ртопип- 
с1ате, Ч1сеге ‘высказать, сказать’ ($иарг., Вост., МШ., $а4.), 
болг. изрекй ‘высказать, произнести’ (БТР), макед. изрече ‘про- 
изнести, изречь, высказать’ (И-С), сербохорв. изрёйи ‘высказать, 
’ выговорить’, словен. {276 ‘выговорить, произнести’ (Р]её. [, 
340), чеш. 27: зе ‘отречься, отказаться’, слвц. 21есР за то же 
(557 У, 714), польск. 272ес $, зтаекаб зе ‘отречься, отказаться’, 
‘отпереться’, стар. 2г2ес, 2гзекас ‘околдовать, накликать’ (\УУагзт. 
УП, 617), словин. 24Яес ‘отказаться’ (Гогепёх $]оу1т2. УУЪ. П, 
978), 2Рекас ‘отказываться ’(Гогепё2 Ротог. ГУ, 3, 1756), зегес $4 
(Зусма УГ, 377), др.-русск. русск.-целав. изречи, изрещи, изд- 
рещи, изреку (Фарисзи малы глы великомыслити изорку осжа- 
етсА. Феоф. толк. Ев. 171. Срезневский Т, 1077), ‘высказать, 
рассказать’ (Патерик Син., 330. Х1—ХИ вв. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
6, 204), ст.-укр. изречи ‘сказать’ (1475 г., Словн. ст.-укр. мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 428), укр. зректися ‘отречься от; отказаться от’ 
(Гринченко П, 183), диал. зречи ‘сказать’ (Желех., см. Грин- 
ченко П, 183), ст.-блр. изречи ‘высказать’ (Скарына 249), блр. 
диал. зрачы ‘сглазить, накликать’ (Жывое слова 23). 

_ Сложение *]ь2 (см.) и *теЁР? (см.). 

*ътбайи:  др.-русск., русск.-целав. изрфати издр®мати ехреПете, 
Вет, (Гр. Наз. ХГ в. 62; Панд. Ант. Х[ в. л. 222; Жит. Ниф. 
1219 г. 66 и др. Срезневский Т, 1079), ‘выпустить, выплеснуть, 
выбросить’ (СлРЯ_ХГ--ХУП вв. 6, 205). 
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Сложение *]ь2 (см.) и *гёран (см.). 

*1ьят65 1: болг. изреша ‘вычистить, вычесать’” (БТР), словен. $2г6- 
Я ‘освободить’ избавить’ (Ре. 1 `340), н.-луж. 2г6$у$ ‘вы- 
чистить’ (Мика 5. П, 305—306), др.-русск., русск.-целав. изр5- 
шити, издрёшити ‘освободить, избавить’ (Мин. 1096 г. сент. 
50; Георг. Ам. 247. Орезневский Т, 1079; СлРЯ ХГ-_-ХУП вв. 
6, 204). 

Сложение *]ь2 (см.) и *тёЯ (см.). Поучительны ю.-слав. связи 
серболужицкого слова (ю.-слав., др.-болг. является, по сути 
дела, и русск.-целав. пример выше). 

*ь7гёлаН: болг. изрёжа ‘вырезать’ (БТР), диал. Изрежа ‘разрезать’ 
(М. Младенов БД Ш, 78), изрежъ ‘вырезать’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД УТ 37), макед. изреже ‘вырезать’ (И-С), 
сербохорв. йзрезати ‘вырезать’, словен. $2тёгай то же (Ре. Г 
340), чеш. 27езанй ‘изрезать, нарезать’ (остальные зап.-слав. 
примеры двусмысленны в отношении реконструкции), др.-русск., 
русск.-целав. изрфзати, издрфзати ‘разрезать’ (Пов. вр. л. под 
964 г.; Нест. Жит. Феод. 20), ‘отрезать’ (Кит. Андр. Юр. ХХХ. 
110), ‘оскопить’ (Никиф. м. посл. Влад. Мон.) (Срезневский Г, 
1079; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 203), русск. изрёзать ‘разрезать 
на много частей, без остатка’. — Укр. и блр. двусмысленны 
аналогично зап.-слав. 

Сложение *]ь2 (см.) и *тёзай (см.). 

*]ь7тё2ъ: болг. Изрез м. р. ‘вырез’ (БТР; РБЕ: ‘очертание”’), макед. 
изрез м. р. то же (И-С(), сербохорв. 12765 м. р. (ВТА ТУ, 293), 
словен. $2гёз м. р. ‘вырез’, ‘вырезание’ (Р1её. |, 340), польск. 
стар. 2г242 — 2газ (см. *]ь2тазъ, выше) (\/агзг. УШ, 616), 
русск. изрёз м. р., действ. по глаг. (Даль? П, 75). 

Отглаг. производное от */ь2гёзай (см.). 

*]ьтге@ 1 (зе): болг. изредя ‘обойти (по очереди), ‘изложить’ (БТР; 
Геров: изрядж), диал. изреди съ ‘взойти (о посевах)” (Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 234), макед. изреди ‘располо- 
жить по порядку’, ‘перечислить’, ‘обойти, известить (всех по 
очереди)’ (И-С), сербохорв. изрёдити ‘сделать, расположить по 
порядку’, словен. {тей ‘откормить, вырастить’ (Ре. Т, 340), 

‚ также 2гед (Р1её. П, 941), чеш. 2 ‘устроить, произвести, 
. соорудить’, ‘расположить по порядку’, слвц. 27а4й то же 
_ ($5Т У, 714), н.-луж. стар. 27115 ‘приводить в порядок’ (Мика 
- 5. Ц, 1111), польск. стар. 2г2е456 ‘хозяйничать вплоть до ме- 
‚ лочей’, ‘чудить, вести себя вздорно’, ‘донимать’, ‘распорядиться’ 
(\\агз7. УШ, 618—619), словин. з4Ёзёс ‘устроить’ (Когепфа 
510%117. \УЬ. П, 976; Гогепё Ротог. Ц, 1, 178), др.-русск., 
русск.-целав. израдити ‘распорядиться’ (Шов. вр. л. под 947 г.), 
‘изготовить’ (Пов. вр. л. под 988 г.; Новг. [ л. под 1380 г.) 
(Срезневский Г, 1080; СлРЯ ХТ-ХУП вв. 6, 208), русск. изря- 
дить ‘снарядить, изготовить, устроить, снабдить; вырядить, 
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нарядить’ (Даль? П, 76), диал. изрядйться, изряжёться ‘наря- 
жаться; одеваться” (арх., свердл., Филин 12, 170). 

Сложение */ь2 (см.) и *те@Ш (см.). Емкостью исходной семан- 
тики (гнездо *гефъ, см.) объясняются все внешне обособленные 
значения выше: (болг. диал.) ‘взойти (о посевах)” <- ‘выстроиться 
рядами’; (польск.) ‘вести себя вздорно’ <- ‘выходить из ряда’, 
тезр. ‘мелочно хозяйничать, распоряжаться”. 

*]ъь2гедьпъ\ь: ст-слав. ИзАрАдАН, прилаг. ЕЕтруееуос, 9 00с, ех1 плиз, Бопи$ 
‘совершенный’ (Зирг., Вост., М1Е|., 3а4.), сербохорв. 12гё4ап, 
-па, прилаг. ‘исключительный, исключительно хороший’, 1276- 
дап ‘кой е и геи” (последнее — в словаре Вольтиджи, ВЛА ГУ, 
292), словен. 1{2тг64еп, -апа, прилаг. ‘исключительный, чрезвы- 
чайный’ (Ре. Т, 340), в.луж. 2г]а4пу, н.-луж. стар. 2гёапу 
‘порядочный, хозяйственный’, 27ту то же (Рю 1029; Мака 
Ы. П, 1111), польск. 272еапу ‘придирчивый, брюзгливый’, (редк.) 
тщательный’, ‘дельный’ (\\атз2. УШ, 618), др.-русск., русск.- 
целав. изрАдьныи, издрадьныи ‘избранный’ (Ирм. ок. 1250 г.), 
‘превосходящий’ (Ио. екз. Бог. 51), ‘чрезвычайный, необыкно- 
венный’ (Ефр. Крм. Крф. 134) (Срезневский Г, 1080; СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 6, 208), русск. изрядный, -ая, -ое ‘отличный, довольно 
хороший’ (устар.), ‘значительный по количеству, большой’, диал. 
изрядный ‘наряжающийся, насколько позволяет состояние” (пск., 
твер., Доп. к Опыту 72), ‘нарядный’ (пск., твер., Филин 12, 
170). — Сюда же производное укр. зрядник м. р. ‘раст. С1аЧ1о- 
[3 пасайаз Г.’ (Гринченко П, 186). 


Прилаг., соотносительное с гл. */]ь2гейи (см.), хотя часть при- 
меров (значение ‘исключительный’ и т. п.) лучше объясняется 
на базе предложного словосочетания *]ь2 геда (ръй). 

*]ытшой: ст.-слав. изАринжти, изринжти 50белу, Фу, ехрееге, 
пиреПеге ‘выгнать, изгнать’ (53/5), болг. изрина ‘выбросить’ 
(БТР), диал. изринъ ‘выгрести (землю, жар из печи)’ (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. — БД У, 22), макед. изрине ‘нарыть, набро- 
сать, нагрести (лопатой) (И-С), сербохорв. 127тий ‘выбросить 
вон’ (ВТА ПГУ, 296), диал. изрйнут ‘выгрести’ (Елез. Г), словен. 
[2 ‘выдвинуть, вытолкнуть’, 22710 зе ‘высыпать (о кож- 
ной сыпи) (Р]её. Т, 340), др.-русск., русск.-целав. изринути, 
издринути (Повелв прь ®бою изринути ис полаты. Прол. 
И. Публ. Срезневский Г, 1077), ‘извергнуть, выбросить; выг- 
нать, изгнать’ (1280 г. Моск. лет. 152. СаяРЯ ХГ-ХУИП вв. 6, 
205), ст.-укр. изринути ‘свалить, уничтожить’ (ХУП в., Карто- 
тека Словаря Тимченко), укр. зринути ‘выплыть на поверхность 
воды, вынырнуть’ (Харьк. у.), ‘сорваться,  выскользнуть” 
(Харьк. г.) (Гринченко И, 183), зрйнутися ‘хлынуть’ (там же), 
ст.-блр. изринути ‘сбросить’ (Скарына 249). 

Сложение *)ь5 (см.) и *7птой (см.). 

*ь2то 41 (зе): болг. изродЯ се ‘выродиться’ (РБЕ; Геров: изродж), 
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изродя се ‘родиться’ (Речник РОДД), диал. изрбда са ‘наро- 
диться в большом количестве’, ‘выродиться’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД ТУ, 106), макед. изроди ‘народить, нарожать’, изроди 
се ‘народиться (о многих)’, ‘выродиться’ (И-(), сербохорв. изрд- 
дити ‘народить’, изродити се ‘выродиться’, словен. #2т04 8 зе ‘выро- 
диться’, ‘перестать плодоносить” (Р1е%. [, 341), чеш. книжн. 2704 ‘ро- 
дить’, то зе ‘родиться’ (Кой У, 665), слвц. 2то4й? ‘родить’, ‘поро- 
дить’ 2годй” за ‘родиться’ (55.7 У, 718), польск. 270426 ‘родить, поро- 
дить’, (стар.) ‘возродить, омолодить, освежить’, 2704216 $ ‘родиться, 
народиться’ (У!агз7. УШ,610), также диал. ($1. ©с\. р. УГ, 413), 
словин. 2705эс, 2гобес за (Потепё2, Ротот. ПЦ, 1, 142), згозёс (бусЩа УТ, 
333), др.-русск., русск.-целав. изродитисм ‘родиться’ (Дан. иг., 
Срезневский Т, 1078; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 205), русск. диал. изро- 
диться ‘оказаться, уродиться каким-либо’ (вят.), ‘вырасти, созретт 
в каком-либо количестве (о злаках, плодах)” (вят.), ‘выродиться 
переродиться’ (калуж., вят., пск.), ‘перестать рождать’ (калуж., ряз.) 
(Филин 12, 169; Васнецов 97). 
Сложение *]52 (см.) и *го@й (см.). 

*]ьто4ъ: болг. йзрод м. р. ‘урод’ (РБЕ; Геров; Дювернуа: изрбд), 
макед. изрод м. р. ‘выродок’ (И-С(), сербохорв. йзрод м. р. ‘вы- 
родок’ (ВТА ГУ, 297: с ХУЕ в.), диал. изрод ‘выродок, урод? 
(\У15. 149, 150), словен. 12704 м. р. ‘выродок, (Р]еф. Т, 341), 
чеш. книжн. 2г04 м. р. ‘рождение, порождение’, слвц. 2гоа 
м. р. (55/1 У, 718), др.-русск., русск.-целав. изродъ, издродъ 
Ех оуос (Панд. Ант. Х[ в. л. 102, Орезневский Г, 1078), ‘дитя, 
порождение, потомок’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 205), русск. 
диал. изрбд м. р. ‘уничтожение, истребление’ (перм., Филин 12, 
165). — Ср. сюда же производные болг. диал. Изродок м. р. ‘за- 
морыш; урод’ (Г. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 174), сер- 
бохорв. стар., редк. 22годай, род. п. -Жа, м. р. ‘выродок’ (только 
в словаре Стулли, ВТА ТУ, 297), польск. стар. ггодее ‘потомок? 
(\УГагз2. УШ, 610), русск. диал. изродок, род. п. -дка, м. р. ‘вы- 
родок’ (пск., твер., Доп. к Опыту 72); сербохорв. 12годас, род. п. 
15тоса, м. р. ‘выродок’ (в словарях Вольтиджи и Стулли, ВТА ПУ, 
297), русск. диал. изродцы мн. ‘родня, родные” (пск., Филин 12, 
168). — Ср. сюда же производное укр. зрЁдно, наречие ‘урожайно’ 
(Гринченко ПЦ, 183). 

Отглаг. производное от *]ьзгоайй (см.). 


*]ь7то]ь: чеш. 24г0] м. р. ‘источник, ключ, слвц. 24го] м. р. ‘(глав- 
ный) источник” (557 У, 584), польск. 24г0], род. п. зато, м. р. 
‘родник, источник” (У\агз2. УПТ, 422), также диал. 24гб} (Масле- 
1езузк1. СБе?т.-офт7. 30), словин. з4г0Ё м. р. ‘источник’ (Гогепи 
510оу12. УУБ. П, 1407), 24г0] м. р. ‘источник’, ‘гной, накапли- 
вающийся в ране’, ‘пот’ (ЗусШа УГ, 201), др.-русск. изрои ‘из- 
ие семени’ (Новг. Корм. 1280 г. л. 546. Срезневский Г, 

8). 
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а ннаиние 


Непосредственно с *го]ь, *гойЁ (см.) не связано, как, впро- 
чем, и с глаголами вроде словин. згойс за ‘роиться (о пчелах)’ 
(Гогепё Рошог. ТУ, 3, 1738), блр. диал. зрёцца ‘уменьшиться; 
ослабеть от многократного роения (0 семье пчел)? (Народнае слова 
243), так как *]ь2го]ь и его продолжения (выше) не связаны 
с семантикой пчеловодства, но последовательно показывают зна- 
чение ‘источник, излияние, вытекание’, ‘то, что изливается (в том 

числе гной, пот)’. Эту семантич. особенность имени */ь2го]ь 
надо считать древней чертой так же, как и его морфонологич. 
характеристику: производное с -0- вокализмом корня от гл. 
с корневым вокализмом -е-, ср. *}ьзттой (см.). Праслав. древ- 
ность образования *]ь2го]ь несомненна, и относительно ограни- 
ченный ареал в таких случаях не является контраргументом, 
вопреки мнению, изложенному в кн.: ФТ. О4о]рь. 5баФеп та $1а- 
у15сВеп Се\уйззегпатеп ип Се\у&ззегЬехте!свпипоеп. Не!4ефегх, 
1979, 461, особенно с. 464, а также карта № 70 (автор односто- 
ронне представляет семантику слова, которое, как видно из 
нашего обзора, является не только «Се\уйззегрехесВпиие»; 
в частности, Удольф оставляет без внимания интересные сло- 
вин. значения (ЗусЩа, выше), и упускает др.-русск. изрои, тем 
самым искажая фактический древний ареал слова; о самобытном 
проявлении др.-русск. семантики см. также ниже). 

Родство *]ьзгоь и *ТпоЙ давно установлено, ср. сюда же 
слав. *гёка (см.), др.-инд. гйуаз ‘течение, ток’. См. А. А. По- 
тебня РФВ УГ № 4, 1381, 341 (любопытно его указание на 
Израй или Изрой-реку в русск. былинах, ложно относимую 
к Израилю; Потебня, кстати, подчеркивает архаичность этого 
образования); Р. Брандт РФВ ХХПУ, № 3, 1890, 144; Вгаскпег 
650; МасВек? 713 (чеш. 24го], характеризует как возрожденче- 
ское заимствование, см. Лтот.); Т. Маера. Ебутоюосла эаго- 
тизЕ1есо $о\а изюи ‘]едпозИ а р1ешейпа’. — Т. Мера. Оризсща 
З1ау1са 1. Гао, 1971, 71 и сл. (др.-русск. название монеты 
изрои оказывается названием по способу изготовления — отливке; 
таким образом, др.-русск. изрои, кроме специального значения 
‘еЁиз10 $е1111015’, значило и ‘вытекание, выливание”). Укр. здрой, 
диал. здр ‘ручей, поток’, ст.-блр. здрой ‘источник’ заимство- 
ваны из польск., см. М. Латкомзк: ЗОг 12, №3, 1963, 465; 
Г1старычная лекс1калог1я беларускай мовы. Рэд. А. Я. Бахань- 
коу 1 др. М1нск, 1970, 96. 

*]ь7гоКъ: болг. диал изрок м. р. ‘причина’, ‘пророчество’ (Банско, 
СбНУ. ХГУШ, 459. Архив Болг. диал. словаря, София), сер- 
бохорв. {2гой м. р. ‘решение, приговор’ (ВТА ТУ, 298: квижн.; 
Майигап!6 447: с ХУ в.), словен. 22г0Ё м. р. ‘изречение’ (Р]еф. Г, 
341), др.-русск., русск.-целав. изрокъ, издрокъ ‘трех, порок’ 
(Мин. 1097 г. 58; Мин. Празд. ХГ--ХП вв. 135. Срезневский [, 
1078; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 205), русск. изрбк м. р. ‘суд, осуж- 
дение, приговор, определение суда’ (Дальз Ц, 72). 
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Производное от гл. *}ьзгейР? (см.). 

*1ъ7го: болг. изрбня ‘стряхнуть’, ‘сорвать’, ‘уронить’, ‘обмо- 
лотить’ (БТР, Дювернуа: изрбнкк ‘выроню’, ‘вышибу, выбью 
(зубы)’, ‘пролью (слезы), макед. изрони ‘рассыпать; раскрошить’ 
(И-С), сербохорв. {2г0тН ‘уронить’ ‘погубить’, ‘обросить’, ‘вы- 
рыть, источить’, ‘пролить (слезы) (ВТА ТУ, 299), чеш. 2гоий 
‘уронить, сбросить’ (Ко У, 666), также диал. 2тойй” (ЗубгакК. 
Ка оу. 146), слвц. згопй” ‘сбросить, свалить’, ‘удручить, опе- 
чалить” (5353.1 У, 1719), в.-луж. 2тотб ‘просыпать, высыпать’ 
(Ро 1029), н.-луж. 2г0пй$ ‘уронить, рассыпать’ (Мика $1. П, 
317), польск. зто ‘выронить’ (УМагз7. УШ, 611), др.-русск. 
изронити (Тогда великыи Святъславъ изрони злато слово сле- 
зами смЁшено. Сл. плк. Игор. Срезневский Г, 1078; Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 157), ‘уронить, выпустить из рук’ 
(Требник, 59. ХУ[ в.), ‘утратить, лишиться чего-либо’ (Польск. 
д. П, 8. 1537 г.) (Сл.РЯ ХГЕ-ХУП вв. 6, 206), русск. изронёйть 
‘выронить, обронить, уронить; потерять’ (Дальз П, 73), укр. 
зронйти ‘дать упасть; потерять, утратить’ (Гринченко Ц, 185). — 
Ср. сюда же производные польск. 24гоп м. р. (охотничье) ‘мо- 
лодой лебедь в пуху’ (\\!агз?. УПШ, 418), др.-русск. изронъ 
‘потеря, урон’ (Новг. П л. под 1572 г., Срезневский 1, 1078). 

Сложение *}ь2 (см.) и *тошШ (см.). 

*ъугор!? / *]ь74гор!?:  сербохорв. стар. {24гор ‘вынуть, вы- 
рыть’ (Уебе рг1!зпа (теда) 12 заМ 124горг. Т. $. Ве\о\16 64. 
ВКЛА ТУ, 162). 

Двусмысленность реконструкции приводит к альтернативному 
этимол. решению: либо от гл. *АгорИ? (см.), либо родственно 
*тора, *горй (см.). 

*уъягобН: ст.-слав. излржчити 2т1тоб», зроп4еге ‘поручиться” (Ср., 
$7$), сербохорв. изручити ‘опорожнить, опустошить’, (черногор.) 
‘сменить’, стар. 2270 ‘передать, выдать’ (1453 г., Майигагив 
447), словен. 12706 ‘выдать, вручить, доверить’ (Ре. Г, 341), 
также зто (Ре. П, 942), чеш. 2гибИ? ‘поручить, доверить’ 
(Ком У, 668), слвц. 2гибИ’ ‘взвалить вину, обвинить’, ‘дове- 
рить, положиться’ (55/ У, 721), диал., вост.-слвц. 2ти&е ‘упо- 
вать, возложить надежду (на бога)’ (Ка!а| 886), польск. стар. 
дгдстус ‘приготовить’ (\\атз?. УШ, 606), др.-русск. изручитися 
‘освободиться’ (ВМЧ, ноябрь, 13—15, 1009. ХУГ в. СлРЯ Х1-— 
ХУИП вв. 6, 206), русск. диал. изручйть ‘избавить, выручить’ 
(терск., Филин 12, 170). 

Гл. на -№, образованный с помощью *}ь2 (см.) от *гока (ем.)- 
Др.-русск. изручь, наречие ‘врукопашную? (1251 г. — Ипат. лет., 
511), ‘вручную, руками’ (2. Нила Столб., 56. ХУ в. —> 1598 г.) 
(СлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 206), русск. диал. изручь, нареч.: бить 
изручь ‘бить рукой, руками’ (курск., Филин 12, 170) образо- 
вано от рассмотренного гл. аналогично др.-русск., русск.-цслав. 
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исплънь (см. на *рь2рыпИ?). Ср. —без указания на глаг. исход- 
ную базу — УаШап. Оташш. сошратбе ТУ, 726. 

*]ьтгобьпъь: чеш. 2гиёпу, ‘ловкий, проворный’ (Кой У, 668), 
слвц. 27ибпу, прилаг. ‘ловкий, умелый, сноровистый” ($5. У, 
721), в.-луж. згибпу то же (РЕВ 1029), польск. 2гес2ту ‘удоб- 
ный’, ‘ловкий, проворный, лихой’, ‘удачный’ (\\Магз7. УШ, 608— 
609), также диал. 2гесзпу, 2теспу (51. о\. р. УП, 412), словин. 
27аёт1, прилаг. ‘ловкий, проворный’ (Зус а УТ, 249), русск. 
изручный ‘сручный или ловкий’ (Дальз ШП, 74), укр. зручний, 
-а, -е ‘ловкий, удобный’ (Гринченко ЦП, 185). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с предыд. гл. 

*1ь7гусав: болг. (Дювернуа) изригам» ‘изрыгаю’, диал. изригам 'расплес- 
ти, распустить’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 106), изригува ‘про- 
биваться, давать ростки’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХЬУШ 459), макед. изрига ‘изрыгать’ (И-С), ‘сербохотв. изри- 
гати ‘отрыгнуть’, словен. 12715аН то же (Р1её. Т, 340), н.-луж. 2гу- 
са$ ‘производить отрыжку’ (Мика $1. Ц, 357), др.-русск., русск.- 
пслав. изрыгати ‘отвергать, пренебрегать’ (ВМЧ, Окт. 19—31. 
2046. ХУТ в.), ‘произносить’ (ВМЧ, Дек. 24, 1900. ХУГ в. — 

Тв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 207), русск. диал. изрыгёть 
‘рыдать’ (смол., Филин 12, 170). 

Сложение *]ь2 (см.) и *гувай (см.). Любопытно параллельное 
лат. &-гйсо ‘изрыгать, извергать, изливать’, засвидетельствован- 
ное только в виде данного сложения (о лат. формах см. специ- 
ально Егпой6 — МеШе? ПЦ, 1024). 

*1ь7туспой: болг. изригна ‘изрыгнуть, отрыгнуть’, ‘извергнуть из 
себя’ (БТР), макед. изригне ‘изрыгнуть’ (Й-С), сербохорв. 127 8- 
пин ‘изрыгнуть, отрыгнуть’ (ВТА ГУ, 296), др.-русск., русск.- 
цслав. изрыгнути, изригнути ‘извергнуть’ (Корм. Балаш., 127. 
ХУ в. СлРЯ Х!—ХУП вв. 6, 207), русск. изрыгнуть, сврш. 
к изрыгать. 

Гл. на -поН, соотносительный с *ь2губай (см.). 

*}ьтуй: ст.-слав. излрьти орбозеиу, Го4еге, еЙодеге ‘вырыть’ (МИА., 


ба4., $15), болг. (Геров) изрыж, макед. изрие ‘вырыть, зыко- 
пать, откопать’ (Й-С), сербохорв. йзрити то же, словен. 278 
‘выкопать, вырыть, раскопать’ (Р1её. Г, 340), чеш. 2гУВ ‘изрыть, 
вскопать’, слвц. 2гуР то же (5$. У, 723), н.-луж. 2гу$ ‘доры- 
вать, дорыть’ (Мика 5. Ц, 360), польск. 2губ ‘вскопать’ (УМатзт. 
УШ, 616), др.-русск., русск.-целав. изрыти, издрыти ‘выко- 
пать’ (Псалт. 1296 г. 9. Срезневский Г, 1079), ‘разрыть, разво- 
ротить, разворошить’” (Дм., 130. ХУ! в.), ‘вырезать, вытесать’ 
(Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 6, 207—208), русск. 
изрыть ‘роя, взрыхлить, ископать все пространство’, блр. зрыць 
‘изрыть’ (Блр.-русск.). 

Сложение *]ь2 (см.) и *тУЙ (см.). Полезно обратить внимание 
на параллельные сложения лат. 2-гйо, егййип ‘вырывать, выка- 
пывать’, лит. #-гйий ‘вырвать, выкорчевать’, лтш. #2гай#. 
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*1ь75а 1: болг. изсадя ‘вытащить что-либо посаженное; искоренить, 
вырвать с корнем’ (БТР), словен. #25а ‘отделить от рукоятки, 
от черенка (орудие)’, 125а4И; зе ‘вывихнуться’ (Р]её. 1, 342), 
др.-русск., русск.-целав. исадити, иесадити, изсадити (Пръты 
многоценьны чьрвены вси жемчюгомъ иссаждены. Переясл. л. 
под 945 г., Срезневский ТГ, 1111), ‘посадить, рассадить’ (Польск. 
д. П, 266. 1549 г.), ‘населить, заселить’ (Писц. д. Г, 274. 1624 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 305). — Зап.-слав. слова (чеш. з5а4й%, 
польск. 254426) двусмысленны в отношении реконструкции (как 
писал Юнгман о чеш. 25а4й? ‘сместить, свергнуть’: «рго ззад А, 
апф $1ау. 12за И?» — Лиошапи У, 777). 

Сложение *]ь2 (см.) и *за@ (см.). 

*1ь7за@Ъ / *4ь7зада: др.-русск. исадъ ‘пристань, прибрежный по- 
селок’ (Лавр. л. под 1184 г.; Никон. л. под 1219 г. и мн. др. 
Срезневский Т, 1111), ‘пристань, место высадки на реке; рыбац- 
кий поселок’ (Лавр. лет.), ‘мелкое место в воде близ берега, 
рыболовное угодье’ (Псков. а. 333, 1643 г.) (ОлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 
6, 250), исада ж. р. ‘сенокосное угодье в пойме реки’ (Арх. 
Бог. Важ. м. № 883. Порядн. 1656 г. ОлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 

г 200), русск. диал. исёд м. р. ‘базар около речной пристани’ 
(астрах., волж.), ‘песчаная отмель на реке, заросшая ивняком” 
(арх., волог., перм.), ‘низменная коса реки” (арх., волог., перм.), 
‘маленький залив на озере’ (пск.) (Филин 12, 211; Дальз П, 111), 
исйда ж. р. ‘луговое место, на котором растет мелкий ивняк и 
трава” (арх., Опыт 75), ‘песчаная отмель’, ‘намытый берег, за- 
росший кустами’ (арх., Картотека СТЭ), исёды мн. ‘устроенные 
в начале зимы для саней спуски с берега на лед’ (костр., Доц. 
к Опыту 73), исёды мн. ‘песчаная отмель; коса’ (Словарь говоров 
Подмосковья 175), ‘берег реки, выход к реке’ (волог., Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), сюда же исйдь ж. р. ‘отмель’ 
(перм., Опыт 75). 

Отглаг. производное от *Ло2за (см.). 

*]ьззед ИИ: ст.-слав. исвлити ‘изгнать’ ($а9.), болг. (Геров) изсёльк 
‘выселить’, изсёля се ‘переселиться’ (РБЕ), также диал. йсела 
се (М. Младенов БД Ш, 78), макед. исели ‘выселить, пересе- 
лить’, исели се ‘выселиться, переселиться’ (И-С), сербохорв. 
зе1Н ‘выселить, изгнать’ (с ХУ в., ВТА 1, 859; РСА УШ, 
126), словен. $256ЙН ‘выселить, переселить’ (Р]еф. Г, 342), др.- 
русск., русск.-целав. иселити ей пожьжеть м и иселить 
(Иер. ХЕ. 12, Срезневский ТГ, 1112), ‘выселить’ (СлРЯ Х1— 
ХУИП вв. 6, 306). 

Сложение *1ь2 (см.) и *зеайй (см.). 

“Зьззб КО И *Зь2зёкаи: ст.-слав. иё Ки Лолоребу, ехс14еге ‘высечь, вы- 
рубить’, вххбктеу, иИцетНсете ‘ перебить, изрубить’ (Сорт. Маг., 
зарг., Вост. МИТ., $15), болг. изсева ‘вырубить, высечь’, ‘от- 
сечь’ (БТР), макед. исече ‘вырубить, высечь’, ‘разрубить, раз- 
резать’, ‘постричь, обрезать’ (И-С), сербохорв. йсейи, исрейи ‘вы- 
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рубить, отрубить’, ‘перерубить’, ‘разрубить, рассечь’, ‘порубить, 
перебить’ (РСА УПШ, 127—128; ВТА ПГ 869—870; Майлхгане 
447: 1447 г.), также исёцати (РСА УПГ, 128), словен. 12564 
‘выкосить’ (Ре. Т. 342), др.-русск., русск.-целав. иссёчи, ис- 
сфщи ‘истребить, уничтожить’ (945 г. — Лавр. л., 57; 1272 г. — 
Моск. лет., 150), ‘изрубить на куски’ (988 г. — Соф. Г лет.?, 69), 
‘высечь, вырубить’ (Корм. Балаш., 298. ХУГ в.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 6, 307), русск. диал. иссекёть, иссёчь ‘привести в не- 
годность, ударяя обо что-либо’ (новг., Филин 12, 251). 

Сложение *]ъ2 (см.) и *56ЁРТ (см.). 
*]ъ2зеКпой: ст.-слав. ислкнжти  Еройуесдол, ехяссат! ‘иссякнуть, 
высохнуть’ (Вост., М1., $ад.), болг. изсёкна ‘высморкать” 
(БТР; Геров: изсявнж), макед. исевне то же (И-Ц), сербохорв. 
исёкнути ‘высморкнуть’ (РСА УШ, 126), польск. 25Ёпас, редк. 
секпас ‘иссякнуть, высохнуть, иссохнуть; осушить’ (\У!агз2. 
УПТ, 621), др.-русск. иссякнути, исякнути ‘иссякнуть’ (Пов. 
врем. лет. — Рог. лет., 5), ‘вытечь, утечь (о жидкости)” (Трав- 
ник Любч., 378. ХУП в. — 1534 г.) (СлПРЯ ХЕ-ХУИП вв. 6, 
314), русск. иссякнуть, сврш. к иссякёть. 

Сложение */]ь2 (см.) и *зеЁпой (см.). 
"уьззкоб И: ст.-слав. искочити буйктббу, вхо, ехзШте, заЙтге ‘вы- 
скочить” (Еисв., (]о7., Зирг., $75), болг. изскбча ‘выскочить, 
выпрыгнуть’ (ВТР), диал. искочь ‘выйти’ (Ралев БД У, 132), 
макед. искочи ‘выйти, вылезти’ (И-С), сербохорв. 1506 ‘выско- 
чить, выпрыгнуть’ (ВТА Ш, 886—887; РСА УШ, 172—173), 
словен. 125208 то же (Ре. Т, 342), др.-русск., русск.-целав. 
исскочити, искочити ‘выскочить’ (М. Бор. Глеб., 17. ХПИ в.), 
‘убежать’ (2. Стеф. Перм. Епиф., 57. ХУ—ХУ! вв. — ХУ в.) 
(СлРЯ Х!—ХУП вв. 6, 307—308). 

Сложение *]ьз (см.) и *зКобИа (см.). 
*ь25КаЪИ: болг. (Дювернуа) и(з)скубьк ‘вырву’, изскубамь ‘вы- 
дергать, вырвать’ (Геров), также диал. искуба (Д. Евстатиева. 
С. Трьстеник, Плевенско. — БД УТ 180), искуба (М. Младенов 
БД Ш 79), макед. искубе ‘выдернуть, вытащить’ (Й-С), сер- 
бохорв. {5ЕйрзН, а5кибёет ‘выдрать, выдернуть, вышинать, вы- 
тащить’ (с ХУ! в., ВТА Ш, 907; РСА УШ, 194), диал. искубе 
‘опалить (свинью) (Ок. 252), словен. 125665 ‘ощипать’ (Р]е. 1, 
342). 

о *]52 (см.) и *56и0И (см.). 
*]ь25061: ст.-слав. исжчити тройуе», 1ссаге ‘иссушить,, извлечь 
влагу’ (Воп., Вост., М|., Ба4.), польск. 254С1УС, ‘сцедить’ 
(У'агз2. УШ, 620), русск.-целав. исбчити ` высушить’ (Ио. екз. 
Бог. 192, Срезневский Г, 1162), ‘усвоить, переварить (пищу)’ 
(ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1082. ХУГ в., СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 6, 
313). 

Каузатив к гл. */525екпой (см.). 

*]ъ28бауй!: ст.-слав. истакити шоуеге, ргобепдеге, 3154еге Гюгаз 
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‘выставить, высунуть’ (315), болг. (Геров) изстёвьк ‘вынуть, 
вытащить’, ‘оставить’, макед. истави ‘отодвинуть, отставить’ 
(И-С(), сербохорв. йставити ‘выставить’, ‘вытащить’, ‘оставить’ 
(РСА УШ, 328—330), словен. {558 ‘выставить, выдвинуть’ 
(Ре. Т, 343), до.-русск., русск.-целав. исставити ‘поставить, 
расставить’ (1266 г. — Новг. У лет. 225), ‘построить (многие 
сооружения); понастроить’ (1351 г. — Ник. лет. Х, 222), ‘вы- 
ставить за пределы, извергнуть’ (Пов. Шсков. Печ. м., 547. 
ХУ! в.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 310). Ср. сюда же русск. диал. 
исставлённый ‘очень похожий на кого-, что-либо’ (перм., урал., 
вост.-сиб., Филин 12, 251). | 
Сложение *}ъ2 (см.) и *зелй (см.). 

* 173001: ст.-слав. истжпити 2 охз\Аау, Поршеоеге ‘выступить, 
выйти’ (Зирг., МИ., За4.), болг. изстубия ‘выступить вперед’, 
макед. истапи ‘выступить, выйти вперед’ (И-С), сербохорв. 
иступити ‘выйти, выступить’ (РСА УШ, 399; ВТА ТТ, 73; 
Майогап16 448: 1439 г.), словен. 125Ю0р то же (Р]её. 1, 343), 
др.-русск., русск.-целав. истэпити ‘отделиться’ (Изб. 1073 г. 
135), ‘отступить’ (Ефр. Сир. ХУ в.), ‘перейти’ (Ип. л. под 
1234 г.) (Срезневский Г, 1155), ‘выйти откуда-либо’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘прийти в умственное расстройство, помешаться” 
(1462 г., Львов. лет. Т, 275) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 311—312). 

Сложение *]ъ2 (см.) и *5юр (см.). 

*ь730пой: ст.-слав. исоунжти ‘вытащить, извлечь’, исоунжти СА 
6ЕЕругобо!, ехмте (МЦ|., ЗаЦ.), болг. диал. изсуна ‘высунуть’ 
(Речник РОДД), иссуна (са) ‘высунуть(ся)” (Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД ТУ, 107), сербохорв. {ё5йпий ‘выдвинуть, высунуть, 
вытащить‘ (ВТА ПТУ, 76; РОА Ш, 405: диал.), русск.-целав. 
исзнти ‘вытащить, обнажить’ (Псалт. толк. ХП в. пе. ХХХИУ. 
5. Срезневский Т, 1161). 

Сложение */ь2 (см.) и *зипоН (см.). 

“]ь75арИ, *1ь25$ъро: сербохорв. 15ЙЙ, 15рёт ‘вылить, высыпать’ 
(АТА ГУ, 77; РОА УШ 405), словен. 123йН, 12зрёт ‘высыпать, 
просыпать’ (Р]еф. Т, 343), чеш. 2304й ‘высыпать’, ‘выплатить’, 
250Н зе ‘рассыпаться, развалиться’ (Лшетапп У, 779), др.- 
русск., русск.-целав. исути, иссути, исъп’ (И повел иссути 
могилоу великоу. Переясл. л. под 945 г., Срезневский Т, 1161). 

Сложение *]ъ2 (см.) и *зирй (см.). | 

*]ь75'Ыа@: сербохорв. стар. 12аай ‘пиИеге, ешЦеге’ (ВТА ТУ, 
121; 1585 г., Майтаю6 441), польск. зе3аё ‘выслать’ (\№агз?. 
УШ, 449), словин. 2ез3$ас (Ваша 269), др.-русск., русск.-целав. 
исслати ‘выгнать’ (Суб. Мат. УП, 360. ХУП в. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 6, 308). 

Сложение *]ь2 (см.) и *5ай (см.). 

*1ь73ъръ / *]ъ75ъра: ст.-слав. исхпх м. р. 0009, зугИз ‘мель’ 

(СБт154., 575), сербохорв. диал. йсап, род. п. йспа, м. р. ‘сыпь 
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на коже’ (Босния, РСА УП, 124), ст.-чеш. }езер, род. п. -зра, 
-зри, м. р. ‘песчаная отмель’ (Сефапет Т, 634), чеш. ]езер м. р., 
редк. ]езра ж. р. то же, ст.-польск. {5ер ‘остров’ (1397, 1402 г. г., 
$1. 56ро|. Ш, 42), польск. 25ер м. р. ‘высыпание’, ‘налог 
зерном’, ‘повозка для зерна’, ‘россыпи (напр. золота)” (УУагв?. 
УТШ, 611, 625). 

Имя, соотносительное с гл. *]ь2зирН, “]ь25ъро (см.) и *]ь2$у- 
рай (см.). См. специально 5. Вак. [5ер, 15ра 1 Гогтас]е рокгехпе 
\ |етукасН зюозпайзюасв. — ВКЛУУТМ У, 1965, 209—232. 

*]ь7зурай: ст.-слав. исыпати ехВЯ^Аеу, ёхобрыу, еПсете ‘высыпать’, 
болг. изсйпя ‘высыпать’, ‘вылить’ (Б'ТР; Геров: изсымия), также 
диал. Исипа (М. Младенов БД Ш, 79), макед. исиме ‘высыпать’, 
‘вылить’ (И-С), сербохорв. йсипати ‘высыпать’, ‘выливать”’ 
(РСА УШ, 129; ВТА Ш, 869), словен. {рай ‘высыпать, про- 
сыпать’ (Р]еф. Т, 342), слвц. разгов. 205ураР ‘выпалить, быстро 
проговорить’ (557 У, 697; впрочем, реконструкция двусмысленна, 
как, например, и для польск. 25$урас, 2езурас ‘высыпать, насы- 
пать кучей’, ‘рассыпать’, \Уагз2. УШ, 625), др.-русск., русск.- 
цслав. иссыпати ‘высыпать’ (Патерик. Син., 341. ХТ-ХУП вв.), 
‘насыпать’ (Хроногр. 1512 г., 91), ‘рассыпать, разбросать’ (ВМЧ, 
Окт. 19—31, 1902. ХУТ в.) (СлРЯ ХТ-ХУИП вв. 6, 318—314). 

Соотносительно с *]ь25ирН, *]ь25ъро (см.) как первонач. ду- 
ратив, ср. продленную ступень корневого гласного и тематич. 
гласный -0-. 

*1ь75ь3(ъ]е: сербохорв. стар. 12$азе, 125а5е ср. р. ‘ехИлз, выхол’ 
(Ма7агап16 448), также 12а$азНе ср. р. (ВТА ТУ, 122; 1447 г., 
Майлгап16 441), чеш. 2е$И ср. р. ‘сход, спуск’, ‘выход’ (Ком У, 
460). 

Сложение *]ь2 (см.) и *5ьзфе (см.). 

*Тьдеке1: ст.-слав. истеши к1уобау, @порре, Паеге, зсаблмте ‘вы- 
течь, истечь, потечь, брызнуть’, ёхтрзуеу, 2/\Ле00и, рго41те ‘взбе- 
жать’ (Сост., Маг., бау., бирг., $175), болг. изтечё ‘вытечь’ (БТР), 
также диал. Истечь (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД \, 229), 
макед. истече ‘вытечь’, ‘истечь’ (И-С), сербохорв. истёйи, йстейи 
‘вытечь, истечь’ (РСА УШ, 347—348), словен. 1468 то же 
(Р1её. Г, 344), также $66 (Ре. Ц, 0572), др.-русск., русск.- 
цслав. истечи, истещи, истеку &хре (Ио. УП. 38. Остр. ев.; 
Мин. 1096 г. сент. 88. Срезневский Т, 1144), ‘вытечь, потечь’ 
1204 г. Ник. лет. Х, 43), ‘выйти (навстречу), ‘появиться’ 
(Библ. Генн. 1499 г.) (СялРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 319), русск. 
диал. истечь ‘похудеть’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Сложение *}ъ2 (см.) и *1еЁРТ (см.). Ср. лит. 8-еЕёИ ‘вытечь, 
вытекать’, ‘выйти замуж’. 

*ъыдеКЕ1, *]ь2ыЫКо: ст.-слав. истААшти, -тазкж соутриВеху, соще- 
теге (М1Ё1.), болг. (Геров) изтлъкж ‘истолочь’, макед. истолче, 
истолчи (И-С(), сербохорв. истуйи, аст/фи ‘разбить’, ‘избить, 
исколотить’, ‘истолочь’ (РСА УШ, 403—404), словен. #166, 
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1 ЮШет ‘выбить, выколотить” (Р]еф. 1, 345), 129 ‘выколотить, 
выбить’ (Р]еф. Т, 345), чеш. 2Нойст ‘исколотить’, ‘истолочь’, 
слвц. $НсР то же (35. ТУ, 253), польск. зНис ‘истолочь” (\Уагз2. 
УТ, 423), словин. $Нис (Готепё Ротог. П, 3, 574), др.-русск. 
истьлчи, истолчи, истльлку осоуциВе» (Числ. ПХ. 12, Орезнев- 
ский 1, 1156), истолочи ‘истолочь’ (1128 г. Новг. Г лет., 124. 
СлРЯ Х1!--ХУП вв. 6, 326), русск. истолбчь ‘дробя, превра- 
тить в мелкие куски, в порошок’, диал. истолчй ‘истолочь’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 205), стойч (Расторгуев, Сло- 
варь народных говоров Зап. Брянщины 252). 
Сложение *]ь2 (см.) и РЕ (см.). 


*ь2бегЬ И: ст.-слав. истр#кити хабар ау, риагсаге ‘очистить’ 60^об- 


ребеиу, ЕбаЛефеиу, Ч1зрег4еге, Чееге ‘истребить’ (М11., 53а4.), болг. 
изтребя ‘истребить’, ‘вырвать, вырубить (лес или другую ра- 
стительность)” (БТР, РБЕ), макед. истреби ‘истребить, униз- 
тожить’, сербохорв. истрёбити, истри]@бити ‘вырвать, выдер- 
нуть, выполоть’, ‘истребить, очистить’ (РСА УШЩ, 383; ВТА ТУ, 
69), словен. 2276ЫН ‘очистить, удалить, истребить (что-либо 
ненужное)’, ‘опорожнить’ (Ре. Г, 346), чеш. 5НЧБИЗ ‘вырвать, 
выдергать, искоренить’, в.-луж. зе ‘оскопить (о домашней 
птице)’ (РЕЪ] 680), польск. диал. $"2е 6 ‘очистить от плохого 
зерна’ (\!агз2. УТ, 473), русск. истеребйть, ‘издергать, исщи- 
пать, разорвать раздергав’ (Дальз Ц, 138). 
Сложение */ь2 (см.) и Чет МЕ (см.). 


*]ъ248}аН?: сербохорв. диал. йсти]ати (черногорск.) ‘изжарить на 


слабом, медленном огне’ (РОСА УШЩ, 349). 

Связано с *20)аН (см.) как обозначение конца действия — 
с обозначением начала действия: ‘начать исподволь готовить’ — 
‘окончить укромно’. Префиксально оформленное *-Ё-а-Н, далее, 
родственно, по всей вероятности *ю@] (см.). Праслав. диалек- 
ТИЗМ. 


*]ьераН / *]ьздетаИ: ст.-слав. истАзати ЗЕехабе, зсгабат, ехди1- 


теге, буихр(уем, блоилеу, ех1сетге ‘выспрашивать, вытребовать”’ 
(Зирг., Вост., МЦ., ба4.), болг. изтЯгам ‘протягивать, вытяги- 
вать’ (РБЕ), изтЯягамь ‘вытягивать’ (Геров), макед. истезава 
‘истязать’ (И-С), сербохорв. истёзати ‘вытягивать, вытаскивать” 
(РСА УШ, 340—341; ВГА ТУ, 30—31; Майтап!6 448: Чогтеп- 
фаге, сгислаге, истязать, пытать’), словен. 12162ай = {Жевай 
‘вытягивать’ (Р]её. Т, 345), чеш. 22аН ‘выспрашивать, допы- 
тываться’ (Кой У, 676), русск.-целав. испиазати ‘требовать’ 
(Лук. ХП. 10. Остр. ев. и др.), ‘взять’ (Нест. Жит. Феод.), 
‘истязать, мучить’ (Кир. Тур. 33. Сл. о снят.), ‘узнать, иссле- 
довать’(Никиф. м. посл. Влад. Мон. 73) (Срезневский Т, 1160), 
‘спрашивать, расспрашивать’, ‘допрашивать’ (Остр. ев., 210), 
‘проверять, испытывать’ (Кн. законные, 514. ХУ в. — ХИ— 
ХШ вв.) (СлРЯ Х[Г—ХУП вв. 6, 341—342), истягати ‘вытя- 
гивать’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 148. ХУТ в.-— ХШв.), ‘из- 
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влекать, вынимать’ (Междоречие, 414. ХУП—ХУШ вв.) (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 6, 340), русск. диал. истягёть: истягёть время 
‘оттягивать время” (перм., Филин 12, 267), истягаться ‘то- 
миться, Е (перм., там же). 

Сложение */ь2 (см.) и *ераН | Че2аН (см.). 

“Зъзитай: ст.-слав. истирёти Ффуву, сопЯ1саге ‘вылущивать, расти- 
рать’ (Сост., Маг., Аз., Зирг., Вост., М., $75), болг. истиря 
‘выгонять’ (РБЕ; Г еров: изтииамь, изти рек ‘выгонять, вытес- 
НЯТЬ’), диал. истира ‘выгонять’ (С©бНУ ХГЛУ, 527), истёр’ъм 
‘выгонять на пастбище’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 22), 
сербохорв. йстирати, истйёрати ‘вытирать’ (РСА УШЩ, 354), 
словен. #2Нтай ‘выгонять, прогонять, изгонять’ (Р]еф. 1, 345), также 
5$Итай (Ре. П, 575), др.-русск., русск.-целав. исътирати ‘растирать, 
размельчать’ (Остр. ев., 93 об. 1057 г.), ‘повреждать, уничтожать 
трением" (Вед. о Кит. зем., 20. 1669 г.), ‘перебарывать (гнев) (Пч., 
192. ХУ—ХУ вв. — ХШ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 322), русск. 
истирать, несврш. к истерёть. 

Сложение */55 (см.) и *Нтай, дуратив к егй, Что (см.). 
Любопытно, что именно эта видовая форма используется при 
лексикализации также и в других случаях, ср. *5ъНтай (см.), 
Нгорай (см.). 

*]ь2406И1: ст.-слав. источити ёхуеу, еЁип4еге ‘вылить’ (Зирг., М1]., 
За4.), болг. изтбча ‘вылить (БТР), ‘источить, выцедить’, ‘отто- 
чить’, ‘источить, выесть’ (Геров), диал. истбчувум ‘нацедить, 
налить (вина из бочки)’ (Сакъов БД ШЬ 326), макед. источи 
‘выцедить, слить’ (Й-С), сербохорв. истдчити ‘вылить, пролить’, 
‘ИСТОчитЬ, изгрызть’ (РСА УШ, 373— 374), словен. 220 ‘вы- 
ЛИТЬ, пролить’, ‘источить, выточить’ (Р]еф. Т, 345), чеш. 5ю@8 
‘выцедить, слить, налить (из крана, втулки)! (Ком Ш, 672), 
слвц. 5106’ то же (557 ГУ, 257; ряд других значений чеш. и 
слвц. слов требуют реконструкции *5'ъю@), польск. $06296 
‘налить, выцедить, слить’ (\/агз2. УТ, 424; ср. выше замечание 
о чеш. и слвц.), словин. 5$06эс ‘слить, выцедить, налить’ (Го- 
гепё> Рошог. П, 3, 979), др.-русск., русск.-целав. источити 
‘пролить, излить’ (Мин. 1096 г. окт. 60; Мин. 1097 г. 75 идр., 
Срезневский Т, 1152) (ХлЪби... пресъхли и источени. Ио. Нав. 
ТХ. 5 по сп. ХПУ в., Срезневский ТГ, 1152; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
6, 332), русск. источить ‘истереть продолжительным трением”, 
‘издырявить’, диал. источйть ‘изъесть, изгрызть’ (калуж., 
Опыт 76; Филин 12, 262), укр. сточити ‘источить’ (Гринченко 
ГУ, 212). 

Гл. на -1 ати, соотносительный с “уе (см.). 

*1ъ24обыиКъ: ст.-слав. источаникх м. р. “тт, Гопз ` источник” (Зирг., 
Вост. МИШ., $а4.), болг. източник м. р. ‘источник, родник’ 
(БТР: Геров: изтбчникъ), макед. книж. источник м. р. ‘источ- 
вик, родник’ (Й-С), сербохорв. стар. 12юёт\, 5юбиЁЕ м. р. 
ОПЗ, источник, ключ, родник’ (1490 г., Майлгатб 449), также 
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диал. [5юбт\ (@Тег. 65), йсточнйк м. р. то же (РОСА У 374), 
др.-русск., русск.-целав. источьникъ ‘источник, поток’ (Мр. У. 
29. Остр. ев.; Мин. 1097 г. 172; Цин. [Х в. 102. Орезневский Т, 
1152; СлРЯ ХТ--ХУИ вв. 6, 332), русск. истбчник м. р. ‘струя 
подземной воды (или другой жидкости), вытекающая на поверх- 
ность земли; родник’, диал. истбчник м. р. ‘родник, колодец, 
речка, из которых берут воду для питья, домашних надобностей” 
(волог.), ср. также истбчница ж. р. ‘источник, ключ, родник’ 
(валд., новг., Филин 12, 262—263). 

Производное с суф. -Аъ от прилаг. *]ъ2зюбьпъ (см.), субстан- 
тивация, или с суф. ть от гл. *рь2ю@И (см.). Мнение о том, 
что это искусственное слово, неизвестное народному языку 
(А. С. Львов ВЯ 1976, №2, 80), является, очевидно, неточным. 

*1ь2обьпъ(3ь): ст.-слав. источаН, -ыи, прилаг. ощапиз ‘ключевой, 
чистый, как источник’ (КИт., 5.15), болг. Източен, прилаг. 
‘восточный’ (РБЕ; Геров: Източный), макед. источен то же 
(И-С), сербохорв. йсточнй, йсточна, -а, -0 ‘восточный’, (диал.) 
‘ключевой, относящийся к источнику’ (РСА УПТ, 374), 15юёап, 
-ёпа, прилаг. (ВТА ТУ, 52—54; Майотатб 449), словен. $2Юбеп, 
-бпа, прилаг. ‘связанный с истоком’, ‘восточный’ (Р]еф. Г, 345), 
польск. диал. 50с2пту ‘изобильный’ (\М/агз2. УТ, 424), др.-русск. 
русск.-целав. источьныи ‘проточный’ (Жал. гр. Сузд. в. к. Бор. 
Конст. Сп. мон. 1393 г., Срезневский Г, 1152—1153), русск. 
диал. истбчной: истбчной квас ‘сделанный из некрепкого, раз- 
бавленного водой сусла (о квасе)’ (Словарь говоров Соликам- 
ского района Перм. обл. 219), истбчный, -ая, -ое ‘дикий, необык- 
новенный’ (моск., Опыт 76), истбчный, истошный ‘относящийся 
к истоку’ (оренб., тюмен.), истбчный ‘искусный’ (дон.), истбч- 
ный, истбшный ‘громкий, отчаянный (о голосе)’ (моск., симб., 
самар., урал., Филин 12, 263). 

Прилаг., с суф. -ьпъ, соотносительное с *ръь2юйъ (см.) или 
*Дь 10611 (см.). 

*]ь2оКъ: болг. Изток м. р. ‘восток’, ‘исток, источник’ (БТР), 
макед. исток м. р. ‘восток’ (И-С), сербохорв. йсток, исток м. р. 
‘восток’, ‘вобход?’, ‘источник, родник’ (РСА УШ, 365; ВТА ТУ, 
55—57; Майагаи16 449: ‘омепз’, 1470 г.), словен. 12ЮЁ м. р. 
‘исток’, ‘устье (реки)’, ‘восток’ (Р]её. Т, 345), чеш. 2 
м. р. ‘исток’ (Лапртапи У, 748), слвц. стар. зюЁ м. р. ‘источ- 
ник’ (357 ГУ, 259), польск. $0 м. р. ‘источник, родник, ру- 
чей, поток’ (\!атз7. УГ, 426—427), диал. зюЁ ‘источник, родник’ 
(Кисафа 30), др.-русск., русск.-цслав. истокъ ‘источник, поток, 
ручей’ (Мин. Пут. ХГ в. 095, Георг. Ам. 44; Ип. л. под 1174 г. 
и др.) (Срезневский Т, 1149), ‘ручей, вытекающий из озера’ 
(1686 г., Симина 68), истока ж.р. ‘протока, рукав’ (Кн. Б. Чер- 
тежу, 86. 1627 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 6, 326), русск. истбк 
м. р. ‘состояние истекающего; начало, верх, исход реки, ручья; 
устье реки’ (Даль? П, 140), диал. истбк м. р. ‘источник, боль- 
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шая речка без названия’ (сиб., Доп. к Опыту 74), ‘лесной ру- 
чей’ (Подвысоцкий 60), ‘небольшая речка’ (Словарь говоров С0- 
ликамского райова Пермск. обл. 219), ‘узкое место реки’ (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 205; Филин 12, 257: ряд значений), 
Исток, название реки близ Мезени, бывш. Арханг. губ.; река 
в Макарьевск. у. бывш. Нижегор. губ.; река в басс. Десны, 
бывш. Брянск. у. Орловск. губ. (У/бщегрисВ ег гизз1зсВеп 
Се\м&ззетпашеп ШП, 165), ст.-укр. исток» м. р. ‘источник’ (1424 г., 
Словн. ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 452). 


Старое производное от гл. *]ьеЁРт (см.). Ср. лит. ака 
‘исток’. Подробно о слове и его отражении в слав. гидронимии 
см. Г. Одорв. ЗаФеп 2а Зау1зсВеп Се\маззегпатеп ип Се\мдз- 
зегЬеге1сВпипееп. НеаеШфего, 1979, 396 и сл. 


*]ь24гайИ: сербохорв. диал. йстратити ‘истратить, потратить’, 
йстратити се ‘вытереться от долгого употребления’ (РСА УПШ, 
381; ВТА ГУ, 64—65: с ХУТ в.), словен. №@4ИИ ‘иетратить”’ 
(Р1е%. Г, 346), тайн ‘погубить’ (Р]её. П, 585), чеш. этанн 
‘потерять’, ‘лишиться’, ‘истратить’, ‘проиграть’, слвц. заНР 
(557 ТУ, 216—217), в.-луж. Ята@б ‘потерять’ (Ра 679), 
н.-луж. стар. $74515 ‘потерять, лишиться’, ‘испортить’ (Мика $. 
П, 770), польск. $7ас ‘потерять, лишиться’, ‘потерпеть убы- 
ток, истратить’, ‘погубить, казнить’ (\У\атз2. УТ, 443), словин. 
$тасёс ‘погубить’, ‘истратить’ (Гогепёй $1оу1ш7. УМ. П, 1222), 
$тасёс (ЗусШа У, 376), др.-русск. истратити ‘растратить, 
истребить’ (Новг. [ л. под 1231 г., Срезневский Г, 1153; СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 6, 335), русск. истратить ‘израсходовать, издер- 
жать’, диал. истратить ‘попортить’ (Куликовский 32), ‘унич- 
тожить’ (Добровольский 302), истратиться ‘пропасть, околеть, 
издохнуть’ (ворон., Опыт 76), ‘заболеть’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 74), ‘обессилеть’ (Картотека Словаря брянских говоров; 
Филин 12, 264: ряд значений), ст.-укр. истрапйть ‘потерять’ 
(1449 г.), ‘истратить’ (ХУ в.), ‘проиграть’ (1401 г.) (Словн. ст.- 
укр. мови ХУ-—ХУ ст. 1, 452), укр. стратити ‘утратить, по- 
терять’, ‘лишить жизни, казнить’ (Гринченко ТУ, 214), блр. 
страцёць ‘истратить’, диал. стращцица ‘пропасть, не вернуться 
в улей’ (Народнае слова 247). 

Сложение *}ъ2 (см.) и ЧтайН (см.). 

*]ь2Агауа: словен. 57а ж. р. ‘поминки’ (Р]её. П, 585: 8$.?), 
ст..чеш. 2тара ж. р. ‘расходы, издержки’, ‘еда, пропитание” 
(бнаек 233), чеш. зтага ж. р. ‘пища, еда’, диал. ${таза ‘каша’ 
(Вагю$. 5]0оу. 403), слвц. зтагра ж. р. ‘пища, еда, питание” 
(557 ГУ, 277), н.-луж. стар. зташа ж. р, ‘корм, пища, блюдо’ 
(Мика $. П, 538), польск. %"аша эк. р. ‘пища, еда’, (редк.) ‘по- 
минки’, (стар.) ‘убыток, расход, иждивение” (\Уатгз2. УТ, 447— 
448), словин. $т4р@ ж. р. ‘пища, еда’ ([.отепёх $]оу12. УУЬ. П, 
1103), $газа (ГШотепё? Ротот. ПЦ, 2, 371; ЗусШа У, 174), др.-русск. 


81 *ъ гам 


истрава (Про то же сперва Рижяномъ послать свои колоколы и 
скалвы къ ПШолцьку на свою истраву. Дог. гр. Пол. и Риг. 
1407 г. Орезневский Г, 1153), ‘потрава’ (ХУ в. — ХИ-ХШ вв.), 
‘убыток, издержки’ (ХУ[ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 334), русск. 
диал. истрёва ж. р. ‘порча’ (твер.), ‘потеря’ (сибир.) (Опыт 76), 
‘непредвиденный расход?’ (пск., твер., Доп. к Опыту 74; Филин 12, 
264), укр. страва ж. р. ‘кушанье, пища, корм, продовольствие” 
(Гринченко ТУ, 212), блр. диал. страва жж. р. ‘жидкая ва- 
реная пища’ (Народнае слова 203). 

В то время как * ага (см.) представляет собой именное про- 
изводное с продленным корневым гласным (врддхи) от гл. * 000, 
Жтий (см.), в общем однокоренное с ним *ь тара следует пони- 
мать как отглагольное (с глагольной приставкой) производное от 
*ь тали (см.). Нередко практикуемая реконструкция *5'тага, 
вместо */ъ2таза (см., например, Фасмер Ш, 770), менее веро- 
ятна, ср. также ниже. Сохранилось любопытное позднеантичное 
свидетельство, позволяющее точно датировать существование 
этого слова уже в У в., т. е. в праслав. эпоху, ср. в описании 
погребения Аттилы у Иордана (Тог4. Се. 49 (258)): ... зтагат 
зирег фишиштш е1$.. шоепы сошеззайопе сопсееБтап ‘они 
справляют на его кургане «страву» ... сопровождая ее громад- 
ным пиршеством” (текст и комментарии см. Л. Нидерле. Славян- 
ские древности. М., 1956, 53). Надо понимать так, что $гага 
как раз и обозначала ‘пиршество (при погребении)” в языке слав. 
контингента войск Аттилы на среднем Дунае. Засвидетельство- 
ванная форма в общем уже имела здесь зап.-слав. фонетич. вид 
таза < *рь тара. Овидетельство Иордана как раз хорошо пока- 
зывает правильность именно этой реконструкции, а не *5’таза, 
что должно бы было звучать тогда еще как *зШтаса и соответ- 
ственно было бы отражено Иорданом. Этимология от и.-е. *зтеи- 
‘течь’ (5. Возропа 1Р ХИ—ХШ, 1968, 100) не имеет оснований. 

См. еще ВтасКкпег 518. 

*ь24гау и: болг. (Геров) изтрёвьк ‘отравить’, диал. изтрёвя ‘повре- 
дить, испортить’ (Речник РОДД 172), истрав’ьм то же (Н. Во- 
вачев. Севлиевско. — БД У, 22), истрёв’ъь съ ‘заболеть от вме- 
шательства нечистой силы’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — 
БД ТУ, 205), истраи’ь съ ‘тибнуть, пропадать’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 60), истрёви се ‘(о скотине) обкор- 
миться травой’ (©бНУ ХУ, 0527), сербохорв. стар., редк. 181- 
га’ ‘отравить, перетравить’ (ХУГ ХУШ вв., ВТА ТТУ, 65}, 
диал. истравити ‘испугать, напугать’ (РСА УШ, 3715), чеш. 
ТЛИ ‘переварить (пищу)’, ‘съесть’, ‘изнурить, извести’, слвц. 
тар’ то же (5357 ТУ, 277—218), польск. {гаи ‘переварить 
(чищу)’, ‘поглотить, пожрать’, ‘погубить, истребить’ (\Магз2. УГ, 
448), словин. $&аЯс ‘переварить’ ([.огепф2 Ротог. М, 2, 377), 
др.-русск., русск.-целав. истравити хахаВбсхе (Исх. ХХП. 5 по 
сп. ХУ в.; Да не звЗремь истравлено бждеть ни едино же 
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овьчать. Панд. Ант. ХГ в. Срезневский Г, 1153), ‘стравить, из- 
вести на корм скоту’ (ХУГ ХУМП вв.), ‘испортить небрежным 
отношением” (А. Уст. Г, 93. 1592 г.) (СаяРЯ ХЕ-ХУИ вв. 6, 
334), русск. диал. истравйть ‘испортить, повредить’ (твер., 
Опыт 76), ‘повредить, искалечить’ (онеж., кем., Подвысоцкий 59), 
‘произвести потраву, потравить (посев, огород и т. п.)” (пск.), 
‘израсходовать на корм скоту’ (тамб.) (Филин 12, 264). 

Сложение */ь2 (см.) и “али (см.). 
*1ь2гезИ: ст.-слав. истрлети дпотиудхте, ехслбеге, аБИсеге ‘вы- 
трясти, исторгнуть’ (Зирг., Вост., М|., За4.), болг. (Геров) из- 
трясж ‘начать бить, лихорадить’, макед. истресе ‘вытряхнуть, 
вытрясти’, ‘отряхнуть, стряхнуть’ (И-С), сербохорв. истрёсти, 
йстрести ‘вытряхнуть, опорожнить’ (РСА УШ, 386—387; 
ВТА ТУ, 67), словен. 1257ё5Й ‘вытряхнуть’ (Ре. 1, 346), русск.- 
цслав. истрасти бкоиуадюсиу (Лук. ПХ. 5. Остр. ев. Срезнев- 
ский [, 1154), ‘отрясти, стряхнуть” (Остр. ев.), ‘истратить, израс- 
ходовать (деньги)’ (Кн. п. Балахн., 128. 16706 г.) (СлРЯ Х-—- 
ХУП вв. 6, 338), русск. диал. истрястй ‘истратить (деньги)? 
(новг., волог., Филин 12, 266). 

Сложение *]ь2 (см.) и *т2зИ (см.). 
*1ь74то5 И: болг. изтрошё ‘израсходовать’, ‘изломать, искрошить’ 
(РБЕ; Геров: ‘переломать, искрошить, измельчить’; Дювернуа), 
макед. истроии ‘искрошить’, ‘истратить, израсходовать’ (Й-(), 
сербохорв. истрошити ‘истратить’, ‘использовать’, ‘искрошить, 
измельчить’ (РСА УШ, 391—392), диал. истрошити се ‘устать, 
утомиться’, ‘(о земле) истощиться’ (Ровинский 653), словен. #2- 
тоЯН ‘истратить’ (Р]еф. т, 346), также это (Р]её. П, 594), 
русск.-цслав. истроити ‘растратить, растерять’ (Изб. 1073 г. 79; 
Никон. Панд. сл. 36; Ио. леств. ХИП в. и др., Орезневский Г, 
1153; СлРЯ ХГХУИ вв. 6, 336—337). 

Сложение *]ь2 (см.) и ОЗ (см.). 
*1ыдгоз: болг. изтфрся ‘вытряхнуть’, ‘высыпать’ (БТР), диал. 
истрдс’а са ‘нажить грыжу’ (Т. Стойчев. Родопски речник. —- 
БД У, 175), сербохорв. иструсити ‘вытряхнуть’, ‘опорожнить’ 
(РСА УШ, 395), словен. ИтоЯй ‘вытрясти, высыпать, просы- 
пать’ (Р]еф. Г, 346), русск. иструсйть ‘вытрусить, вытрясти или 
вытряхнуть’ (Даль? П, 149). 

Гл. на -№1 (каузатив) к *ътези (ем.). 
*1ьдикКай: сербохорв. стар., книжн. йстукати ‘высечь, вытесать, 
вырезать’ (РСА У, 397; ВТА ТУ, 72), др.-русск., русск.-целав. 
истбкати 1^5фе (И. Сир. ХХХУШ. 27 по сп. ХУЕ в. Орезнев- 
ский [, 1155), ‘высекать, вырезать из камня, дерева’ (Библ. 
Генн. 1499 г., ОлРЯ ХЕ-ХУИ вв.). Ор., сюда же производное 
болг. (Геров) истукёнъ ‘идол, кумир, истукан’, сербохорв. стар. 
истукан м. р. ‘статуя, изваяние’ (РСА УШ, 397), др.-русск., 
русск.-целав. истуканъ дубрияс (Георг. Ам. 370, Срезневский Г, 
1155), русск. истукён м. р. ‘статуя, изваянный образ, изобра- 
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женье; идол, кумир, языческий божок круглой работы, не пло- 
ской резьбы’ (Даль? П, 149). 

Сложение */2 (см.) и “Кай, родственного *укай (см.) и 
*рькан, (см.). См. Фасмер П, 144. 

“Ть2бъё И: др.-русск., русск.-целав., истьчити = истбкати ‘изваять’ 
(Сб. 1076 г. 453, Срезневский Т, 1157). 

Ср. предыд. 

*1ъь2бъКай: ст.-слав. истакати &офойуыу, сощехеге (Зирг., Вост., 
МИ., $а4.), болг. изтуькё ‘выткать’ (БТР), также диал. иИстиъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 39), иска (В. Кювлиева 
и КН. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 72), 
макед. исткае ‘выткать, соткать’ (И-С), сербохорв. йсткати ‘сот- 
кать’ (РОСА УШ, 359), 12ащай (с ХУП в., ВТА ТУ, 122—123), 
словен. 1224 ‘выткать, соткать’ (Р]еф. Т, 345), др.-русск., русск.- 
цслав. исптькати бфойуеу, фойуа» (Исх. ХХХУ. 35 по си. 
ХТУ в.; Мин. 1097 г. 137, Срезневский Т, 1156), ‘соткать, вы- 
ткать’ (СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 6, 322), русск. исткйть, изоткать 
‘изготовлять или оканчивать ткапьем, выткать’ (Дальз Ц, 142). — 
Ср. сюда же др.-русск. истка ж. р. ‘вытканная полоска материи, 
используемая как украшение’ (Оп. казны Фил., 946. 1630 г. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 322), русск. диал. йстка ж. р. ‘незат- 
канный остаток основы при тканье полотна’ (тамб., Филин 12, 
256). 

Сложение *]ь2 (см.) и *Рекай (см.). 

*“]ьбъКкпоН: ст.-слав. истжкнжти ёххбтлелу, еТодеге, пилаоселу, [ее 
‘вытолкнуть, вырвать’ (МП., ба4.), болг. изтокна ‘подчеркнуть, 
отметить’ (РБЕ), сербохорв. истакнути ‘выставить вперед, вы- 
сунуть, вытолкнуть’ (РСА УПТ, 336—337; ВТА ТУ, 25), словен. 
Герт ‘выколоть’, ‘вытащить’ (Р]еф. [, 344), также 2ютй 
(там же), русск.-цслав. истькнути, изткнбти полуазеу, еххбттеиу 
(Исх. ХХГ, 26 по сп. МУ в.; Пат. Син. ХГ в. 76, Срезнев- 
ский [, 1156), ‘ироткнуть, выколоть (глаз)? (1019 г. Соф. Т лет.?, 
113. СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 322—323). 

Сложение *}ь2 (см.) и *РеЁпой (см.). 

*ь7бъгоаН / *]ь2АьглаИ: ст.-слав. истрагати Фтатреге ‘разорвать, 
перервать’, бкоспйу, аБисеге, ет1реге ‘вырвать (из общества), ув- 
лечь за собой’ (ЕасВ., МПА., $1$), болг. изт’бргам ‘вытаскивать, 
выдергивать’ (Младенов БТР), макед. истрга ‘вырвать, выдер- 
нуть’(И-С), сербохорв. йстргати ‘разорвать на части, порвать’, 
‘вырвать, выдернуть’ (РСА УШ, 382; ВТА ТУ, 68), йстрзати 
‘вырывать, выдергивать’, ‘рвануть, дернуть, разодрать’ (РСА 
УШ, 388), диал. истрзат (Елезовий Г), словен. {вай ‘выр- 
вать, выдрать’ (Р]её. Т, 346), чеш. ятгйай ‘изорвать, разодрать’, 
слвц. &тйаг’ ‘скосить, покосить (луг, сено)’ (К аа! 650), ‘изо- 
драть, изорвать’, ‘издергать’ (557 ТУ, 289), польск. $%аграс ‘изо- 
рвать, изодрать’, ‘истребить’ (УУатз2. УТ, 395), др.-русск., русск.- 
целав. истьргати, исторгати, истьргати (Истьргающе из гръ- 
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тани съмьртоносьцА. Мин. 1097 г. 81. Срезневский ТГ, 1157), 
‘выдернуть, выдергивать; вырвать, вырывать’ (Пч., 28. 
ХГУ—ХУ вв. — ХШ в.), ‘изодрать, истерзать’ (Палея Толк., 
172. 1406 г. — ХШ в.) (СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 6, 329), исто рзати, 
изторзати ‘исторгать’ (Грам. п. Нила 1382 г., Срезневский Т, 
1151), русск. диал. истерзёться ‘износиться’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средн. ч. басс. р. Оби. Доп. Т, 19 
‘изорвать на ‚себе одежду” (перм., Филин 12, 254). 
Сложение *]ь2 (см.) и *РьграН (см.). 


*1ь7бъгопой: ст.-слав. истАогнжти буяртабеу, артаСеи, вбореу, еуе]- 
р р 1х р 


]ете, гарете, ег1реге ‘исторгнуть, вырвать, вытащить’ (Зирг., Вост. : 
Миа... За4.), болг. изтрфгна ‘выдернуть, выдрать, вырвать’ 
(РБЕ; Дювернуа: истр®гнж), также диал. истръгна (М. Младе- 
нов БД Ш, 80), макед. истрене ‘вырвать, выдернуть’, ‘увезти, 
украсть (девушку) (И-С), сербохорв. йстргенути ‘вырвать, вы- 
дернуть’, ‘отнять’ (РСА УПТ, 382; ВТА ТУ, 68), словен. "ет! 
‘вырвать’ (Уаауес Ту ХУ, 56), др.-русск., русск.-цслав. 
истьрензти, истрьгнбти ‘извлечь, вытащить’ (Лук. ХУ в. 5. 
Остр. ев.; Мин. 1096 г. окт. 29. Срезневский Г, 1157), исторг- 
нути ‘вырвать, выдернуть’ (1460 г., Воскр. лет. УПТ, 148. 
СлРЯ Х1Г--ХУП вв. 6, 330). — Зап.-слав. формы (чеш. 2Ё"йпойИ, 
слвц. з7йпиГг, польск. $гпаб) все-таки двусмысленны в отно- 
шении реконструкции. 


Гл. на -поН, соотносительный с *УьзРьтЕай (см.) 
пЗыдъзаи: ст.-слав. истАЦИТИ СА Стрлобойаи ° потерпеть ущерб, убы- 
ток’ (М., $а4.), болг. стар. изтьщя ‘усовершенствовать’ (РБЕ; 
Дювернуа), диал. Истоштейа ‘слабеть (о человеке)’ (М. Младе- 
нов БД Ш, 80), макед. истошти ‘истощить, изнурить’ (И-С), 
сербохорв. йстаиипити ‘изголодаться’, ‘отощать’ (РСА УПТ, 338; 
ВТА ТУ, 27), др.-русск., русск.-целав. истъщити, истощити, 
абихелу (Златостр. сл. 4), ‘истратить, истощить’ (Мин. 1097 г. 
135, Срезневский ТГ, 1157), ‘израсходовать, истратить’ ( Ж. Ни- 
фонта, 298. 1219 г.), ‘опустошить, ‘опорожнить’ (Сказ. Авр. Па- 
лицына, 480. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 334). 
Сложение *]ьз (см.) и *Рё$ Я (см.). 
*ьуКай: болг. изтйкам ‘вытыкать’, ‘выталкивать, выпихивать’ 
(БТР), сербохорв. диал. истйкати се ‘пропасть, поломаться”’ 
(РСА УТ, 350), словен. 12ИКанН ‘выталкивать’, ‘шарить, обы- 
скивать’, ‘выделять’ (Р]еф. Т, 345), чеш. стар. зукай ` истыкать, 
испещрить” (Раг4из зНукап оз ро Ктазиё Кой бегут! пчезбу. 
$6. Ко У, 686), др.-русск., русск.-целав. истыкати ‘истыкать’ 
(Сказ. об Адаме — Лож, и отреч. кн., 13. ХУП в. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 6, 340), истыкати ‘ткать, плести, создавать’ (Мин. 
ноябрь, 366. 1097 г. Там же), русск. истыкать ‘утыкать, вот- 
кнуть во множестве’, ‘исколоть’ (Даль? ИП, 150). 
Сложение */ъ2 (см.) и *Нужай (см.). 
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*1ь2уКъ: ст.-польск. 1381/й ‘орудие для очищения плуга от земли” 
(31. з6роГ. Ш, 49), также польск. стар., диал. {5ук, 19еЁ, уезеЁ 
м. р. (\атгз7. УГ 492; Ра\здохузк, Ро4еот. 194), др.-русск. ис- 
тикъ м. р. ‘род лопатки, которой счищают землю с плуга’ (Арх. 
Гамеля, № 059, сот. 7. 1646 г. СалРЯ ХЕ-ХУПЦ вв. 6, 319), 
русск. диал. истйк ‘род лома или пешни, железный прут, кото- 
рым пробивают заткнутое глиною выпускное отверстие в пла- 
вильных печах’, (костр.) ‘лопаточка для очистки рала, лемеха, 
сошников при паханьи” (Дальз П, 140), истик м. р. ‘лопатка для 
очистки плуга от земли’ (Словарь русск. донских говоров П, 41), 
сюда же Исток м. р. ‘лопаточка для очистки сошчика во время 
пахания’ (влад., Даль. Филин 12, 257), укр. (стик м. р. ‘па- 
лочка с железным наконечником для очистки плуга от пралип- 
шей земли’ (Гринченко Ш, 199), диал. стик, {стик ‘дощечка для 
очищения плуга от липкой земли’ (Ващенко. Словник полтавсь- 
ких говор!в Г, 1960, 40). 

Производное от гл. *ЛьёНуван, *“рьзфькпой (см.). Ор. чеш., слвц., 
польск. оша < *0(6)-4ъка. См. И. Дзендзелвський. Укрансько- 
зах!днослов’янськ!1 лексичн1 паралел!. Ки!в, 1969, 63—64. 

“]ььпъёШ (5е): болг. (Геров) изтьнивк ‘истончить’, истънчж (Дю- 
вернуа), макед. истанчи ‘утончить’, ‘убавить, уменьшить (60- 
гатство и т. п.)”, истанчи се ‘утончиться’, ‘исхудать’ (Й-(), 
сербохорв. {ап (5е) ‘истончить(ся)” (ВТА ТУ, 25; РСА УШ, 
334), словен. у2епсай ‘истончить’ (Р]её. [, 344), чеш. еп 
‘истончить, сделать тонким или тоньше’, польск. Усейсзиуе ‘ис- 
тончить, сделать более тонким” (\Уагз2. УГ, 714), др.-русск., 
русск.-целав. истончити, истьнчити ‘уменьшить толщину, сде- 
лать тонким” (Сл. св. пр., 176. ХУ в.), ‘изнурить’ (Мин. окт., 
149. 1096 г.) (СялРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 327—328), русск. истон- 

‚ чить ‘сделать слишком тонким’, укр. стончёти ‘делать тоньше” 
(Вх. Лем., см. Гринченко ТУ, 209). 

Гл. на -Ш, образованный © помощью [2 (см.) от прилаг. 
Жо (см.). 

*]ьта& (зе): болг. изуча ‘выучить, изучить’ (РБЕ, Геров), диал. 
йзуча ‘отдать в учебу’, ‘выучиться’ (М. Младенов БД Ш, 78), 
Изучъь се ‘обучиться; получить образование’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД УТ, 37), макед. изучи ‘изучить’, ‘выучить, 
обучить’, изучи се ‘выучиться, обучиться’ (И-С), сербохорв. изй- 
чити ‘выучить(ся), словен. 1208 ‘выучить, обучить’, $201 зе 
‘выучиться’ (Р]еб. Т, 347), чеш. за ‘научить’, за6 зе ‘нау- 
читься, обучиться’ (Лапотапп У, 791), диал. 2аёЙ ‘научить’ 
(СибИ зе пат свод” зупеёек 4о хабтадеёку. Вагбюз. $]оу. 552), 
польск. редк. 21с216 ‘научить, приучить, обучить’ (\!атз7. У, 
629), диал. гисзуё 9е ‘привыкнуть’ (51. озу. р. УТ, 417), словин. 
стар. 2и6ёс ‘приучить (молодую лошадь к упряжи)’ (Зус ва УТ, 8), 
др.-русск., русск.-целав. избчити ‘выучить’ (Щит. Феод. Ст. 100; 
Грам. патр. Ант. 1394 г.), ‘научить’ (Пес. Пес. по сп. ХУ в.) 
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(Срезневский Г, 1082), руссл. диал. изучить ‘обучить, научить’ 
(арх., челябин.), ‘научиться’ (Рус. был.) (Филин 12, 175), ‘нау- 
чить’ (Картотека Словаря брянских говоров), укр. диал. зучити 
‘приучить’ (Константиногр. у., Гринченко ПЦ, 189). 

Сложение *}ъ2 (см.) и *и@ Ш (см.). 

*]ълад 1: сербохорв. 120 ‘раскромсать, расчленить живое тело’ 

(ВТА ТУ, 303), русск. диал. изудить ‘причинить кому боль; по- 

обидеть; ударить; уронить; ушибить’ (Васнецов 97; Филин 12, 

172). 

Гл. на -ЙР, образованный с помощью *]ь2 (см.) от *иаъ (см.). 

“]ъь7щ]ь / “17а: польск. 2и]а ж. р. ‘вид пакли для конопаченья 
щелей на судах’ (\УМатз2. УШ, 630), блр. зуй, род. п. зую, м. р. 
‘охлопье (шерсти), диал. зуй м. ‘отходы при чесании шерсти’ 
(/Жывое слова 71). 

Иотовое производное от гл. *]ь2иН (см.). 

*уылитё И (5е): ст.-слав. изоумти сА Ехл/АЛктеовол, регсеШ, уполеаиу 
обуви, тепе риуаг!, ло^олободои, шуеегазсеге ‘сходить с ума, 
оскудевать в уме’ (бирг., Вост., за4.), болг. (Дювернуа) изум к 
‘теряю сознание, лишаюсь рассудка’ (см. также Геров), сербо- 
хорв. $2йт]еН ‘выдумать, придумать’, {2йт]ей зе ‘запамятовать, 
забыть’, ‘наловчиться’ (ВТА ТУ, 304), словен. {2атеёЙ ‘придумать, 
изобрести’ (Р]еф. Т, 347), польск. 24ипцеё, стар. зипцес ‘изу- 
МИТЬСЯ” (\Уагз2. УШ, 423), др.-русск., русск.-целав. иззмфти 
‘разуметь, знать’ (Поуч. Влад. Мон., _Срезневский Т, 1081; СлРЯ 
Х1--ХУИП вв. 6, 210), изумбтися ‘обезуметь, потерять рассудок” 
(Усп. сб., 388. ХИхШ вв.), удивиться, изумиться (к. Ал. Ош.., 
48. 1566 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 210), укр. зулйти ‘с ума 
сойти’ (Г ринченко П, 188), зумтися ‘с ума сойти’, ‘поразиться, 
изумиться’ (там же). 

Сложение *]2 (см.) и *итё (см.). 

за (56): ст.-слав. изоумити с тете ехсефеге ‘лишиться ума, 
обезуметь’ (Зирт., 375), болг. изумя. ‘изумить, сильно удивить’, 
‘забыть, запамятовать’ (РБЕ), диал. йзум’а ‘забыть’ (с. Добротино, 
Гоцеделчевско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), Изума ‘выду- 
мать’, ‘забыть’ (М. Младенов БД Ш, 78), макед. изуми ‘изобрести’ 
(И-(), ‘забыть’, изуми се ‘обезуметь” (там же), диал. {207 ‘за- 
быть’ (Р. Непаг $. Тфе ЁКа4ой4а-Уеубап! Ч1а]есё ог Маседотап 
262), сербохорв. 1зипиН ‘свести с ума’, МипиН зе ‘сойти с ума’ 
(ВТА ТУ, 304), словен. шит ‘выдумать, придумать’, ‘свести 
с ума’, {йтИТ зе ‘сойти с ума’ (Ре. Т. 347), др.-русск., русск.- 
цслав. изумити, избмлю (Изоумленъ © слышанйа (Муч. Георг. 5. 
Мин. Чет. апр. 550. ОСрезневский Т, 1081), избумитися ‘лишиться 
ума, обезуметь’ (Панд, Ант. Х1 в. л. 290; Никон. Панд. сл. 52, 
Срезневский Т, 1081), русск. изумйть ‘приводить В крайнее удив- 
ление’ (Лаль’ П, 83), диал. изумйться ‘с ума сойти, обезуметь’ 
(Опыт 74), ‘сойти с ума’ (перм., свердл., арх.), ‘показаться, почу- 


87 *ьтиуаЙ (зе) 


диться’ (свердл.) (Филпи 12, 173), укр. зумйтися ‘изумиться, 
поразиться’ (Гринченко И, 188) 

Гл. на -#1 (каузатив), соотносительный с *ъзитёй (см.). 
“]ъ743ИЫ: болг. диал. изустя ‘произнести, выговорить’ (Речник 
РОДД; Геров: изустж), макед. изусти ‘вымолвить, молвить, про- 
изнести’ (И-С), сербохорв. изустити ‘выговорить’, словен. #21- 
$НИ ‘выговорить, произнести’ (Р]её. Т, 347), др.-русск., русск.- 
цслав. изустити ‘произнести вслух’ (Сл. Йо. Злат. Уп. сб., 
498. ХИ хш вв. СЛРЯ ХГЕ-ХУП вв. 6, 211), русск. диал. 
_изуститься ‘пристально посмотреть, вглядеться’ (вост.-сиб., Фи- 
лин 12, 175). 


Гл. на 1, образованный от словосочетания */ь2 изрь (см. *]ъ5, 
*и5а). Впрочем, возможно также сложение *]ь2 и гл. *из ИИ (см.). 
*“1ь7а (5е): ст.-слав. изоутти, изоутх ЛОУ 50 Опобтьа, 59уете са|сеа- 
шепелт ‘снять обувь’ (575), болг. ‚изуя ‘разувать, снимать с ног” 
(РБЕ; Дювернуа), также диал. изуа (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ 179), изуъм съ ‘разуваться’ (С. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД ТУ, 204), сербохорв. йзути (се) 
‘разуть(ся)’, словен. 12йИ, 12ет ‘разуть’ (Р]её. Г, 347), чеш. 
2044, зиП ‘разуть’, 201 зе ‘разуться’ (Кой У, 612), слвц. редк. 
202иР ‘разуть’, 202иЁРза ‘разуться’ (331 У, 103), в.-луж. 3и6 
‘разувать, снимать (башмаки, чулки, штаны)’ (Ра 1030), н.-луж. 
20$ ‘снимать, раздевать (башмаки, чулки, штаны), разувать’ 
(Мика 51. П, 1116), ст.-польск. 2и6 ‘разуть, снять обувь’ (В1ЬПа 
52атоз2рабаска, \\!атз2. УП, 629), др.-русск., русск.-цслав. избти 
‘снимать (0б обуви)’ (Исх. Ш, 5 по см. ЖУ в.; Втз. ХХУ. 
10 по сп. ХУ в., Срезневский Т, 1082; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 
211), русск. диал. изуть ‘снять обувь, разуть’ (зап., брян., Фи- 
лин 12, 170; Даль? П, 84). 

Сложение */52 (см.) и глагольной основы *-и-Н, засвидетель- 
ствованной в слав. только в связанном виде, ср. *офий, *огзий, 
*опиНа (см.з. у.). Корень восходит к и.-е. *ои-/*ец- ‘надевать, 
быть одетым в’, ср. лит. айн ‘обувать’, азёй ‘быть обутым, но- 
сить (обувь)’, лтш. 4 ‘обувать; одевать”. Особенно полным ока- 
зывается словообразовательный параллелизм слав. *5-иИ и лат. 
ет-йо, егШит, ехиеге ‘извлекать, вынимать; скидывать, снимать’. 


См. уоп СпепЬегоег ТР ХХУП, 1910, 211; Рокогпу Т, 346. 


*]ътауаМ (5е): ст.-слав. изсукати отоХб вода, со отобра, зоуеге, са]- 
сеатепиит ° снимать обувь’ (5.15), болг. изувам 'разувать, снимать 
с ног’ (РБЕ; Дювернуа), диал. изувъм_.съ ‘разуваться’ (с. Здрав- 
ковец, Г абровско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
21а ‘разувать’ (ВТА ТУ, 307— 308), словен. {2104 ‘разувать’ 
(Р]еб. 1, 347), чеш. 2ойиай ‘разувать, снимать (обувь и т. п.)', 
слвц. диал. зираРза (Кадуай 70 ЛуепзКе] #., Ка]а| 889), в.-луж. 
2ишаб ‘разувать, снимать (обувь, чулки, штаны)! (Ра 1030), 
н.-луж. 2114$ то же (Мика 51. ИП, 1116), польск. стар. 22ишат $. 
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ЙИззбваюсА (Лексикон 1670 г., л. 475 0б.), др.-русск., русск.-цселав. 
изувати ‘снимать (обувь)’ (Жит. Ниф. ХШ в. 29, Срезневский 1, 
1081; СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 6, 209), русск. диал. изувёть ‘разу- 
вать, сымать обувь’ (Дальз? ПЦ, 84; зап.-брян., Филин 12, 171). 
Имперфективация от *]ь2ий (см.). 

*]ъхуа 1: сербохорв. 1204 МИ ‘выманить’ (с ХУП в., ВТА ТУ, 309), 
словен. #20061 ‘выманить’ (Р]её. 1, 347), также зоб (Ре. И, 
943), чеш. зо ‘приманить’ (Кой У, 704), польск. 2зшайе 
то же (\У!агз2. УТ, 632), словин. зоа6дс (Гогепёи 310оу112. УУЪ. И, 
1254), зраб’юс (Готепфл Ротог. Ш, 1, 797), др.-русск. извабити 
‘приучить ловчую птицу лететь на приманку (вабило)’ (Пис. 
к Матюшкину 32, 1650 г. СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 6, 106). 

Сложение *]ьз (см.) и *чабИ (см.). 

*]ьхуаЯ (зе): болг. извадя ‘вынуть, вытащить, извлечь’, ‘достать, 
добыть’ (Б'ТР), также диал. извёда (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 177), извёдъ ‘вытащить’, ‘выкопать’ 
(Ралев БД УПШ, 130), макед. извади то же (И-С), сербохорв. 
йзвадити ‘вынуть, достать’, ‘сочинить’, ‘затеять’, 12а ‘ех!- 
шеге, ех{гаБеге” (1453 г., Майатаиб 451), словен. 1204 ‘обу- 
чить, натаскать, выдрессировать (напр. собаку)” (Ре. Т, 347), 
чепг. 2са4И зе ‘поссориться, повздорить’ (Ко У, 705), польск. 
21а4216 ‘поссорить, посеять раздор’ (\М/агз2. УШ, 633), словин. 
20456с (Готепё” З1оути. \УЪ. П, 1255), др.-русск. извадити ‘иметь 
какую-либо привычку, склонность’ (Сим. Послов., 110. ХУП в. 
СялРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 106), извадитися ‘приучиться, привык- 
нуть’ (Посольство Васильчикова, 70. 1588 г. Там же), русск. 
диал. извадить ‘испортить, изнежить, приучить’ (Васнецов 94), 
‘баловать, потворствовать дурным поступкам’ (пск., костр., вят., 
перм., урал., сиб., Филин 12, 99), ‘избаловать’ (Словарь русск. 
донских говоров П, 38; Словарь русск. старожильческих говоров 
басс. р. Оби. Доп. 1, 175; Словарь Красноярского края 77), из- 
вёдиться ‘приспособиться, приноровиться” (Словарь говоров Со- 
ликамского района Пермск. обл. 207). 

Сложение *]ь2 (см.) и *раай! (см.). 

*]ьхуада И: ст.-слав. изкамги 1А5Фем, зслрете ‘изваять’ (Зирг., 575), 
болг. извёя ‘изваять’ (РБ), макед. изва]а ‘изваять, вылепить’, 
(И-С), сербохорв. стар. #22а]ай ‘изваять, вырезать” (В.А ТУ, 315: 
только в книгах на церк. языке и в словарях Стулли и Дани- 
чича), русск.-целав. извеати ‘зорете’ (Исх. ХХУШ. 9 по сп. 
ХУ в.; Ин. л. под 1259 г.; Козм. Инд. Срезневский Г, 1037), 
русск. изваять, сврш. к ваять. 

Сложение *]ьз (см.) и *га]ай (см.). 

*]ь2уаНЫ: ст.-слав. извалити ёхузу, еЙ!ип4еге ‘опорожнить, вылить’ 
(МПЕ1., 5а4.), болг. (Геров) извальк ‘вывалить, опрокинуть’, диал. 
извйлем ‘потерять’ (Стойчев БД П, 170), извёл”ьм то же (Мечев 
БД П, 316), извъл’ё ‘вывалить наружу внутренности животного, 
выпотрошить’, ‘потерять’ (ЦП. И. Петков. Еленски речник. —. 
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БД УП, 55), макед. извали се ‘развалиться, растянуться’ (И-С), 
сербохорв. 220 ‘свалить, опрокинуть’ (ВТА ТУ, 315) словен. 
120аЙН ‘выкатить’, ‘высидеть (из яйца)’ (Р]её. Т, 347—348), др.- 
русск., русск.-целав. извалити (Главоу, отьче, стоую (твою) 
съкроушиша..., извалишА оутробоу твою. Мин. 1097 г. 160, 
Срезневский Г, 1037), ‘выбросить, вывалить’, ‘свергнуть, лишить 
власти’ (Пов. о Скандербеге, 39. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
6, 107), русск. диал. извалйть, изваливать ‘опрокидывать, выва- 
ливать’ (иркут., Филин 12, 100). — Зап.-слав. формы двусмы- 
сленны. 


Сложение *)ь2 (см.) и *оайИ (см.). 


*1ьтуага: болг. извёра ж. р. ‘творог’ (БТР; Геров), также диал. 


йзвёра ж. р. (М. Младенов БД Ш, 76; Къичев. Пирдоиско. — 
БД ТУ, 106; Ботевградско; с. Говедарци, Самоковско; Кесарево, 
Г. Оряховско; Орханийско, СбНУ ХШЫУ, 527; ИИБЕЗ ТУ, 305; 
СбБАН ХХХИУ, 403. — Архив Болг. диал. словаря; с. ИКреми- 
ковци. Софийско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), извёра ‘сме- 
тана’ (с. Величково, Пазарджишки окр., дип. раб., Архив Оо- 
фийск. ун-та), макед. изварка ж. р. ‘свернувшееся молоко?’ (Кон.), 
сербохорв. диал. йзвара ж. р. ‘тощий сыр, получаемый от пере- 
варивания сыворотки’ ‘слабая водка последнего слива’, ‘лечеб- 
ный отвар’ (РСА УП, 322), словен. 2иёга ж. р. ‘кипяченое мо- 
локо’, ‘молоко вообще’, ‘свернувшееся молоко’, ‘сыворотка? 
(Р]её. П, 943; Лагап&ё Рапоп. 33), чеш. 20йга ж. р. ‘кипяченое 
молоко, вид похлебки’ (Кой У, 707), слвц. з%ага ж. р. ‘простая 
кислая похлебка из кипяченого молока” (557 У, 734), ‘кипяченое 
молоко’ (Ка!а| 890), в.-луж. шага ж. р. ‘кипяченое молоко’ 
(РаШ 1031), польск. стар. зшага эж. р. ‘варка’ (\Уаг$2. УТ, 635), 
др.-русск. извара ж. р. ‘чан, кадка для заваривания или хране- 
ния напитков’ (Дм., 125. ХУ] в.; Заб. Дом. быт., Г, 743. 1688 г. 
и др. СяРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 107), русск. диал. извёра ж. р. 
‘большой сосуд для носки воды; ушат’ (волог., калуж., моск., 
орл., ряз., тамб., твер., Опыт 73; Филин 12, 101), ‘гуща, остав- 
шаяся от варки кваса, меда, пива’ (олон., волог., Филин 12, 
101), извёра ж. р. ‘сильная жара, зной’ (олон., там же; Кули- 
ковский 31). 

Отглаг. производное от “22а (см.). См. еще Г. Козиа|. — 
Ебпоос ХШ, 1940, 125. 


*“уьтуагИ!: болг. изваря ‘выварить’, ‘обварить’ (БТР), макед. извари 
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‘выварить, сварить’ (И-С), диал. {20агИй ‘ЪоЙ а\ау’ (Р. Непагив. 
Тре ВаЧойда-Уеубаю1 41а]есф ог Маседоп1ап 262), сербохорв. {2- 
ра ‘выпарить’, ‘сварить, наварить’ (ВТА ТУ, 326), словен. #20а- 
Ш ‘сварить’, ‘выварить’ (Р]её. Г, 348), чеш. за ‘отварить, сва- 
рить, вскипятить’ (Кой У, 707), слвц. стар. 22агй(#} аа ‘сварить, 
наварить солоду’ (ВЙапаг. Н1$6. 1ехко|. 130, 162: пивоварный тер- 
мин), в.-луж. 247 ‘сварить. отварить’ (Ра 1031), польск, 
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‚ зшатзув ‘сварить, вскипятить’ (\\атз7. УШ, 636—637), словин. 
зоайэс (Готепё” Ротог. Ш, 1, 811), др.-русск. изварити ‘сварить’ 
(Новг. Гл. под 1233 г., Орезневский Т, 1037), русск. диал. из- 
варйть ‘сварить’ (пск., Филин 12, 101). 

Сложение *]ь2 (см.) и *оай!Ш (см.). 

*1ь2уагъ: болг. Извар, местное название: луг с несколькими род- 
никами; источник и поля вокруг (Г. Христов. Местните имена 
в Маданско. София, 1964, 198), сербохорв. стар., редк. #20аг 
м. р. ‘родник, источник’ (в словаре Микали, ВТА ТУ, 325), чеш. 
2оаг м. р. ‘питье, отвар’ (Ко У, 707), польск. зшаг м. р. ‘по- 
хлебка’, ‘лечебный отвар’ (\агз7. У, 635), русск. диал. извёр 
м. р.=—=извара (тамб., Опыт 73), ‘взвар, бульон’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 70), извар ‘ушат’ (Добровольский 295), извёр 
м. р. ‘отвар, бульон’ (пск., твер., вят.), ‘вид компота?” (ворон.), 
‘жидкость, оставшаяся после варения чего-либо’ (ряз.), ‘только 
что сварившийся холодец’ (пск.), ‘отруби, жидко замешанные 
в воде, для обваривания глиняных горшков” (арх.), ‘сосуд для 
носки воды, ушат” (тамб., тул., калуж., новг.) (Филин 12, 100). 

Ю.-слав. примеры явно тесно связаны с */ь20огъ (см.), в то 
время как остальные непосредственно производны от гл. */ь20а- 
7 (см.), как и *]ь2оата (см.). 

*Тъ7уагъКъ: болг. (Геров) извёръкъ м. р. ‘творог’, макед. диал. #2- 
гаток (Р. НепагЦз. ТВе Вадой4а-Уеубаш 41а]есф о{ Маседошап 262), 
сербохорв. 125атгай, род. п. Злойтка, м. р. ‘шлак’ (с ХУШ в., 
ВТА ГУ, 325), словен. ф2ойгей, род. п. -гка, м. р. ‘железный 
шлак (у кузнецов)”, ‘отвар’ (Р]её. Т, 348), русск. диал. извёрок, 
род. п. -рка, м. р. ‘похлебка’ (волог., Филин 12, 102). 

Производное с суф. -ъЁъ (ум.) от *7ьзьата, *рьзоагъ (см.). 

*1ьхуеКЕ?1: ст.-слав. изкАёши 2е\хбау, ехётаБеге, ёхВаЛЛау, ейсете, 
уучВ.ВЗ(а!», еуевеге ‘извлечь’ (Зирг., Вост., За4.), болг. извлекй 
‘вытащить, извлечь’ ‘достать, добыть’ (БТР), макед. извлече 
‘вытащить, вытянуть, извлечь’ (И-С), сербохорв. изв/йи ‘выта- 
щить, встащить’, словен. 1206& ‘вытащить’, ‘извлечь’ (Реф. 
Т, 350), слвц. 20ЙесР ‘истаскать, испортить таская” (5$. У, 760), 
польск. 2и{ес то же (\атз2. УШ, 657), др.-русск., русск.-целав. 
извлечи, извлещи ‘извлечь, вынуть’ (1015 г. Лавр. лет., 134), 
‘вытянуть, поднять наверх’ (Изм., 307 об. ХУГ в. — ХУ— 
ХУ вв.) (СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 6, 123), изволочи (СяРЯ ХТ- 
ХУП вв. 6, 128), русск. изволбчь ‘вытаскивать, вытягивать’, 
‘изнашивать’ (Даль? ЦП, 26). 

Сложение *}ъ2 (см.) и *оеЁРТ (см.). Ср. параллельное не только 
лит. $ИЕН, буеи ‘вытащить, выволочь’, но и греч. 2-е хбю 
с тем же значением. 

*]ъь2уегы "1: ст.-слав. извоАШи, изкокгж @лобу, фтЦагаге ‘извергнуть’ 
(Вост., МИЛТ., За4.), сербохорв. йзврйи, йзвренём ‘разрядить, вы- 
палить (напр. из ружья)’, (диал.) ‘выропить’, словен. 120т661, 
орет ‘выбросить, выкинуть, извергнуть’, ‘отбросить, отверг- 
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нуть’, ‘произвести выкидыш”, 4120766 зе ‘выродиться’ (Ре. 
|, 351), др.-русск., русск.-цслав. изверещи слово ‘высказаться’ 
(ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1064. ХУТв. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 109), 
изврещи, извергу ‘выбросить, выкинуть’ (Лавр. лет., 117), ‘из- 
гнать плод, родить ребенка мертвым’ (Требник, 52. ХУЁЕ в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 6, 131—132). 

Сложение *]ь2 (см.) и *ъегеН (см.). 

*]ь2уезИ, *]ьхуеду: ст.-слав. изкести, изкелж бе, ефисеге, &х- 
ВхЛЛеу, ерсеге ‘извести, вывести’ (Зарг., Вост. М1.), болг. 
изведй ‘вывести’ (БТР), макед. изведе (И-С(), сербохорв. извёсти 
‘вывести’, ‘произвести’, словен. 120658, флоб4ет ‘вывести’, ‘про- 
извести’ (Р!её. 1, 348), чеш. стар. 20658 ‘воспитать, вывести’, 
(диал.) ‘испортить, извести’, др.-русск., русск.-целав. извести, 
изведу ‘вывести’ (Мр. ХУ. 20. Остр. ев.; Нест. Бор. Гл. 29), 
‘произвести’ (Быт. 1. 20 по сп. ХУ в.) (Срезневский Т, 1037), 
‘уничтожить’ (Ревел. а. Г, 123. 1558 г.), ‘израсходовать, истра- 
тить’ (Дм., 141. ХУ в.) (СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 6, 112), русск. 
извести, сврш. к иззодить, диал. известй, известь ‘портить’ 
(перм., тобол.), ‘повреждать’ (костр., свердл., тобол.), ‘возвести 
на кого-либо, направить против кого-нибудь’ (пск.), ‘закончить 
какое-либо дело, работу’ (пск.), (Филин 12, 109), известись ‘из- 
дохнуть, околеть’ (том., Опыт 73), укр. звестйся ‘стать хуже, 
прийти в упадок, выродиться, истребиться, обеднеть’ (Гринченко 
П, 134), ст.-блр. извести ‘вывести’ (Скарына 245), блр. звёсца 
‘перевести, извести’ (Блр.-русск.). — Зап.-слав. формы в основном 
двусмысленны, т. е. допускают скорее *5ъ0езЙ (слвц. здезР 
‘соблазнить’, ‘свести с пути истинного’, польск. 2и4е$с ‘свести, 
привести’, словин. 20езс ‘соблазнить, совратить’). 

Сложение *]ь2 (см.) и *5езИ, *5ео (см.). Ср. лит. 15-063, 
[30е4и ‘вывести, увести’, лтш. 12-0636. 


*]ъ2уебъ5аН: сербохорв. 1{20ёёаН ‘изветшать, сделаться старым” 
(ВТА ТУ, 326), также оёЯай, злоёбван (ВТА ТУ, 331), диал. 
извешчёт (Ел. Г), чеш. гоебей ‘изветшать, износиться’, польск. 
2и1052ес, стар. зилеззеёе ‘изветшать, сделаться старым, негодным, 
слежаться’ (\!агз2. УШ, 655), зидоюеё (там же), др.-русск., 
русск.-целав. изветтьшати калолатуо, (Панд. Ант. Х в., Срез- 
невский Т, 1036), ‘стать ветхим’ (АИ Г, 359. 1573 г.), ‘заста- 
реть, быть запущенным’ (Шч., 365. ХУ-—ХУ вв. — ХШ вв.) 
(САРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 118—119), русск. диал. извещать ‘ос- 
лабеть, истощиться; истощать” (влад., Филин 12, 105). 

Сложение *]ь2 (см.) и гл. *ъеръёай, производного от прилаг. 
*оегыть (см.). Ср. лтш. $20есёё (МШепЪ. — Епах., з. У.). 

*“1ьтуе7: болг. (Геров) извезж ‘взвезти’, ‘вывезти’, сербохорв. из- 
вёсти, извёзём ‘вывезти’, ‘взвезти вверх’ (ВТА ТУ, 330), др.- 
русск., русск.-целав. извезти, извезь (Извезъше кораблм на земли. 
Лук. У. 11. Остр. ев., Срезневский Т, 1037). 
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Сложение *]55 (см.) и *езй (см.). Ор. параллельные лит. #- 
рёёН ‘вывезти, увезти’, лат. е-хейо, ешесшит, ецейеге ‘вывозить, 
выезжать’. 

*]ь7уёбье: русск. диал. извёчье ср. р. ‘увечье от непосильной ра- 
боты’ (пск., твер., Дон. к Опыту 71; Даль? И, 31; Филин 12, 105). 

Образовано от *]ъ2 (см.) и *тёКъ (см.). Ор. *иоёбьде (см.). 

*]ьтуё4ай: сербохорв. стар., редк. {20 ]е4ай ‘выпытывать’ (ХУП в., 
ВТА ТУ, 336), словен. $2о64ай ‘выведать, разведать’ (Р1еф. Г, 348), 
чеш. 2 ай ‘узнать, дознаться, проведать’ (Кой У, 710), слвц. 
поэт., редк. 25е4аР ‘расспрашивать, разузнавать’ (55. У, 749), 
в.-луж. 21]е4аб ‘узнать’ (Ра 1033), польск. диал. зидадаё е 
‘дознаться, допытываться, разведывать’ (\атз2. УШ, 640) др.- 
русск., русск.-целав. извфдати ‘узнать’ (1388 г. Новг. Г лет., 
373), ‘разведать, разузнать’ (1152 г. Ник. лет. [Х. 195), ‘иссле- 
довать, определить’ (Лог. Авиас., 287. 1483 г.) (СаРЯ ХИГ- 
ХУП вв. 6, 108), русск. извёдать ‘узнать, дознать’ (Даль? 
П, 31), диал. извёдать ‘поведать, сказать” (олон., арх., Филин 
12, 102), блр. зведаць ‘изведать, испытать, узнать’, ‘претерпеть, 
пережить, испытать’ (Блр.-русск.), звёдаць, звёдывзаць ‘испыты- 
вать, узнавать’ (Носов.). 

Сложение */52 (см.) и *о6ааН (см.). 

*]ь2у648: ст.-слав. изв&ААти ереомбу, ууфоках, регзстабат, лоидз5- 
50%., осег1, поу1$зе ‘(хорошо) знать, узнавать’ (Воп., Со2., 
МИ., 5аа., 51$), сербохорв. стар. 120е4ей ‘чааегеге, шуезИхате, 
шатеге, ехр]огаге’ (Майигап1б 452), словен. ё2о64ей, 12обт ‘вы: 
ведать” (Р]еб. Г, 348), также зобаен (Ре. Ш, 944), чеш. зобаёи 
‘узнать’, также диал. 206485 зе (Ват. 5]0у. 9553), в.-луж. 
3и]е43ес ‘узнать’ (РЕВ! 1033), польск. стар. зидедес (5е) ‘доз- 
наться, проведать, не будучи уведомленным’ (\\агз2. УШ, 644), 
др.-русск., русск.-целав. из6ё0%$ти ‘узнать’ (Пат. Син. ХТ в. 146; 
Ип. л. под 1249 г., Срезневский Г, 1044). 

Сложение */ь2 (см.) и *оваёй (см.). 

*]ь7уё]аН: ст.-слав. изк ати Лохийу, уеп]ате, Ц1зрегсеге ‘развеять, 
рассеять” (575), болг. извёя (РБЕ; Дювернуа: изв ‘сдувать, 
уносить’), диал. Извейъ ‘провеять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД УГ 36), макед. извее ‘провеять’ (И-С), сербохорв. 
ззиай, злое]анН ‘провеять’, ‘повеять’ (ВТА ТУ, 336), словен. 
1206]ай ‘провеять (от мякины)” (Р]еф. Г, 348), чеш. зо@н, зову: 
зай о ‘провеять зерно’ (Кой У, 708), диал. 2068: зи6ф йгасй, 
таА ‘осыпался горох, мак’ (ганацк. Вагёо$. Зоу. 553), в.-луж. 
2ш66 ‘провеять’ (Ра 1031), др.-русск. русск.-целав. извйати 
‘очистить (зерно) веянием” (Козма Инд., 163. ХУ] в. — ХУ — 
ХУ вв.), ‘рассеять, уничтожить’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
Х--ХУП вв. 6, 121), русск. диал. извёять ‘провеять’ (Словарь 
говоров Соликамского района Перм. обл. 208), блр. зввяць ‘вы- 
веять, провеять’ (Блр.-русск.). 

Сложение *]ь2 (см.) и *0ё7ай (см.). 
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*]ь2у6Н (зе): болг. (Геров) изв$рих ‘разуверить, отвадить от веры’, 
‘извериться, оставить веру, изменить вере’, диал. Извер”ь ‘обес- 
честить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД \У, 229), сербохорв. 
йзверити, йзв]ерити (РСА УП, 326), словен. {206гИ} 5е ‘извериться, 
изменить своей вере’ (Р1её. 1, 348), слвц. книжн. 20егй? ‘зло- 
употребить доверием, выдать’ (557 \У, 743—744; в прочих зна- 
чениях — ‘доверить, облечь доверием, поверить’ — предпочтитель- 
нее реконструкция *5ъ52ё, ср. и польск. 2и4ег2уб), др.-русск. 
изв$ рити ‘выверить, проверить’ (Смол. гр., 50. ХУ в. — 1299 г.; 
Астрах. а., № 1148, сост. 101. 1629 г. ОлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 
6, 110), русск. извёрить ‘заверить, удостоверить’, ‘извериться, 
перестать верить, утратить веру’ (Дальз Ц, 31), блр. звврыцца 
‘извериться’ (Блр.-русск.). 

Сложение *]ь2 (см.) и *5ё (см.). 

*1ь2уё3НИ: ст.-слав. изкфстити пАмрофореу, сетИогеш, зесигит те44ете 
‘заверить’, изкфетити сл ВеВолобоби, сопИттат! ‘увериться” (Зирг., 
М1Ё1., За4.), болг. (Геров) извё$стж ‘известить’, макед. извести 
‘известить, оповестить’ (И-С), сербохорв. ф2езйй ‘известить’ 
(также в словарях Вольтиджи, Стулли и Даничича, ВТА ГУ, 
336—-337; Майигат6 454: 1453 г.), чеш. редк. зоёзНН ‘известить’, 
в.-луж. 26546 ‘утвердить, удостоверить’ (Ра 1032), польск. 
редк. 2ифезс ‘ознакомить, оповестить’ (\!ат57. УПТ, 651), др.- 
русск., русск.-целав. извёстити ‘завещать’ (Исх. ХХ. 23 по 
сп. ХУ в.), ‘подтвердить, утвердить, засвидетельствовать’ (Дог. 
Ол. 911 г. по Ип. сп.; Изб. 1073 г. 27 и др.) (Срезневский Г, 
1045), ‘сообщить, дать знать, оЭъявить, оповестить’ (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 6, 112—113), русск. известйть, диал. известить 
‘давать знать’, ‘говорить кому-либо’ (перм.), ‘сообщить что-либо’ 
(пенз.) (Филин 12, 105), звестйть ‘известить’ (пск. Филин 
11, 219). 

Гл. на - (каузатив) к форме типа др.-русск., русск.-целав. 
извёсти, извёмь ‘познать, узнать’ (Усп. сб., 163. ХИ-ХШ вв. 
СлРЯ ХГ--ХУП вв. 6, 112). 


*1ь7у656ъ(ь): ст.-слав. изкфетА, прилаг. ВЕВалос, Нтиз, бхрВе, сег- 
(1$, пиотбс, Намз ‘верный, надежный’ (Зирг., Вост., МЦ]., За4.), 
изк%сто, нареч. бофаЛах, ВеВойох, сете, НтиЦет, Н4ешег ‘несом- 
ненно’ (барг., 575), сербохорв. стар., книжн. #20]е5{ ‘известный, 
достоверный’ (ВТА ТУ, 342), словен. 12065, прилаг. ‘верный’ 
(Р1её. Г, 348), ст.-чеш. 20651, прилаг. ‘известный’ (Зшпек 233), 
слвц. стар., книжн. 21е5$ м. р. ‘весть, известие’, ‘вестник, по- 
сол’ (331 У, 745), др.-русск., русск.-целав. извёстьш ‘известный, 
явный’ (Втз. ХХУШ. 66 по сп. ХУ в.; Ио. митр. посл. Клим. 
212), ‘верный, точный’ (Никон. Панд. сл. 29) (Срезневский [, 
1047). — Ср. сюда же болг. (Дювернуа) извёстъ жж. р. ‘указ’, 
н.-луж. 21656 ж. р. ‘известие, весть’ (Мика 51. ЦП, 1121), др.- 
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русск., русск.-целав. извфсть ‘известие’ (Палея ист., 49. ХУ в. — 
ХИ в.), ‘разъяснение, толкование’ (Шестоднев Мо. екз., 30. 
1263 г.) (СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 116). 

Сложение */ь2 (см.) и *оёзфь, прич. страд. прош. от *оёаён, 

_ Жуёать (см.). 

*дьзуёзвьпъ(]ь): ст.-слав. изкАстАня, прилаг. @хр ис, сегбаз, ВеВоиос. 
сегиз ‘известный’ (Зарг., Вост., М., $а4.), болг. извёстен, 
прилаг. ‘известный’ (РБЕ; Геров: извёстный ‘известный’, ‘знаю- 
щий”), макед. извесен ‘известный, определенный, некоторый’ 
(1-С), сербохорв. 120]еап, 12о]езпа, прилаг. ‘известный, верный’ 
(АТА ТУ, 342: «не является народным словом»), диал. извесан, 
прилаг. ‘ясный, определенный’ (НАша слова су йзвесна, а турска 
нису. Ел. [), словен. 1206Яеп, -Япа ‘известный, определенный” 
(Р1её. Г 348: $&1.), 2оёЯеп ‘уверенный’ (Ре. П, 945), чеш. 
редк. 2иёзту ‘известный’, ‘знаменитый’, др.-русск., русск.-целав. 
извфстьныи ‘известный’ (Лук. 1. 1. Остр. ев.), ‘верный, точный’ 
(Никиф. м. Посл. Влад. Мон.) (Срезневский 1, 1047), ‘содержа- 
щий известие, сообщение’ (Прус. д., 15. 1517 г.), ‘осведомлен- 
ный, знающий’ (Усп. с6б., 199. ХИ—ХШ вв.) (СялРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 6, 114), русск. извёстный ‘знаемый, ведомый, глас- 
ный; знаменитый; достоверный, несомненный’ (Дальз? П, 32), 
диал. известный, -ая, -ое ‘извещенный, осведомленный’ (яросл., 
колым.), ‘богатый’ (нижегор.) (Филин 12, 104), звёстный ‘изве- 
стный” (калуж., донск., Филин 11, 219), укр. звсен, -сна, -сне, 
з@сний ‘известный’ (Гринченко П, 133; Словн. укр. мови Ш, 
488), блр. звёстный ‘известный’ (Носов.). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. */ь2065ИИ (см.). 

*1ь2У6НИ: чеш. диал. 2061156 ‘оправиться от болезни, от ущерба’ 
(Вагюё. 50у. 9553), зоеРИ 5е ‘оправиться’ (Кореёпу. Чтё. 153), 
др.-русск., русск.-целав. извфтити ‘создать (?)” (Р$Ъкы изв$че, 
животы одоуши. Гр. Наз. ХГ в. 283. Срезневский Т, 1047), 
‘заявить, объявить; сообщить’ (ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1004. 
ХУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 118), русск. диал. извётить 
‘доносить, обвинять; клеветать’, (орл.) ‘ругать, бранить, журить’ 
(Дальз 1, 32; Филин 12, 105). 

Соотносительно с *уьзоёть (см.). 

*ь2у66ъ: ст.-слав. изв т м. р. прбфасх, ехсазаМо, бфорит, оссаз1о 
‘предлог’ (Зирг., Вост., МШ.), болг. (Геров) извёт»ъ м. р. ‘пред- 
лог’, ‘донос’, стар. извёт м. р. ‘причина, предлог’ (Речник 
РОДД), сербохорв. 1201еЁ м. р. ‘выговор, произношение’, ‘уловка’ 
(ВЗА ТУ, 343; Майота 404: ‘ехсизамо, ргаеехииз’), др.-русск. 
русск.-целав. извфть ‘отговорка, предлог’ (Мр. ХИ. 40. Юр. 
ев. п. 1119 г.; Ефр. Ерм. Трул. 18), ‘извинение’ (Упыр. 171; 
Никон. Панд. сл. 36), ‘причина’ (Ефр. Ерм. ЫХХХУИ. 10), 
‘объяснение’ (Никиф. м. Влад. Мон. 161), ‘наговор’ (Ио. митр. 
посл. Клим. 214), ‘обман’ (Ип. л. под 1170 г.; Дог. гр. Новг. 
с Яр. Яр. 1264—1265 г.) (Срезневский Ь 1047—1049; А. Ни- 
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кольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХГП, 1899, 
103), ‘сообщение, донесение’ (АЮБ ЦП, 688. 1635 г. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 6, 117), русск. диал. извет м. р. ‘объявление’ (во- 
лог.), ‘урок, сглазъе, недоброжелательство’ (пск., твер.) (Дон. 
к Опыту 71), иззёт м. р. ‘донос’ (волог., пск., смол., костр.), 
‘известие, донесение” (волог., новг., вят.), ‘недоброжелательство’ 
(твер., пск.) (Филин 12, 105), ст.-укр. извёт» ‘наговоры’ (ХУП в., 
Картотека Словаря Тимченко), укр. з6вйт м. р. ‘отчет, подробное 
сообщение” (Словн. укр. мови Ш, 488). 

Сложение *]ь2 (см.) и основы *0ёфь, *5ё ИИ (см.). 

*]ь2у1хп9Н: болг. (Геров) извихнж ‘вывихнуть, выломить’, польск. 
зидсйпас ‘вывихнуть’ (\У!атз2. У, 642), русск. извихнуть ‘вы- 
вихнуть’, ‘изогнуть коленчато’ (Дальз ИП, 26; где? Филин 12, 
107: арх., сев.-двинск., ряз., перм., амур.), блр. зёхнуць ‘вы- 
вихнуть, свихнуть (Блр.-русск.). — Ср. с тем же значением 
сербохорв. 12тиН (с ХУГ в., ВТА [ГУ, 337), словен. пут 
(Р1её. 1, 349); далее, ср. словен. 27 мн. ‘голени’, ‘голенища’ 
(Р]её. П, 947), блр. з@х м. р. ‘вывих’ (Блр.-русск.). 

Сложение */ь2 (см.) и *хпой, см. *ытай. Ор. *гулхпой 
(см.). 

*]ь2УПь]е: русск.-целав. извилие ‘изобилие’ (Екл. ХПИ. 12 по си. 
ХУ[ в. Срезневский Т, 1038). 

Сложение *]ь2 (см.) и *]-, основы, обнаруживаемой в слав. 
только в связанном виде, ср. подробнее проблематичное *обЙь]е 
(см.). 

*]ь7УПиИ (56): болг. извиня ‘извинить’ (РБЕ), макед. извини то же 
(И-С), сербохорв. {ой (ВТА ТУ, 337: «Оаво|... пЦе робут- 
еп»), чешг. 2011 ‘провиниться’ (Кой У, 720: $]юу.), польск. 
стар. зшиийс ‘обвинить’ (\У/агз7. УШ, 655), др.-русск. извини- 
тисм ‘провиниться?’ (Игп. л. под 1177 г.; Смол. гр. 1229 г.), ‘быть 
оправданным” (Ярл. Мен. Тем. 1270 г.; Ярл. Узб. 1315 г.) 
(Срезневский Т, 1038), извинити ‘провиниться’ (Флавий. Полон. 
Иерус. П, 76. ХУ в. — ХТ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 121), 
русск. извинйть ‘простить, отпустить вину’, ‘уважить раскаянье’, 
‘оправдать’ (Дальз П, 24), диал. извинйть ‘обвинить’ (нижегор., 
Доп. к Опыту 70; Филин 12, 107: нижегор., арх., олон., костр., 
калуж.), укр. звинйти, звиняти ‘извинить, простить’, ‘оправ- 
дать’ (Словн. укр. мови Ш, 472), блр. звинйць, звиняць ‘обви- 
нять, почитать виновным”, звинйцьца ‘признать свою вину, изви- 
ниться’ (Носов.). | 

Гл. на -Й образованный на базе сочетания *]52 (см.) и *ита 
(см.). Ср. *опий (ем.). | 

*уъутаИ (56): целав. изкирати ВАббе, зсабитте (МШТ.), болг. изви- 
рам ‘вытекаю (о источнике, ключе)’, ‘выкипаю’ (Дювернуа), 
также диал. извйръм (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У[, 
36), макед. извира ‘выбиваться` на поверхность (о роднике); вы- 
‘текать, брать ‚начало (о реке) (И-С), сербохорв. 125таН ‘выте- 
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кать, выливаться’, ‘выпускать, испускать’ (ВТА ТУ, 338—339), 

словен. 12Мтай то же (Р]её. Т, 349), з;тай зе ‘вертеться, вы- 

кручиваться’ (там же), ялтаН зе ‘неприлично потягиваться” 

(Р]её. ИП, 947), чеш. 2/тай ‘вокипать, закипать, бурлить’ (Кой 

У, 721), русск.-целав. извиратиса ‘извиваться’ (Жит. Варл. и 

Иос. ХУ в., Срезневский Т, 1038; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 121). 
Дуративная форма к *7ь2рьтёй (см.). 

*“]ьтушъ: болг. (Геров) извиръ м. р. ‘родник, ключ’, диал. Ийзвир 
(Георгиев), извирбк м. р. ‘источник’ (Шапкарев — Близнев БД 
ТТ, 223), макед. извир м. р. (фолькл.) ‘источник, родник’ (И-С), 
сербохорв. 725" м. р. ‘источник’ (с ХУ! в. и в словарях Стулли 
и Вука, ВТА ГУ, 337—338), словен. уайтг м. р. то же (Р]её. Т, 
349), русск. Извер, название истока реки Зырянки, бывш. Со- 
ликамск. у. Перм. губ. (У/беетгЬасВ 4ег гиз$15сВеп Се\дззетгпа- 
шеп П, 124). — Ср. сюда же производное блр. звйрный ‘неиз- 
вестный откуда, как бы вышедший из водоворота” (Носов.). 

Отглаг. производное от *]ь25тай, (см.). 

*1ь7У1 (зе): ст.-слав. изкити хАфбау, соппесёеге, соп1ипреге ‘свить, 
связать” (Зирг., 515), болг. извйя ‘изогнуть, выгнуть’, ‘выкру- 
тить (напр. белье при стирке)’ (БТР), извйкх ‘согну’, ‘сплету’, 
‘совью (гнездо)’, ‘вывихну’ (Дювернуа), диал. изв ‘навивать, 
наматывать’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 55}, 
макед. извие ‘изогнуть’, ‘вывернуть, вывихнуть’ (И-С), сербо- 
хорв. йзвити ‘свить, сплести’, ‘вытянуть’, ‘выкрутить (что-либо 
мокрое)’, (черногорск.) ‘добыть огонь’, словен. #201 ‘расплести’, ‘вы- 
вихнуть’, ‘выкрутить (белье)” (Р]еф. Т, 349—350), чеш. редк. 278 
‘развить’, словин. 20]с ‘развить, размотать’ (Гогепё2 З]оуш7. УУЬ. 
П, 1294), др.-русск., русск.-целав. извити (ВозрЪвъ видЪ жел3за, 
иже бЪша на немь изламаша... и обруча, мже о ногу иззвита 
акы оужи. Нест. Жит. Бор. Гл. 137. Орезневский Г, 1039), 
‘сплести, извить’ (1 Цар. ХУП, 5. Библ. Генн. 1499 г.), ‘об- 
вить, оплести” (Усп. сб., 66 ХИ-ХШ вв.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
6, 121), русск. извйть ‘завить, согнуть кольцами, изгибами 
(Даль? ИП, 25). 

Сложение */ъ2 (см.) и *01 (см.). (р. лит. #54 ‘раскрутить, 
развить, размотать’, лтш. #208. 

*ь7уоЧИ: ст.-слав. изводити 2Еруеу, еЧисеге, ёхокбу, ехбтаНете ‘вы- 
водить’ (Зирг., Вост., МШ., 5а4.), болг. изводек ‘вывожу’ (Дю- 
вернуа), диал. изводим ‘выводить’ (Шапкарев — Близнев БД 
ПТ, 223), извбда ‘вести (в хороводе, в танце)? (Кепов СбНУ 
ХГИ, 261), макед. изводи ‘вести (в хороводе)’ (Кон.), сербохорв. 
изводити ‘выводить’, ‘возводить’, стар. {2004 ‘давать (о сви- 
детельских показаниях)’ (У. Ушда «СЬоги гадоуа» Т. Гаотер, 
1954, 555), диал. извбдит ‘выводить (детенышей)” (Ел. Г; пй- 
липи се топрв изводу), словен. 120 ‘выводить’ (Р]её. Г, 350), 
чеш. 20041 ‘вести’, ‘осуществлять’, ‘воспитывать’, ‘уводить’ 
(Кощ У, 717), польск. зшодие ‘обманывать, соблазнять’ (\\агэ7. 
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УШ, 659), др.-русск., русск.-целав. изводити (Се извождж й 


вамъ вънъ. Ио. ХХ. 4. Остр. ев.; Извода вьсе Стго Дха. Ио. 
екз. Бог. 54), ‘отстаивать’ (Новг. Гл. под 1375 г.) (Исторзати 
и изводити своимъ разумомъ. Грам. патр. Нил. Сузд. еп. Дион. 
1382 г.) (Срезневский Г, 1039), ‘выводить’, ‘уничтожать, истреб- 
лять’ (1585 г. Псков. лет., Ц, 263. СяРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 125}, 
русск. изводйть ‘тратить, расходовать’, ‘лишать жизни, губить’, 
‘лишать сил, делать слабым, нездоровым’, диал. изводить ‘из- 
бить, поколотить’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм. обл. 
208), изводйться ‘издыхать, околевать’ (Подвысоцкий 958), укр. 
зводити, редк. {звбдити ‘сводить’, ‘переводить, выводить’ (Словн. 
укр. мови ПТ, 490), 5лр. зводащь ‘переводить, изводить, выво- 
дить’ (Блр.-русск.), диал. звбдэщь ‘переводить, уничтожать’ 
(Сцяшков!ч, Грод. 189). 
Имперфективация к */ь20езИ (см.). 


*]ьтуо4пь: русск. диал. Извонь ж. ‘залив реки, заводь’ (пск., Доп. 


к Опыту 71; Филин 12, 111; Картотека Псковского областного 
словаря). — Ср. сюда же чеш. диал. зоо4ей, род. п. -4пё, ж. р. 
‘канава поперек поля для отвода воды’ (вост.-морав., Ватбо$ 
51]0у. 9554). 

Производное от гл. *)ь200 с суф. -(ь)пь (в первом слу- 
чае — от *го4а (см.) с приставкой *7ъ2 (см.)?). 


*]ь7уофъ: болг. изв0д м. р. ‘вывод, заключение’ (РБЕ; Дювернуа), 


диал. извот м. р. ‘порода, потомство’ (Црънкел, СОбБАН ХХХТУ, 
283. Архив Болг. диал. словаря, София), макед. извод м. р. ‘вы- 
писка’, ‘вывод’ (И-С), сербохорв. 12004 м. р. ‘судебный вызов’, 
‘отток, отвод для воды’, ‘выписка из книги’, ‘происхождение”, 
‘отросток, побег’ (ВТА ТУ, 345), словен. 12004 м. р. ‘произведе- 
ние’, ‘вывод’ (Ре. Г, 350), 2004 м. р. ‘сбыт (товара)?, ‘обман? 
(Р1её. П, 948), чеш. 2204 м. р. ‘руководство, водительство’ (Ко 
У, 725), слвц. 2004 м. р. ‘совращение’, ‘искушение’ (55. У, 
162), др.-русск., русск.-целав. изводъ ‘ров’ (Иер. ХХХГЕ 9), 
‘свод’ (Р. Прав. по Ак. сп.), ‘список’ (Шест. ХУ! в.) (Срезнев- 
ский Г, 1039—1040), ‘вывод’, ‘тибель, конец? (1596 г.), ‘судеб- 
ное разбирательство’ (Правда Рус. кр., 71. ХУ — Х[ в.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 6, 124—125), русск. диал. извод м. р. ‘сплетня’ 
(пск., твер., Доп. к Опыту 71; Филин 12, 108), ‘сплетня?’, ‘порча, 
урок’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘черт, дьявол, 
водяной’ (север., олон., ряз.), ‘отрава’ (тобол.) (Филин 12, 108), 
‘расход, издержки” (олон., волог., костр.), ‘польза, прок’ (олон.), 
и3600 м. р. ‘внутренняя сторона свода печи” (смол.) (Филин 12, 
108), ст.-блр. извод ‘ров’ (Скарына 246), блр. зв0д м. р. ‘мор’, 
‘смерть’ (Носов.), диал. 3в0ды мн. ‘наговоры, сплетни’ (Народ- 
ная лекска 52). 
Производное от */ъзиезй, *]ьзоедо (см.). 


*-> 5 * 
]ь2У04ь: русск. диал. Изводь ж. р. ‘разлитие воды весною’ (пск., 


Доп. к Опыту 71), ‘залив реки, заводь’ (пск., Филин 12, 109). 
Сложение */ь2 (см.) и *рода (см.). | 
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*]ьту0]ь: болг. Извой м. р. ‘поворот’, ‘извилина, излучина’ (Геров), 
русск. извой м. р. ‘изгиб, излучина, извилина, колено’ (Даль? П, 
25). — Польск. 26] ‘моток’, ‘полотно, сотканное из одной ос- 
новы” (В. РаНбзка. Ро]. 51. асюе 1, 367), укр. зв, род. п. 
звою, ‘изгиб’, ‘моток’ (Словн. укр. мови Ш, 481) двусмысленны 

и скорее отражают древнее *5ъгоръ. 
Производное от гл. 5201 (см.), старого вида. 


*1ъ2у0161: ст.-слав. изклачЧИТи ехобреоу, ехипеге ‘извлечь’ (5ирг., 
$75), болг. извлёча ‘вытащить’, ‘начесать (шерсти и т. п.) 
(РБЕ; Геров), также диал. извлача (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 177), извльчъь (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. —БД УГ, 36), макед. извлачи ‘вычесать (шерсть)’ 
(И-С), сербохорв. гай ‘вытаскивать’ (ВТА ТУ, 344—345), 
словен. ила ` вытащить, выволочь’, ‘бороновать” (Р]еб. Г, 350), 
чеш. 271481 ‹ пробороновать’ (Кой У, 123), слвц. 2161? ($51 №. 
756), н.-луж. 2и740су$ ‘изволочить’ ‚ ‘изборонить’ (Мика %. П, 
897), польск. 2и40с2у6 ‘оттянуть’ (У!атз2. УП, 658), др.-русск. 
изволочити ‘вытащить’ (Пов. вр. л. под 907 г. — по Ин. сп., 
Срезневский Г, 1042), изволочитисм ‘одеться’ (Ип. л. под 1159 г., 
там же), русск. изволочйть (Дальз П, 26), диал. изволочёться 
‘извернуться’ (вят., Филин 412, 111). 

Гл. на -Й1, соотносительный с */ъз0е РГ (см.) и гро (см.). 


*1ъ7уо НЫ: ст.-слав. изколити ореюбо, орфаге, еббохёу, сотшрИасеге, 
бохеу, УШег! ‘избрать’, ‘изволить, полагать’ (Зирг., Вост., МШ.., 
ба4.), болг. (Геров,‚ Дювернуа) извольк ‘позволить, согласиться’, 
сербохорв. 1200{еН, стар. ф2оойИй ‘выбрать’ (ВТА ТУ, 348—349), 
словен. 12000 то же (Ре. Т, 350), чеш. 200Пй ‘выбрать, из- 
брать’, диал. 2001 ‘дать согласие’ (Ватёоё. З0у. 554), ст.-слвц. 
2о0й& ‘выбрать, избрать’ (1456 г.. Уайту. ЭМедоуёкК. 4. 101), 
слвц. 2001? ‘выбрать, избрать, (557 \, 764—765), в.-луж. 2100- 
ПС ‘выбрать, дать согласие” (Раы 1034), н.-луж. 2161$ ‘со- 
глашаться, соизволять, разрешать’, (редк.) ‘выбирать’ (Мика 51. П, 
918), польск. 2100Й6, стар. аш еб ‘позволить’ й ‘выбрать’, ‘осво- 
бодить, (У’агз2. УШ, 660), словин. зоёеёс ‘согласиться, поз- 
волить’ (Гогеп юр. \Ъ. П, 1432), др.-русск., русск.-целав. 
изволити ‘захотеть, пожелать’ (Мин. 1097 г. 82; Панд. Ант. ХТ в.), 
‘предпочесть’ (Мин. Пут. ХТ в. 115; Ефр. Кры. 199. Вас. Вел.; 
Пов. вр. л. под 955 г.), ‘выбрать, избрать’ (Мф. ХИ. 18. Остр. 
ев.; Пов. вр. л. под 983 г.) (Срезневский №, 1041), ‘вызволить, 
освободить’ (Прение ж. с., 705. ХУ! в. — ХУ в. СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 6, 128), русск. извблить ‘дозволять; хотеть, желать’ 
(Дальз П, 28), укр. звблити ‘изволить, пожелать’, ‘позволить’ 
(Словн. укр. мови ПТ, 496). 

Сложение */ь2 (см.) и *60ЙИ (см.). 


*]ь2уоЩЪ / *]ьзхуоЩЖа: болг. Извлак м. р. ‘водяной насос’ (Младе- 
нов БТР), диал. Изиак м. р. ‘колодец’ (Шапкарев — Близнев 
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БД Ш, 223), ‘глубокий каменный колодец’ (И. Кънчев. Пир- 
допско. — БД ТУ, 106; Геров: йзлакъ; Младенов БТР; М. Мла- 
денов БД Ш, 77; с. Лозен, Софийско, дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та; Дупничко, Згурово, Кюстендилско; Орхание; Со- 
фийско; с. Радуил, Ихтиманско. Архив Болг. диал. словаря, 
София), также йзлек (Речник РОДД), макед. диал. излак ‘коло- 

_ дец? (Кон.; Г. Попова. Зборови од Малешево. — МЛ Ц, 3—4, 
1951, 95; К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — 
МУ ХХ 1970, 134), сербохорв. стар. йзвлак м. р. ‘экстракт, 
вытяжка’ (РСА УП, 351), диал. йзвлака ж. р. ‘выдвижной 
ящик” (там же), словен. 204 м. р. ‘вытягивание, вытаскива- 
ние” (Реё. [, 350), др.-русск. изволокъ м. р. ‘подъем в гору; 
отлогая часть горы’ (Сотн. Ш, 102. 1596 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
6, 128), русск. диал. иИзволбк м. р. ‘отлогая гора, подъем, скат 
или склон’ (вост. юж., Даль? П, 26; Доп. к Опыту 71: ниже- 
тор.), изволока ж. р. ‘промедление, проволочка, задержка” (Даль? 
П, 26—27), изволока ж. р. ‘веревка для подъема на мачту тя- 
желой реи’, ‘небольшая веревка, которой привязывают сеть’ 
(пск.), ‘прорубь, из которой вытаскивают невод, протянутый 
подо льдом’ (твер.) (Филин 12, 111), изволбка ‘большая прорубь’ 
(Картотека Словаря русских говоров Карелии). 

Производное от гл. *]ьзоейР? (см.). Сюда же, по-видимому, 
относится словен. /2щАе, па Гиакай, в 1444 г. — УдаеЁ, ме- 
стное название, хорв. Наппта ака, название теплого источ- 
ника (почерпнуты из: Е. Вега]. Моуе]ба Чорпапда у $]оуепзЁ! 
{оропотаз ИК: 4; Он же. — ОпотазИса  Ласоз1ау1са 1. [ла апа, 
1969, 20; автор только напрасно прибегает к неудачному объяс- 
нению этих названий родством со слав. *оощва, словен. ава 
‘влага’, словен. ибШеЁ, русск.-целав. вълеъкъ ‘влажный’). 


*]ь2уогоъ: ст.-слав. изкодгА м. р. &хтрюша, аБогЫуУиз$ ‘недоносок’ 
(335), словен. {20гая м. р. ‘выбрасывание, извержение” (Ре. [, 
351: 451.), др.-русск. изворогъ ‘выкидыш?’ (Пов. вр. л. под 1096 г., 
Срезневский Г, 1042; СялРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 129). 

Отглаг. производное старого вида с -0- вокализмом от */ъзьг- 
вай (см.). | 

*]ъьгуогИй (зе): болг. (Геров) изврётж ‘опрокинуть’, диал. Изврат’а 
са ‘облениться’, ‘перемениться в мыслях, передумать’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД У, 174), изврьт’ь ‘перевернуть, 
опрокинуть’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД У, 72), макед. изврати ‘вернуть, возвра- 
тить (все полностью)’ (И-С), сербохорв. {20гёИН ‘перевернуть’ 
(ВТА ТУ, 351—352), чеш. зог@Нй ‘перевернуть, опрокинуть’ (Кой У, 
13%), слвц. зот@ёНГ’ ‘перевернуть, опрокинуть’, гогёНйР (ео) 
‘извергнуть (содержимое желудка), вырвать, выблевать’ ($5 У, 
112), в.-луж. 2штбё6 ‘перевернуть, опрокинуть’ (Ри 1035), 
н.-луж. зиго$Я$ то же (Мика 5. П, 978), польск. зшгба ‘по- 
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вернуть, обратить’, ‘отвратить, предотвратить’, ‘вернуть, воз- 
вратить’, зшгос ока ‘вырвать, стошнить’ (\/атз2. УПТ, 664), 
словин. 20тосёс (Ваши й 275), др.-русск., русск.-целав. извратити 
‘повернуть назад’ (Флавий. Полон. Иерус. ПЦ, 68. ХУГ в. — 
ХТ в.), ‘извратить, исказить’ (Патерик Син., 211. ХТХИ вв.) 
(СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 6, 131), сюда же изворочати ‘повернуть; 
перевернуть’ (1186`г. Твер. лет., 277. СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 6, 
129), русск. изворотйть ‘оборотить, поворотить, опрокинуть’ 
(Даль? Ц, 29), диал. изворотёть, изворёчивать ‘заставлять вер- 
нуться’ (пск., тамб.), ‘получать обратно’ (пск., твер.), ‘пере- 
иначивать, переделывать” (пск.) (Филин 12, 111). 

Сложение *7ьз (см.) и *уогИйй (см.). Ср. лит. ЗатН/и ‘разво- 
рачивать, выворачивать’, лтш. #204784. 

*“Тъ7уогъ: цолав. изкорА м. р. [01$ (М1.), болг. Извор м. р. ‘источ- 
ник, родник; исток’ (БТР), также диал. Изур ((бНУ ХХХУГ, 
40; Г. Палашев. Из говора на банатските българи. СбНУ. ХХ, 
1904, 2), макед. извор м. р. ‘исток (реки)’, ‘источник’ (И-С), 
также’ диал. 1200г (Р. Непдг\$. ТЬе Ва4о?4а-Уеубап1 Ч1а]есё о! 
Маседот!ап 262), сербохорв. 1200г м. р. ‘исток’, ‘источник’ 
(с ХПУ в., ВТА ТУ, 349—350), словен. 2200г м. р. ‘источник’ 
(Р]её. Т, 350: з45., В$.), слвц. 2200г ‘источник’ (Каа|! 213), 
польск. диал. 2100г м. р. ‘сухое ложе потока между горами 
в Карпатах” (У!атз2. УШ, 663), др.-русск., русск.-целав. изворь 
‘источник, ключ’ (Гр. Наз. ХУ в., Срезневский ТГ 1042; 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 130), русск. диал. извбр м. р. ‘ушат’ 
(яросл., Дальз П, 22; Мельниченко 80; Филин 12, 111), сюда же 
Изворь, название реки в бывш. Петерб. губ. (\/бщетЬисЬ Дет 
113515 Беп Се\маззегпатей Ш, 125), ст.-укр. изворъ м. р. ‘источ- 
ник’ (Сучава, 1453 г., Словник староукрайнсько мови ХЛУ— 
ХУ ст. 1, 426), извуръ ‘источник, ключ’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 
1965, микроф.: Словарь Няговской Постиллы ХУ! в. 123), укр. 
зв р, род. п. звору, 1з@р, 1звбру, м. р. ‘овраг, лощина, ложбина” 
(Гринченко Ц, 132; Словн. укр. мови Ш, 484), диал. зёр ‘про- 
пасть’, ‘водопад’, ‘чаща’, ‘поток’ (Онишкевич. Словник бойк!всь- 
кого далекту), ]62и" ‘глубокий овраг’ (5%. НгаБес. Матуу бе- 
остаЙстте Ниси!7стутту. Ктако\, 1950, 39), езёр то же (Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов 226), 1з6рь ‘чаща’ (Колесник. Матерали до слов- 
ника д1алектизм!в укр. говорв Буковини. 1959, 61), 1звбр ‘исток 
водоема’ (А. А. Москаленко. Словник д!алектизм!в укр. гов!рок 
Одесько! обл. Одеса, 1958, 37), звур ‘ров, поток’ (Г. Г. Нем- 
ченко. Особливост! гов!рки с. Широкий Луг, 'Гячвського району. 
Дип. роб. Ужгород, 195%, 138), Извор, название ряда рек, 
ручьев в басс. Днестра, в Зап. Украине (УУбфегЬисЬ 4ег гиз- 
1сБеп Се\йззетпашеп П, 124—125). 
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*ь2уьгеа Ц / ыйуьга 


Производное от гл. *]ьзиьтёН (см.). См. А. МеШе МБЫ 14, 
1907, 381; М. Гаткохзк ЗОг ХП, № 5, 1963, 465; 7. Одотрь. 
Зба еп 7иа Зау15сВеп Се йззетпатеп ип СехуйззегЬехе1 Впипоеп. 
Не!Чефего, 1979, 163 и сл. . 


*ЗызуоИ (зе): болг. извбзя ‘вывезти’ (БТР), макед. извози (Кон.), 


сербохорв. извозити ‘вывозить’, ‘взвозить’, словен. 120081 ‘вы- 
везти’ (Р]её. Т, 350), др.-русск. извозити ‘перевозить, возить’ 
(Рус. -шв. д. Г, 10. 1641 г. С2РЯ ХЕ -ХУП вв. 6, 126), извозитиса 
‘переправляться через реку’ (Ип. л. под 1281 г., Срезневский Г, 
1040). 

о *]ь2 (см.) и ом (см.); соотносительно с *ь2ие- 
28 (см.). 


*ь7у07Ъъ: целав. изкоз& м. р. еуесмо (М\Щ1.) болг. диал. Извос 


м. р. ‘подъем дороги в гору’ (Банско, (бНУ ХГУШ, 457, Ар- 
хив Болг. диал. словаря, София), макед. извоз м. р. ‘вывоз’ 
(И-С), сербохорв. йзв0з м. р. ‘вывоз’, словен. $2002 м. р. то же 
(Р]её. Т, 350), др.-русск. извозъ м. р. ‘перевозка товарных гру- 
зов на лошадях или по воде; извоз как промысел’ (Ён. прих.- 
расх. Тихв. м. № 1, 10, 1592 г.; Сказ. Сиб., 220. ХУП в.), 
‘перевоз, переправа (через реку)’ (Кн. прих.-расх. Моск., 10. 
1619 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 6, 126), русск. диал. извбз м. р. 
‘обоз’, ‘перевозка груза лошадьми’ (Васнецов 94), ‘перевозка 
грузов на лошадях с обозом’ (тул., брян., пок., смол., вят., 
ряз., новосиб., влад.), ‘спуск под гору’ (новосиб., том.), ‘подъем 
на гору’ (новосиб.) (Филин 12, 110), ‘взвоз’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров басс. р. Оби. Доп. Т, 175). 
Производное от гл. *]ь20е2И (см.); ср. также *)ь2002 (см.). 


*ь2уьгёН: болг. изври ‘вытечь (из земли)’, ‘выкипеть’ (БТР), диал. 


Изври ‘выкипеть’ (М. Младенов БД Ш, 76), макед. изврие 
‘выкипеть’, ‘выбиться на поверхность (о роднике)’ (И-С), сербо- 
хорв. $20тей ‘выкипеть’, ‘выпарить’ (с ХУГ в., ВТА ТУ, 354), 
{зартей ‘вытечь, вылиться’ (с ХУГ в., ВТА ТУ, 123), словен. 
1зотён ‘выбиться струей, ударить, вытечь, забить’, ‘перебродить 
(о пиве, сусле)’ (Ре. Т, 351), чеш. редк. 20ЁИ ‘закипеть, 
забурлить’, слвц. поэт. 201еР ‘забить, ударить струей’ 
(557 \, 776), диал. 207(1)еЁР ‘закипеть’ (Вапзка Вузи\са, Ка] 
893), н.-луж. диал. 2еиИез зе ‘раскрывать, растворять настежь” 
(Мика $1. П, 975), польск. 2ештдеё ‘закипеть, начать бурлить’ 
(МГагз2. УП, 461). 
Сложение *} 7ь2 (см.) и *ъьтёй (ем.). 


*ьхуьграй / *Зъзуьтр Е: болг. (Г еров) изврегамь ‘выбрасывать, вы- 


кидывать, извергать’, изврогж ‘выкину’ (Дювернуа), сербохорв. 
120г@, Заотёт, ‘выбросить, выкинуть’ (ВТА ТУ, 352—354), словен. 
120т6бф, -иР&ет ‘выбросить’, ‘родить мертворожденным (о живот- 
ных)’ (Р]её. Т, 351). чеш. 2огйай ‘искажать’, гогйай зе ‘вырож- 
даться, портиться’, ‘бросаться’, стар. 20гс? ‘перевбрнуться’, 
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— 


‘исказить, испортить’, ‘выродиться’, слвц. 2огйаЁе, зебра? за 
‘оборачиваться, меняться к худшему’ (557 У, 773—774), в.-луж. 
2и}еграс ‘швырять’ (РаШ 1033), др.-русск., русск.-целав. извер- 
гати, изверзати ‘изрыгать, выбрасывать’ (Артакс. действо, 140. 
ХУП в.), ‘изгонять’ (Грам. мт. Кипр. РИБ УТ 229. 1392 г.) 
(СлРЯ Х1--ХУП вв. 6, 109), укр. диал. звёргати ‘иметь выки- 
дыш, преждевременно родить’ (Овручск. р-н, А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Слав. 
лексикография и лексикология. М., 1966, 24). 
Сложение *]ь2 (см.) и *уьгбай (см.). 

*ь2уьгопой: сербохорв. 220гепий ‘выбросить’ (ВТА ТУ, 354), чеш. 
зигйпоий ‘перевернуть, опрокинуть(ся)’, ‘исказить, испортить’, 
‘выродиться’, диал. гогйпй? за ‘уродиться (в кого-либо)’ (Ваюё. 
510У.. 954—555), зогйыИ’ рое ‘вспахать пар’ (там же), слвц. 
зотрпиГ ‘(о животных) произвести на свет, окотиться’, ‘прежде- 
временно родить, иметь выкидыш” (353 \У, 774; часть значений, 
например ‘сбросить, свергнуть’, предполагает реконструкцию 
*зъиьгЕпоН), диал. зотйпиР? ‘преждевременно родить, иметь вы- 
кидыш’ (Мае] К. УусБодопоуойта4. 559), др.-русск., русск.- 
цслав. извь ренбти, изверенути ‘выгнать’ (Сбор. Кир. Белоз. ХУ в., 
Срезневский Т, 1044), ‘выбросить, выкинуть’ (Рим. д., 73. 1688 г. 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 6, 109), блр. диал. звэрегнути ‘преждевре- 
менно разрешиться от бремени, выкинуть (о животном)? 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 37), звбренуць то же (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоунка Гомельшчыны 177; М1нска-маладзеч. Ш, 52). 

Гл. на -поЙ, соотносительный с *]ьзоьгеай (см.). 

*ь7уьгоъ: сербохорв. {20г5 м. р. ‘выкидыш’ ВТА ТУ, 354), словен. 
20Р8 м. в. ‘выродок’ (Р1еф. 1, 351), чеш. редк. 20гй м. р. ‘превраще- 
ние’, др. -русск., русск. цслав. извьргъ, извръгъ &ктрора (Кор. 1. ХУ. 
8. Апост. ХУ в., Срезневский [, 1044), извергъ м. р. ‘выкидыш, 
мертворожденный ребенок? (Алф. 1, 95 об. ХУП в.), ‘отверженный, 
изгой’ (Брун. Толк. Псалт., 266 об. ХУП в.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 
6, 109). 

Отглаг. производное от*]ь2иъграН/*уьзиьгей (см). 

*]ьтуьграй: сербохорв. диал. йзврпати се ‘выскользнуть, незаме- 
тно улизнуть’ (РСА УП, 375), словен. {20Грай ‘вырвать, ото- 
брать, отнять’ (Р]еф. Г, 351). 

Сложение *]ь2 (см.) и *ьграй (см.). 

*]ь2уг!?: русск. диал. зирить ‘лить’ (нижегор., Доп. к Опыту 69), 
‘пить чего-либо много’ (Куликовский 146; Мельниченко 80), 
‘мочиться’ (новг., влад., Филин 12, 39). 

Реконструкцию *]52уГЙ? следует понимать как гипотезу о на- 
личии здесь сложения *]ь2 (см.) с основой *йг-, ср. др.-исл. пг 
‘изморось, мелкий дождь’, др.-прусск. шиг$ ‘пруд’ (см. о них 
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Рокогпу Т, 80—81). См. У. Р1заш — Рае!а. 8, 1953, № 2, 112, 
который выделяет значение ‘мочиться’ и сравнивает русск. слово 
с лат. йгта ‘моча’ (см. Фасмер П, 109, дополнения). Сближение 
можно сохранить, но с более широкой интерпретацией (см. выше), 
поскольку значение ‘мочиться’ может восходить к более широ- 

- кому ‘лить’. Праслав. диалектизм? 

*]ъ7Ыъкпой: чеш. ЯиКпойН ‘портиться, плесневеть, приобретать 
прогорклый вкус’ (Кой У, 867). 

Представляет собой, собственно, первоначальное */ь2( } )-ГРьЁпон 
(иначе трудно объяснить появление 2), гл. на -пой, образован- 
ный © помощью *)]ь2 (см.) от прилаг. *еьйъ (см.), в данном 
случае — с вокализмом в ступени редукции: *ьГьКъ. Ср. Ма- 
сВеЕ? 729. 

*1ь27(ъ)тпаН: сербохорв. #1242паН ‘узнать, дознаться’ (с ХУ в., 
ВТА ГТУ, 124; Майота 444: ‘ехфштеге, ехр]огаге’), словен. 
[2214И ‘высмотреть, выбрать’ (Р]еф. Т, 352), др.-русск., русск.- 
цслав. иззнати ‘познать, изучить’ (Паис. вып., 3. ХУ!-— 
ХУП вв. — ХУ в. СлРЯ Х1Г-ХУП вв. 6, 159). — Зап.-слав. 
примеры (слвц. 202паР, в.-луж. 2егпаб, н.-луж. 2езпа$, польск. 
зезпас) двусмысленны в отношении реконструкции. 

Сложение *]ь2 (см.) и *зпай (см.). 

*}ъ2(ъ)тьгКъ]ь: др.-русск., русск.-цслав. зекрыи ‘синеглазый, голу- 
боглазый’ (Ио. Мал. Хрон., Срезневский ТГ, 969), также зеркыи, 
3$крыи, изекрыи ‘толубой; голубоглазый’ (Свд. и зам. ТП, 119. 
ХУ в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 6, 156; 5, 368). — Ср. блр. зркёты 
‚глазастый, пучеглазый? (Блр. -русск.), диал. зтжрёты, прилаг. 
‘глазастый’ (Народная лекс1ка 202), зыкраты то же (Народная 
лекска 76), зякрёты (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка 
Гомельшчыны 185). 

Прилаг., производное с суф. -(ъЖъ от гл. *2ьтёИ (см.); пре- 
фикс *]ьз (см.), собственно ‘вы-, из-, наружу’, передавал, ви- 
димо, выпученность или открытость глаз. Метатеза зеркыи > 
зекрыш затемнила происхождение слова. Любопытны блр. произ- 
водные (выше) с метатезой и без нее. 

См. Н. Ни ВВ ХХ, 1899, 255 (зекръ объясняет из *зегЁгъ 

к *26тёН); МИЛоэясЬ 402; Фасмер П, 95 (предполагает *зеръкъ, 
*иззерък»); Н. Б. Бахилина. История цветообозначений в рус- 
ском языке. М., 1975, 36—37. 

*ьтйагъ: чеш. Фаг м. р. ‘пожарище, пепелище’, ‘расщепленное 
дерево, лучина’, ‘гранит’ (Кой У, 786—787), также в качестве 
местного названия — Да’аг. 

Сложение */ь2 (см.) и *2атъ (см.). См. МасВек? 723, где обос- 
новывается связь с подсечно-огневым земледелием и хозяйством. 

“Зъь2йазпой зе: чеш. редк. 28а5пойИ ‘ужаснуться’; польск. стар. 
22457046 Яе, загзазпае 9е ‘ужаснуться, прийти в ужас, перепу- 
гаться’ (МТагз2. У, 422), сюда же блр. разг. зжахнуцца 
‘сильно испугаться’ (Блр. -русск.). 
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Родственно — с другим префиксом — *иёа519й 5е (см.), *и5а$ъ 

(см.); 
*]ь7йеса: др.-русск. Изжога, личное имя собств. (1624 г., Нижний 
Новгород, Веселовский. Ономастикон 127), русск. изждга ж. р. 
‘болезненное ощущение жжения в пищеводе’, диал. изжбга 
ж. р. ‘ожог; рана от ожога’ (пск.), ‘скаредная женщина’ (влад.) 
(Филин 12, 137), укр. диал. жбга ‘изжога’ (Овручск. р-н, 
А. С. Лысенко. Словарь диал. лексики северной Житомирщины. — 
Славянская лексикография и лексикология 21). 

Отглаг. производное от *}ь22еРт (см.). См. Этимол. словарь 

русск. языка под ред. Н. М. Шанского П, 7 (М., 1980), 32. 
Ср. *]ь2сава (см.). 
* }ь22е571: болг. диал. изжёгвам ‘сжигать’ (Стойчев БД ПЦ, 170), 
сербохорв. 1266, 12421 ‘сжечь’ (ВТА ТУ, 370), стар., редк. 12а- 
2е (в словарях Беллы и Стулли, ВТА ТУ, 125), словен. 125048 
‘выжечь’ (Р]еф. Г, 352), польск. 22ес, стар. зе2ес ‘сжечь’ (\!агзх. 
УПТ, 675; если не из *5ъевР1), также стар. 243ес (УУатзт. УШ, 
699), др.-русск., русск.-целав. ижещи, ижьгб ‘сжечь’ (Сбор. 
Гроиц. ХПИ в. 59 06.; Полик. Посл. 6, Срезневский Т, 1029), 
изжечи, изъжечи, ижжечи, ижечи ‘сжечь’ (341 г. Переясл. лет., 
10. СяРЯ ХТ-ХУП вв. 6, 156), русск. изжёчь ‘сжечь’ (Даль П, 
44), диал. изжёчь ‘обжечь огнем или чем-либо горячим’ (влад., 
Филин 12, 155). 

Сложение * 762 (см.) и *2ев РТ (ем.). 

*1ь22е 1: сербохорв. диал. 120] ‘выдолбить желобом’ (Лика, 

ВТА ТУ, 371), словен. 2261 то же (Ре. Т, 352). 

Гл. на -ЙЬ образованный с помощью *]ь2 (см.) от *5ефъ (см.). 
*1ь22е: сербохорв. 22ёЙй ‘выжать’ (КТА ГУ, 371), 1а4ей (ВТА ТУ, 

125), диал. 1242ей (Маз. 433), словен. 12260, 15ётёт ‘выжать 

(напр. воду из белья)” (Реё. Г, 352), др.-русск., русск.-цслав. 

изжати, ижжати, ижати, изожму ‘выжать’ (Палея Толк.? 
‚ 124 об. 1477 г. — ХШ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 6, 156). 

° Сложение *]ъ2 (см.) и * РИ, *2ьто (см.). 

*157 4: чеш. диал. 2еёИ ‘израсходовать’, ‘вынести, перенести’ 
(Мешойа Во ап1 2е2’ ‘не выношу его’. РЁЕегоу. Ваг{фо8. З]0у. 
541), др.-русск. ижити, иживу ‘прожить’ (Нест. Бор. Гл., Срез- 
невский [, 1029), изжити, ижжити ‘потратить, израсходовать 
на существование’ (Ч. Николы, ТУ, 39. ХУ в. — ХГв.), ‘про- 
жить (жизнь)’ (К. Стеф. Перм. Епиф., 70. ХУ—ХУЙ вв. — 


ХУ в.), ‘зажить (0 ране)’ (Суд. Фед. Ив. (кр.),: 365. 1589 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 6, 157), русск. диал. изжёить ‘прожить 
в каких-либо условиях, каким-либо образом, в течение какого- 
либо времени’ (курск., ряз., арх., иркут., перм., курган., вят., 
оренб., яросл., влад.), ‘изводить, сживать с0 света’ (волог., 
яросл., костр., олон., ряз., орл.), ‘испытать, пережить, перене- 
сти (горе, несчастье и т. п.)’ (яросл.) (Филин 12, 133; Мельни- 
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ченко 81; Деулинский словарь 208; Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 209; Картотека Словаря русск. говоров 
Карелии), блр. зжыць ‘выжить (кого откуда)” (Носов.), зжыць 
‘изжить’ (Блр.-русск.). 

Сложение *7ьъз (см.) и *21 (см.). | 

*ь:ЖУ: болг. диал. Ижива ‘сохранить живым (напр. о домашнем 

животном)’ (Орханийско СбНУ ХХХУШ, 117. Архив Болг. 
диал словаря, София), ср. сюда же — с другой темой — изжив$ к 
‘изжить’ (Геров), сербохорв. стар., редк. и) (Х\УШ в., зна- 
чение неясно, ВТА [ГУ, 371), чеш. 2171 ‘оживить’, в.-луж. 
зейиле ‘прокормить’ (Ра 1013), русск.-целав. иждивитися 
‘истощиться; израсходоваться’ (Панд. Ант., 36. ХГ в. СлРЯ 
Х1-—-ХУП вв. 6, 89), русск. диал. иждивиться, иждивёться ‘рас- 
ходоваться, издерживаться, тратиться’ (вят., Даль, Филин 12, 80). 

Гл. на -№ (каузатив), соотносительный с *]/52211 (см.). 


*Ка Чьпе: русск. диал. кёдни, кёдьни, нареч. ‘недавно, на днях; не- 
сколько лет назад’ (тобол., курган., урал., Филин 12, 299; Сл. 
Среднего Урала П, 9), сюда же кёводни, нареч. ‘неделю или ме- 
сяц тому назад, «когда знал да забыл день-от»’ (вят., Филин 
12, 294). 

Сочетание род. п. ед. чис. от мест. *Аъ (см. *Къ]ь) и имени 
*Фьпь (см.). Старое образование, ср. употребление нерасширенной 
основы местоимения и остаточно консонантной флексии имени 
*Цьпь — род. п. ед. чис. *4ьпе. 

*КаБауъ]ь?: слвц. диал. Ка]фазе!, -4&, -0, прилаг. ‘кривой, неровный 
(напр. о доске)’ (Ма%е|ЯКк. УусводопоуоБтаЧ. 243; Титг1ёка, Габе- 
пес. Диалект., Братислава). 

Прилаг., производное с суф. -а0ъ от незасвидетельствованного 
гл. *Кафай, итератива с продленным вокализмом, ср. далее *Ао- 
Бил, *Кобь (см.), с исходной семантикой ‘тнуть, сгибать’. 
См. Ж. Ж. Варбот. — Этимология 1979 (М., 1981). 

*Ка-(0)519Еъ: польск. КааЁ м. р. ‘изгиб, дуга, полукружие, арка’, 
диал. даек ‘дужка у корзины’ (\№агз2. П, 194), др.-русск. каб- 
дбкъ (Чоботы... въ носкЪхъ и въ каблукфхть сажены жемчугомъ. 
Дух. Дм. Ив. 1509 г., Срезневский Т, 1170), русск. каблук м. р. 
‘подпяток под сапогом или башмаком, набойка’, ‘уступ, рубец 
карниза’ (Даль? П, 70), диал. каблук, род. п. -@&, м. ‘рыб. снасть” 
(Словарь русск. донских говоров П, 42), ‘ворот рубашки’ (волог., 
сев.-двинск., Картотека Словаря русск. народных говоров), ‘верх- 
ний сноп в суслоне’ (урал., там же), каблуком слюнё ‘обильное 
слюнотечение” (Словарь говоров Подмосковья 177), сюда же про- 
изводное каблучка ж. р. ‘кольцо, перстень’ (яросл., костр., ир- 
кут.), ‘воловья упряжь’ (донск.), ‘созвездие: хвост Большой мед- 
ведицы’ (донск.) (Филин 12, 285; Мельниченко 83), ст.-укр. каб- 
лбчка ‘кольцо’ (ХУШ в., Картотека Словаря 'Тимченко), укр. 
каблук м. р. ‘дуга, часть окружности’, ‘снаряд для спугивания 
рыбы, состоящий из дуги, концы которой соединены доской, 
оканчивающейся зубьями в виде гребня’, ‘лука в седле’ (Грин- 
ченко П, 203), диал. каблук ‘тулья шляпы’, ‘обод сита’, ‘при- 
способление на ручке косы (дугообразно изогнутый прут), при- 
меняющееся при косьбе злаковых’, ‘ручка крышки’ (Онышкевич 
302), ‘круглое ребро в рыболовных ловушках’ (Полесье 168), 
‘часть цепа, маленькая дуга, служит для соединения «бича» и 
«держака»’, ‘лук, огибающий деревянную борону’ (Л. Т. Выгон- 
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ная. Полесская земледельческая терминология. -— Лексика Полесья 
104), каблука ж. р. ‘кольцо’ (Гринченко ЦП, 203), диал. каблука 
‘дуга, согнутая из лозы, дерева’ (Т. С. Колесник. Матерали до 
словника д!алектизм!в укр. говорв Буковини 62), каблуч м. р. 
‘обруч из нескольких сплетенных прутьев’ (Гринченко П, 203), 
‘деталь старинного головного убора замужней женщины — шну- 
рок или туго скрученный кусок полотна, повязанный вокруг го- 
ловы, на который закручивали волосы’ (А. С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 289), 
производное каблучка ж. р. ‘перстень’ (там же), ‘кольцо’ (Лек- 
сичний атлас Правобережного Пол!сся), блр. диал. каблук м. р. 
‘железный прут сбоку у бороны, за который она цеплялась за постром- 
ки’ (Жывое слова 222), ‘ручка корзинки’ (3 народнага слоувка 58), 
‘основа, круг для корзинки’ (3 народнага слоун!ка 43), каблуки 
Р|. %. ‘приспособление для подноса сена скоту’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 40). 

Слово с двойной префиксацией — наложением Ка- на -06-; об- 
разовано от *[0Ёъ (см.), далее см. ЕР. Осмысление польск. 
КаДаЁ, укр. каблук как экспрессивного образования с помощью 
префикса Ка- от обЁ (см. *оФоЁъ) см. МИЛоэсв 153. Далее 
см. Вгаскпег 211; Зфахзк! П, 10 (видит здесь недавнее сложение 
Ка- и новообразования *БаЁ, засвидетельствованного в польских 
диалектах, собственно — переразложения первоначального об; 
однако широкое распространение не только в укр., блр., но и 
в русск. диалектах, выше, и известность в др.-русск. памятниках 
уже с самого начала ХУ] в., см. выше, не позволяют согла- 
ситься с поздним характером образования); К. Мозхуйзк1 ТРХХХХ, 
1959, 1; Фасмер П, 151 (с дополнениями и дальнейшей литера- 

. турой); А. Пефецак ЗВ У— УП, 1954, 170. 

Кабам (зе): сербохорв. диал. (в Боке) качати ‘выскакивать из воды 
(о рыбе)’ (РОСА [ТХ, 369 также: ‘плескаться, всплескивать (о рыбе)’). 

Гл. на -ай, соотносительный с *Каби! (см.). Видимо, сюда от- 
носится отглаг. производное сербохорв., словен. Каёа ‘змея’, та- 
буистическое название. Менее вероятна особая этимология для 
последнего — от и.-е. *004-: *420- ‘извиваться, гнуться’, ср. 
др.-инд. Касай ‘обвязывать’, айс? ‘пояс’, Касёкиз ‘змея’ (С. Мла- 

„. денов РФВ ГХХЬ, 1914, 458—460). 

Каён! (зе): болг. кёча ‘поднять’, ‘положить выше’, ‘нагрузить, 
взвалить’ (БТР; Дювернуа: кёчж са ‘подымусь’ ‘сяду’; Геров: 
качек ‘поднять, надвинуть, посадить, повысить, повесить’), также 
диал. кача (М. Младенов БД Ш, 86), кёча съ ‘подниматься, 
взбираться’”, ‘садиться верхом’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 65), кёчим съ ‘подниматься, взбираться” (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 236), макед. качи ‘поднять, по- 
ставить (наверх)’, ‘посадить, погрузить’ (И-С), ‘повесить (на 
гвоздь и т. п.)’, ‘забить (гвоздь и т. д.)’ (Кон.), сербохорв. кд- 
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чити ‘вешать’, (диал.) ‘сажать’, кдчити се ‘цепляться, хвататься” 
(РСА ТХ, 370), словен. Ка8И? ‘раздражать, сердить, возбуждать, 
волновать’, ‘точить, острить’ (Ре. Т, 376). 

Наиболее вероятно сближение этого ю.-слав. регионализма 
с др.-в.-нем. йайаи ‘висеть’, сюда же с носовым инфиксом — нем. 
йапбеп, англ. Йапе; более того — слав. гл. на -Й (каузатив) *Ка- 
#1 можно специально связать с нем. Ййпееп (*йапе]ап с умлау- 
том) ‘вешать’. Полагают, что это сравнение ослабляется. родотвом 
герм. слов с др.-инд. $апее ‘сомневаться, опасаться, питать не- 
доверие, озабоченность’, что свидетельствовало бы об и.-е. Ё (од- 
нако связь др.-Инд. слова и герм. лексемы ‘висеть’ не очень до- 
стоверна, ср. МаутЬоег Ш, 290). 

См. ВегпеКег |1, 465—466; Младенов ЕПР 234; Георгиев БЕР, 
т. П, 291; ЗКок. ЕИт. гебп. П, 10—11 (предполагает заимство- 
вание из ит. сассаге, лат. сарНаге ‘хватать, ловить’, но, вопреки 
уверенности автора, это маловероятно как фонетически, так и се- 
мантически: заимствование из ит., т. е. довольно позднее, плохо 
вяжется с обще-ю.-слав. распространением, долгота корневого 
гласного — сербохорв. кёчити — не соответствует краткому роман. 
вокализму, более широкое слав. значение не объяснимо из роман.; 
упомянутое заимствование приемлемо лишь для сербохорв. диал., 
приморск. Каёа ‘охота’, ‘петля на удочке’, под которым Скок не- 
оправданно помещает всю омонимич. слав. лексику); К]аре? 
288 (указание на прагерм. *Йапйап с носовым, откуда затем йа- 
Вап). 

Лит. КАКН ‘достать, быть достаточным”, лтш. Кай ‘кончиться’ 
(см. Егаепке! Т, 206; @. ТасоБззоп «Зсап4о-Зау1са» ХТУ, 1968, 
105), видимо, сюда не относится. О балт. словах см. подробнее 
на *бакан, *векан. 

*Ка4ег’ауъ]ь: чеш. КадеРагу ‘кучерявый, кудрявый’ (Кой Т, 654), 
слвц. Кадегару то же ($35. Т, 660). 

Прилаг., производное с суф. -а5ъ от *Кадегь (см.). Ср. *Коае- 
”аиъуь (см.). 

*Кадегь: ст.-чеш. Кадейё ж. р., обычно мн. Кадейё ‘кудри’ (дераиет Ц, 7), 
чеш. АКадеЁ ж. р. ‘локон, завиток волос’, собир. Каае!й ор. р. 
‘кудри, курчавые волосы’ (Тапетапп П, 8), слвц. дадег, обычно 
мн. Кадеге ‘кудри’ ($57 Г, 659), ст.-слвц. Кадете (1763 г., Ист. 
слвц., Братислава). 

Сложение приименной приставки Ка- и производного от гл. *4его, 
*4ьгаН, (см.). Отличие от огласовки *Кофегь (см.) носит стар. 
диал. характер. Нет оснований возводить и чеш., слвц. формы 
к №0- с последующим переходом оп`>д (Махек, ниже). Оближе- 
ние Махека с *Кодеь (см.) приемлемо только в том смысле, что 
*Кадегь, *Кодегь и *Кодёь являются сложениями с приставочным 
Ка-, Ко-, 

Ср. Масвек? 234. 

*Каейь: болг. диал. кадёж м. р. ‘дым, чад’, ‘сажа’ (Речник РОДД; 
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Дювернуа: ‘курево’; Геров), также кадеш м. р. (Горов БДТ, 93; 
Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 41), кадёш м. р. (Гълъ- 
бов БД П, 84; Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХГУШ, 461), макед. кадеж м. р. ‘окуривание”, ‘дым, чад’ (И-С), 
диал. кадеш ‘чад’ (С. Поповски. Зборови от Мариово. — М. Т, 
1950, 163), словен. Ёа4её м. р. ‘курение’ (Р]её. Т, 377). 

Отглаг. производное (имя действия) с суф. -еёйь от *Кай 
(см.). Возраст проблематичен. 

*Ка са: сербохорв. Каса ж. р. ‘вид сосуда’ (ВТА ГУ, 728; 
РСА ТХ, 55), диал. Еа@са ‘деревянная посуда для засолки мяса” 
(Ка. 393), словен. Кафса, Ка4са ж. р. ‘кадка’ (Ре. Т, 377), 
др.-русск. кадица ж. р., ум. к кадь (Сим. Обих. книгоп. 149, 
ХУП в., СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 12), русск. диал. кёдица ж. р. 
‘кадка’ (южн., Филин 12, 299), блр. диал. кёдыца ж. р. ‘сту- 
пица тележного колеса’ (Народная лекслка 109). 

Ум. производное с суф. а от *Кад4ь (см.). 

*Ка1910о: ст.-слав. калию бымово, заНИо ‘фимиам’ (Рз., ЕасьЬ., 
Вост., МИ., $а4.), болг. кадйло ср. р. ‘кадильчица’ (Геров), 
диал. кадйло ср. р. ‘дым, чад, сажа’ (Гъльбов БД ЦП, 84), ма- 
кед. кадило ср. р. ‘кадильница’ (Кон.), сербохорв. кадило ст. р. 
‘дым’, ‘кадильница’ (РСА ТХ, 52; ВТА ТУ, 729), словен. КааЙо 
ср. р. ‘копчение”, ‘благовоние, фимиам” (Р]её. Т, 377), чеш. Ка- 
Фо ст. р. “блатовоние, фимиам’, слвц. Каро ср. р. ‘благово- 
ние, фимиам’, ‘кадильница’ (55. 1, 660), в.-луж. Кадз4о ср. р. 
‘благовоние, фимиам’ (Р№аШ 243), н.-луж. Кайо ср. р. ‘кадило’, 
‘фимиам” (Мика $. Т, 588), польск. Кад о ср. р. “благовоние”, 
(стар.) ‘дым от сжигаемой жертвы, воскурение” (\агз?. Ц, 199), 
диал. Кааио ср. р. ‘церковная кадильница’ (Н. Сбтпо\1с7. В1а- 
]ек6 тша!отзЕ1 И, 149), словин. Ай5эФо, ср. р. ‘благовоние” (1.о- 
тети Ротогт. Т, 326), Е’а5ёато (Зусва УП. Зарет., 111), др.-русск., 
русск.-целав. кадило ‘курение’ (Иез. УШ. 11; Пе. СХГ, 2), ‘ка- 
дильница’ (Пов. вр. л. под. 1072 г.) (Срезневский Т, 1171), 
русск. кадёйло ср. р. ‘церковный сосуд, курильница на цепочках” 
(Даль? П, 72), ‘растение Теистилт, ‘плакун’ (там же), укр. ка- 
дило ср. р. ‘кадильница’ (Гринченко П, 208), диал. кадило 
(Онышткевич 303), кад’ёло ‘фабричное приспособление для окури- 
вания пчел” (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 217), 
ст.-блр. кадило ‘воскурение” (Скарына 1, 262). 

О распределении форм см. специально Г.. Тезшёге ВЁ$ Х1Ш, 
1—2, 1933, 55, где указывается также на словен. диал. (Гори- 
чани) Кайо, (в нар. песне) КэИд, ст.-чеш. Каду1о, мн. кадуа, 
слвц. Кайо. 

Производное с суф. -(1)40 от гл. *Кайш (см.). 

*Ка41: ст.-слав. калити бмйЯу, заНЦат [асеге ‘кадить’ (Еасв., 
Вост., М1Е|., За4.), болг. кадя ‘дымить, чадить, коптить’, ‘ка- 
дить, окуривать’ (БТР), диал. кёде (Народописни материали от 

_ Разложко. — ©бНУ ХГУ, 461), кёд’ь (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
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жинско. — БД УГ, 41), кбдум (Сакъов БД ПГ, 327), кёдём ‘ды- 
мить, чадить’ (Стойчев БД П, 178), кёда ‘кадить, воскурять’ 
(М. Младенов БД 1, 83), къд’5 то же (С. Ковачев. Троянският 
говор. — БД ТУ, 209), макед. кади ‘дымить, чадить’, ‘кадить’ 

И-С), диал. кёдам (Б. Ристовски. Зборови от Тиквешко. — 
МТ ЦП, 5, 1951, 118), сербохорв. кёдити ‘коптить’, ‘кадить’ 
(РСА ТХ, 54; ВТА ТУ, 730—731), диал. Ка@! (‘атапот) (Теп- 
фот. Гекз1&ка зЗасап]а 75), словен. Ка ‘дымить, коптить’, ‘ку- 
рить’, ‘пылить’ (Ре. [, 377), чеш. Кай! ‘окуривать, кадить’, 
диал. Ка5’уё (ГапургесВ. э1оуп. эТедоорау. 56), слвц. Кай’ ‘ды- 
мить, чадить’ (357 Т, 660), диал. Кед’И” за ‘коптиться (о мясе)? 
(бе. Зюуак. у Ливоз. 47), Ка’? а (МавеК. Моуовгаа. 84), 
в.-луж. Ка4 ‘коптить’ (Ра 243), н.-луж. Ка ‘воскурять 
фимиам’, ‘вдыхать’ (Мика $1. Г, 588—589), ст.-польск. Каас 
‘возжигать благовония, кадить’ (51. $6розК. Ш, 247), польск. 
Каас ‘кадить’, ‘смердить’ (\агз2. П, 199), диал. Ка; ‘кадить 
кадилом (в церкви)’ (Н. Сбтпо\ст. ПО1аек таШотзк! П, 149), 
словин. Ёазёс ‘кадить’, ‘курить’, ‘дымить(ся)’ (Зус№а П, 118), 
Казас ‘коптить’, ‘воскурять фимиам” (Готепёх Ротог. Т, 325), 
др.-русск., русск.-целав. кадити, каждб ‘адоеге, зи те, аписате” 
(Ос. ХТ. 2; Мин. Пут. ХТ в. 70; Панд. Ант. Х в., Срезневский [, 
1172), русск. кадйть, кажу ‘курить ароматическими веществами’, 
диал. кадить ‘дымить’ (краснояр., курск.), ‘экономно, расчетливо 
расходовать что-либо; тянуть’ (иван.) Филин 12, 299), укр. ка- 
дити ‘кадить, курить’ (Гринченко. П, 206), ‘дымить, чадить’ 
(Словн. укр. мови ГУ, 68), ст.-блр. кадити (Окарына 1, 262), 
блр. кадзщь ‘кадить’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -№1, имеющий вид каузатива и долгий гласный в ‘корне, 
однако производящая форма (глагол, имя) с нормальной сту- 
пенью -0- неизвестна. Соотносительный гл. *баШ и имя *ба4ъ 
(см. $. у.), связанные с *Кай отношением долгих ё:0, также не 
являются первичными формами. Внешние соответствия слав. 
*Ка@ ‘проблематичны. Сравнивают с др.-прусск. ассо@$ ‘дымо- 
ход’, читая его для этого как *а{-со5, см. Вегпекег Т, 467; 
Фасмер П, 156; ЗЧахз П, 18. Такая эмендация наталкивается 
на фактическое отсутствие соответствия *Кадй; в балт. Оста- 
ется признать др.-прусск. слово темным и малонадежным соот. 
ветствием. См. ‘Топоров. русский язык. Словарь (А—Д) 
(М., 1975) 70 (с дальнейшей литературой). Сближение *КайШ 
с названиями можжевельника, прежде всего’— др.-прусск. Каде- 
#15, лит. Кадис, Ка4а81:, не лишено серьезных затруднений, 
так как в случае с этим названием можжевельника мы имеем 
дело с культурным словом 0с0бо сложной судьбы и, следова- 
тельно, недостаточно ясного происхождения. Подробно см. То- 
поров. Прусский язык. Словарь (Г — К.). М., 1980, 111 и сл. 

*Ка@д!уо / *Кауъ]ь: сербохорв. диал. кддйво ср. р. ‘то, чем окури- 
вают’ (РСА ПХ, 51), словен. Каро ср. р. то же (Ре. Т, 377), 
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чеш. Ёа412у ‘дымный’ (Кой Т, 655), слвц. Кафро ‘благовоние’ 
(Ка]а] 225), в.-луж. Кадзиру ‘дымный’ (РаЫ 243: ММ). | 

Производное (или производные) с суф. -(Ф/)ро, -(Гл”ь от гл; 
*Кай (см.). 


*Кадъ: болг. стар., диал. кад м. ‘чад, дым’ (Младенов БТР; Геров: 


кадъ м. р. ‘дым’, кат, кад@ м. р. то же (Илчев БД Ь 192), 
макед. кад м. р. ‘дым, чад’? (И-С), сербохорв. кдд м. р. ‘чад, ко- 
поть’, ‘то, что чадит, коптит’, ‘копчение’ (РСА ПХ, 44—45; 
ВТА ТУ, 725), словен. Ё@а м. р. ‘дым’, ‘фимиам’ (Ре. 1, 377), 
слвц. поэт. Ка4 м. р. ‘дым, чад’ (557 1 658), в.-луж. Каа м. р. 
‘дым, чад’ (Ра 243), н.-луж. Ка м. р. ‘чад, густой дым’ 
(Мика $1. Г, 562). 


Отглагольное производное от *Каай: (см.). 


*КадъКа: н.-луж. стар. Кадка ж. р. ‘кадка’ (Мика 51. Т 562), 


польск. Кадка ж. р. ‘кадка’ (\!атз2. П, 197), др.-русск. кадка 
ж. р. ‘деревянный сосуд, кадка’ (Посл. мт. Фотия. РИБ УГ (1), 
215. 1410 г.), ‘мера сыпучих тел и жидкостей’ (1161 г. Новг. 
Т лет., 144) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 12—13), русск. кадка ж. р. 
‘деревянная цилиндрическая посудина, прямая бочка, сделанная 
из Досок, стянутых обручами’, диал. кёдка ж. р. ‘небольшая 
бочка, кадушка’ (ворон., курск., яросл., арх., урал.), ‘деревян- 
ная квашня” (моск., иван.), ‘мера в один четверик” (яросл.), ‘де- 
ревянная шайка’ (влад.) (Филин 12, 299; там же ряд других 
второстепенных значений), ‘ручка цепа’ (Мельниченко 83), укр. 
кадка ж. р. ‘квасильный чан для обработки кож?’, ‘большой чан 
в винокурне’, ‘футляр над жерновом в водяной мельнице’ 
(Гринченко ЦП, 206), блр. кёдка ж. р. ‘кадь’, ‘тупой конец яйца’ 
(Носов.). 


Ум. производное с суф. -ъка от *Ка4ь (см.). 


*Каду: сербохорв Каф ‘где’ (ВТА ТУ, 728; реконструкция до из- 


вестной степени двусмысленна), чеш. Каду ‘куда, каким путем’, 


также стар. Ка4у, нареч. ‘куда-нибудь’ (Сепаг. Сез. 1ереп4у 267), 
слвц. диал. (вост.-слвц.) Каду, Ка42 ‘куда’ (Ка!а! 225), польск. 
диал. аду ‘где, куда’, ‘когда’ (\/атз2. ЦП, 199). 

Что касается укр. диал. кёди ‘куда’ (Сяноц. у. в.Галиции. 
Вх. Зн. 23. Гринченко П, 206), также кади, кадЁ, то бно, скорее 
всего, заимствовано из польск. диал. Каду. Ом. Й. О. Дзендзе- 
л1вський. Укра!нсько-зах1днослов’янськ! лексичн! паралел! (Ки!в, 


_ 1969) 68. 


Объясняют из Ка-<« и. е. *\0-, тв. п, ед. ч. от мест. *Ё*о- 
(см. *Кърь), в сложении с энклитикой -4у; ср. соотносительное 
слово *а4у (см.). Ом. Еуто]ор1сКУ. Зоуп\ зоуаозкусЬ ]агукй. 


5]оуа ртатаЙска а галтепа 2 (РтгаВа 1980), 328, а также выше, 
325—326. 


“КаЧу, род. п. *Кайъуе: русск. диал. иёдовь ж. р. ‘большой чан’ 


(влад., Филин 12, 299). 
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Слабо засвидетельствованная основа на -у- (-й-) от *Ка4ь (см.). 
*КаЧуБаН: русск. диал. кандыбать ‘идти прихрамывая или с тру- 
дом, ковылять’ (ворон., брян., курск., свердл., иркут., Филин 
13, 40), кандыбать ‘ковылять’ (Сл. Среднего Урала П, 14), 
кандыбёться ‘кувыркаться’ (Словарь русск. донских говоров П, 
49) — Ср. сюда же Кандиба, личное имя собств., Владимирск. 
пов., 1593 г. (Тупиков 229), русск. диал. кандыба ‘хромой чело- 
век’ (иркут., Филин 13, 40), укр. кандиба ж. р. ‘плохая лошадь, 
кляча’ (Гринченко П, 214), диал. кандиба ‘(о человеке) болван’ 
(Онышкевич 308), блр. Кандыба, фам. (Бёрыла 118); русск’ диал. 
кандыбый, -ая, -ое ‘хромой’ (Филин 13, 40). 

Сложение префикса Аа-, местоименного происхождегня (см. да- 
лее *Аъуь), и гл. *4уфан (см.). Образование эксьрессивное, 
ср. тенденцию к дальнейшему повышению его экспрессивности 
в русск. шкандыбйть ‘хромать’ (южн., Даль). Ом. дополнение 
в: Фасмер ТУ, 446, где уже дано приведенное выше объяснение, 
а также указано на инфикс -н-. Древность неясна. 


*КаЧь: болг. диал. каде" ж. р. ‘кадь, кадка’ (с. Кетенлик, Скечанска 
кааза. А. Диев. Материяли за българския р$чникъ. — Родопски 
напр®дъкь П, 4, 1904, 126; обычное название — болг. кёда ж. р., 
Геров; макед. када ж. р., Кон.), сербохорв. К@а эк. р. ‘кадка’ 
(ВТА ТУ, 725; Ма?огапйб 474: название меры), словен. Ааа ж. р. 
‘чан” (Р1еф. Г, 377), ст.-чеш. №44 ж. р. ‘чан, кадка’ (Седпаг. Се. 
Лереп4у 267), чеш. Ё@Ф ж. (Кой Г 654), диал. Кааа (КеПпет. 
Зташьег. 51), слвц. №4’ (КАа! 237), в.луж. Ка ж. р. ‘чан, 
кадка’ (Р/аЪ] 243), н.-луж. стар. Ка2 ж. р. ‘кадка, чан’, ‘да- 
вильня, виноградные тиски’ (Мика 51. |, 588), полаб. Коа ж. р. 
‘колода, на которой треплют лен’ (Ро]айзК1 — Зебпегё 80), польск. 
каф ж. р. ‘чан, кадка’ (\Магз?. ИП, 200), словин. Код ж. р. 
то же (Т.огепёх Рошог. Т, 364), др.-русск., русск.-целав. кадь 
‘кадка, деревянный сосуд из досок, скрепленных обручами” 
(Быт. ХЦ. 10 по сп. ХУ в.; Ис. ХПГ. 15; Новг. Г л. 1204 г.), 
‘кадь как мера сыпучих тел’ (Кар. И.Г.Р. П пр. 79; Новг. Гл. 
под 1170 г.; Никон. л. под 1215 г.) (Срезневский Т, 1172; СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 7, 13), русск. диал. кадь ж. р. ‘большая кадка, 
бочка” (перм., яросл., волог., тул., ворон., сиб. и др.), ‘мера сы- 
пучих тел. (преимущественно зерна)” (яросл., сиб., влад., костр., 
калуж., перм., тобол., курган., том.) (Филин 12, 303), ст.-укр. 
кадь ж. р. ‘мера емкости’ (1470 г., Оловник староукрансько! 
мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 459), ‘кадушка’ (ХУП в., Картотека Сло- 
варя Тимченко), блр. кадзь ж. р. ‘кадка’, также диал кадзь, 
каць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 357). 

Заимствовано из греч. х20(оу), ум. от х200с ‘кувшин, ведро’. 
Принятию праслав. древности заимствования обычно противопо- 
ставляют довод, что это культурное слово, распространившееся 
У славян, хотя и повсеместно, но позже (так см. уже Микло- 
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шич, ниже, и Романский). Ср., впрочем, стар. вид слав. произ- 
водных от *Кадь: *Ка4ьса (см.), *Каду|-ъре (см.). 

См. МИоэзеь 108; Вегпекег 1, 467; Фасмер ПИ, 157; 5%. Во- 
шапзк! ВЕ$ П, 1—2, 1922, 51—52. 

*Каьса: болг. каца ж. р. ‘кадка, чан’ (Дювернуа, Геров), также 
диал. каца ж. р. (М. Младенов БД Ш, 86; М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 236), кацъь ж. р. (Ц. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 206), макед. каца ж. р. ‘кадка, ка- 
душка’ (И-С), сербохорв. кёца ж. р. ‘кадка, чан’ (РСА [Х, 364; 
Майогап16 473: ХУ в.), диал. Каса (Кап. 269), ст.-чеш. Каасё 
‘кадушка’ (Моуак. 5]оу. Низ. 44), чеш. Каасе, Каасе ж. р. (Гапв- 
тапп П, 8), др.-русск. кадца ж. р., ум. к кадь (Берест. гр. П, 
62. ХШ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 13), русск. диал. кадца ж. р. 
‘кадка (бочка)’ (перм., урал., вят., оренб., костр., волог., арх., 
тобол.), ‘большой ушат’ (арх., волог.) (Филин 12, 302), ‘дере- 
вянная рукоятка цепа’ (арх., волог., олон., новг., влад., ряз., 
вят. и др., там же). . 

Ум. производное с суф. -(ь/)са от *Кафь (см.). 

*КаЧь№а: чеш. Кафифа ж. р. ‘колодезный сруб’ (Кой Т, 655), слвц. 
кайфа ж. р. ‘резервуар для воды, долбленая колода’, ‘колдо- 
бина, место, углубленное водой’, ‘родник’, ‘литейная и проч. 
форма’ (35/] 1, 660), также диал. (5$]оу. Зоуепт. Маг. ОКай., 
176—179), русск. диал. вадолба ‘дерево, выдолбленное и встав- 
ленное в землю для стока воды, особенно криничной’, ‘липовая 
кадка без дна, вставленная в криницу’ (Добровольский 304; Фи- 
лин 12, 300), кадолба ‘лентяйка, соня’ (Материалы «Смолен- 
ского словаря» 127), кадолба ‘рытвина, ухаб’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), колдбба ж. р. ‘выбоина, ухаб, рытвина (на до- 
роге)? (калин., моск., ряз., тул., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘омут, 
глубокое место, яма (в реке, озере и т. п.)” (ряз., тул.), ‘пень’ 
(ср.-урал.) (Филин 14, 115), укр. ковдоба эж. р. ‘озерцо’ (Грин- 
ченко П, 261), диал. кадовба ‘углубление на дороге” (черниг., 
Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укр. географических 
апеллятивов. Названия рельефов 230), кадавба, кёдовб ‘большая 
кадка’(П. С. Лисенко. Словник д1алектно? лексики середнього 1 
сх1дного Пол!сся. Ки!в, 1961, 33), Кадовба ж. р., название реки, 
л. п. Десны (Словн. г1дрон1м. Укра!ни 226), блр. кадаба ж. р. 
‘боченок из выдолбленного толстого дерева’ (Байкоу — Некраш. 
138; Носов.: кёдовба ж. р. ‘дерево, выдолбленное и вставленное 
вроде кади в землю для стока воды, особенно криничной”), диал. 
кёда]ба ж. р. ‘пруд, водоем’, ‘выбоина (на дороге)’, ‘вырытая 
яма, карьер’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 
190), кадафба ж. р. ‘бочка’, ‘ступка’ (там же), Кадбйба, фам. 
(Б!рыла 167). — Ср. сюда же производные др.-русск. колдобаша 
ж. р. ‘яма округлой формы, обычно с водой’ (А. Ворон. приказн. 
избы, оп. 3, № 717, 15. 1672 г. СОлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 7, 232), 
русск. колдобина, калдббина ж. р. ‘выбоина, рытвина’, ‘яма 
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с водой’, ‘яма в реке или озере’, диал. калдубина ж. р. ‘ямка, 
углубление в ручье’ (жиздр., калуж., Филин 12, 345), укр. к4- 
довбина ж. р. ‘небольшая прорубь’ (Гринченко. П, 206), ковддв- 
бина ж. р. ‘выбой, ухаб’ (Гринченко П, 261), блр. диал. калдб- 
бфна, кулдобма (Народная словатворчасць 154). 

Сложение местоименной приставки Ка- (см. далее *АЁъь) и 
корня гл. *АЪЫБИ, *4Ыфай (см.), как правильно установил уже 
Миклошич, несмотря на сомнения Бернекера (ниже). Прочие 
этимологии неверны. См. сл. 

См. МИозев 108; Вегпекег [, 467; ВгасКпег 212; 5. Во- 
шапзк!: ВЁ$ ИП, РЕ 1922, 51 (повторяет. раннюю этимологию 
'Траутмана и Фасмера: из сложения Кадь + 4ы6-); Фасмер ПЦ, 157 
(отвергает упомянутую старую этимологию и членит *ка-дыф-); 
ЗЧамзЕ1 П, 16—17 (в общем принимает *Ка-4ы6-, но напрасно 
сомневается в связи Ка- с мест. *ЁЕыюо, как у Миклошича и Фас- 
мера); Масвек? 234—235. 

*КаЧыьъ: чеш. Дафф м. р. ‘большая кадка, выдолбленная из тол- 
стой колоды’, ‘долбленая колода для колодезного сруба’, ‘форма 
(литейная и т. д.)’, ‘колодка’, диал. Кафа (валашск. Каа6) ‘дол- 
бленая колода для зерна’, ‘тусиная тушка без крыльев’, ‘груд- 
ная клетка’ (Вагю8. З1оу. 136; ГатшргесВ. 51оуп. зедоорау. 56), 
также Аа (Вагюё. З]0оу. 139), слвц. Каф м. р. ‘резервуар 
для воды, долбленая колода’, ‘колдобина, место, углубленное 
водой’, ‘родник’, ‘форма, колодка” (55. Т, 660), диал. каш м. р. 
‘долбленая колода для обрамления родника’, ‘прорубь’ (Майе ЯК. 
№ туорта4. 83), а также ‘колодец’, ‘минеральный источник’, ‘яма’, 
‘кладовая’, ‘межа’, ‘сосуд’, ‘улей’, ‘желоб’, ‘большой мешок’, 
‘воз с высокими бортами’ и др. (З]0у. 5оуеп. Маг. Цкай., 176— 
179), Кар м. р. ‘минеральный источник’, ‘зерновая яма в земле” 
(ВиНа. ОА ГаКка 161), хайар м. р. ‘дуплистое дерево, из-под 
которого вытекает вода’ (Маёе К. УусвоЧдопоуовта4. 226), в.-луж. 
Кадоф® м. р. ‘дымоход над зажженной лучиной’ (Ра 243), н.- 
луж. стар. Каф м. р. ‘выдолбленная колода, форма для отливки” 
(Мика 51. Г, 567), ст.-польск. Каф, Кайиб ‘выдолбленная ко- 
лода, посудина из нее (для меда, зерна)’ (31. з&ро!. Ш, 216), 
польск. Кафа м. р. ‘выдолбленная, полая внутри колода’, ‘со- 
суд из цельного куска дерева’, ‘кузовок из коры’, ‘туловище’ 
(УУагз7. П, 197—198), словин. Кафа м. р. ‘туловище’ (Готепёя 
Ротог. Т, 325), русск. диал. к@долб м. р. ‘выдолбленный из де- 
рева сосуд, кадка’ (Даль, Филин 12, 300), ст.-укр. кадовбъ 
(ХУШ в.: На ринку, ночовав... над кадовбом, Стецко Швець. 
Картотека Словаря Тимченко), укр. кадуб, кабб, род. п. -доба, 
к404вб, род. п. -довба, м. р. ‘большая кадка, употребляющаяся 
для хранения зерна или муки, капусты и пр.’, ‘квасильный чан 
для обработки кож’, ‘часть древесного пня, пустая в средине и 

‚ вставляемая в родник вместо колодезного сруба’ (Гринченко П, 
206, 207), диал. кёдовб м. р. ‘цилиндр из ствола дерева, исполь- 
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зуемый для изготовления улья’ (В. В. Анохина, Н. В. Никон- 
чук. Полесская терминология пчелеводства. — Лексика Полесья 
333), ‘кадка для зерна’ (Лексичний атлас Правобережного По- 
л!сся 43), к@0ёб, род. п. -оба, кадуб м. р. ‘полевой родник’, ‘мест- 
ность, богатая источниками воды’, ‘большая кадка’ (Матерали 
до словника буковинських гов!рок 4, 7), кёдуб, кёдлуб ‘бочка 
для капусты ит. п.’ (Г. Ф. Шило. Швденно-зах1дн! говори 
УРСР на швн!ч вд Дн!стра 246), блр. диал кёдаб м. р. ‘по- 
суда для зерна, муки, выдобленная из цельного куска дерева” 
(Янкоуск! Т, 85; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 356), ‘глубо- 
кая яма в реке’, ‘выбоина, колдобина на дороге’ (Янкоуск! Т, 
85—86), ‘бочка (деревянная)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
н1ка Гомельшчыны 190), к@ёдофб м. р. ‘выдолбленный ящик на 
дне колодца’ (Народнае слова 225), кё]дуб м. р. ‘очень грязное, 
вязкое место’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 40). 
См. выше *кады а. | 
*Кадьпъ(}ь): сербохорв. кёдан, -дна, -дно ‘дымный, чадный’ (РСА 
ГХ, 47), словен. Аёаеп, -4па, прилаг. то же (Р]еф. Т, 377), в.-луж. 
Каапу, Кадпу (РЕаБ 1074), н.-луж. Каапу ‘дымный’ (Мака $1. 
Е о укр. кадний, -й, -6 ‘дымный, закоптелый’ (Гринченко 
Т, 206). | 
Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *Кай (см.). 
*Каьпь: сербохорв. диал. када, род. п. -дьа, м. р. ‘деревянная 
посуда, кадка для зерна, муки и т. д.’ (РСА [Х, 47—48; Кап. 
269), сюда же др.-русск. кадний, прилаг. к кадь (Арх. Ант.- 
Сийск. м., № 9. Кн. прих.-расх. 1639 г., СлРЯ ХТ-ХУП вв. 
7, 13), русск. диал. кадний: кадне, каднее молоко ‘молоко, скис- 
шее без заквашивания’ (мез., арх., волог.), ‘творог, сыр’ (арх., 
волог.) (Филин 12, 299). 
Первонач. прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Ёадь (см.). 
*Казапь{е: ст.-слав. камние ср. р. вехауоя, роепЦцепИа ‘покаяние, 
Ё раскаяние” (Зирг., ба4.), болг. (Дювернуа) кёене ср. р. ‘раская- 
ние’, сербохорв. ка]ане ср. р., производное от ка]ати (се) (РСА 
ГХ, 82), словен. Аё]ап]е ср. р. ‘порицание’, ‘раскаяние’ (Р]еб. 
ЕТ, 378), ст.-чеш. Ёёте ‘покаяние’ (МоуаК. 51оу. Низ. 44), польск. 
стар. Ка]ате яе ср. р. ‘предостережение’ (Т/пде, УУагз?. П, 
& 203), др.-русск., русск.-целав. каяние ср. р. ‘покаяние’ (Дама- 
скин. ВМЧ, Дек. 1—5, 1471. ХУТ в. = ХУ в. СлРЯ Х1-— 
ХУП вв. 7, 101), русск. кёяние ср. р., действие по гл. каять 
(Даль? П, 2953), укр. кёяння ср. р. ‘раскаяние’ (Гринченко И, 
229), диал. каяннёв (Шепет!в., Курило 72), блр. кёянне ст. р. 
‘раскаянье” (Блр.-русск.). 
Имя действия, производное с суф. -(а)пь]е от‘ гл. *Кадан 
(см.). 
*Казай (се): ст.-слав. киати сА ретауо», роепйеге ‘каяться’ (Зирг., 
Вост. МП., $а4.), болг. кёя се ‘каяться, раскаиваться, сожа- 
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леть’ (БТР; Геров: кёкся), также диал. кем съ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 236), макед. кае се ‘каяться, 
раскаиваться’ (И-С), сербохорв. к]ати (стар.) ‘раскаиваться’, 
‘сожалеть’, ‘торевать, печалиться (по ком)’, ‘метить (о кровной 


мбсти)’, ка]дати се ‘раскаиваться’ (РСА ТХ, 82—83; ВТА ТХ, 


137—739, также диал. Ё4]0 зе (Нтазе—51пипоу16 Т, 392), сло- 
вен. Ай]аН ‘порицать, осуждать’, ‘искажать; обезображивать’, 
‘донимать, причинять беспокойство’, А@]ай зе ‘каяться, раскаи- 
ваться’ (Р]её. 1, 378—379), чеш. А@Н ‘сожалеть, искупать вину’, 
ЕАН зе ‘раскаиваться, каяться’, слвц. Ка]аР за то же (5$. 1, 
661), диал. Ка]ас $е ‘раскаиваться, каяться’, ‘дивиться, удив- 
ляться’ (ВиНа. Офа ГаКка 161; Диалект., Братислава), в.-луж. 
Кас $0 ‘раскаиваться’ (РВ 243), польск. Ка]аб &е ‘каяться, 
 раскаиваться, сожалеть’, (стар.) ‘смягчаться’ (\!атз7. ЦП, 202), 
др.-русск., русск.-целав. камти ‘порицать’ (Сл. плк. Игор.; 
Прол. И. Публ. 6. 43), ‘исповедывать’ (Новг. П л. 1572 г.) 
(Срезневский Т, 1202; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 101), камтиаа 
роепцете (Лук. ХУП. 4. Остр. ев.; Мин. 1096 г. сент. 34 и др., 
Срезневский Т, 1202), ‘приносить покаяние” (986 г. Радзив. лет., 
54), ‘сожалеть’ (ЖЖ. Епиф. Кипрск. Усп. сб., 260, ХП—ХШ вв.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 101), русск. кйяться ‘сознаваться с со- 
жалением’, ‘сознавая греховность, приносить покаяние’, диал. 
каять ‘исповедать кого-либо’ (Куликовский 35), каять ‘раскаи- 
ваться в чем-либо, каяться’ (перм.), ‘ныть, просить о чем-либо, 
канючить’ (иркут.), ‘бить’ (олон.) (Филин 13, 156), кёять ‘ру- 
гать, бранить, проклинать’ (арх., Картотека СТЭ), укр. кёятися 
‘каяться’, ‘раскаиваться, сожалеть о сделанном” (Гринченко П, 
229), ст.-блр. каятися (Скарына Т, 265), блр. кёяцца ‘каяться, 
виниться’, ‘раскаиваться, каяться’ (Блр.-русск.), также диал. 
кайяица (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 450). 


Слав. *Ка]ай представляет собой дуративную форму (гл. на 
-аН и продленный вокализм корня, предположительно -- и.-е. 
*^*01-), причем производящая, первичная глаг. форма отсутствует. 
Этим были вызваны попытки произвести *Ка}аН из *Ко (см. 
битай АЁРЬ ХХХ, 1909, 302), однако реально засвидетельство- 
ванные продолжения праслав. *Кой (см.) отличны семантически, 
при вероятной формальной омонимии. Ср. МасВек? 245, где пред- 
полагается исходное *ёе]-е- в наст. времени, при *61-/*сё- в инф. 
От этого последнего произведено имя *сёпа (см.). Описанное 
продление вокализма (*Ка]а{!) состоялось, по-видимому, на слав. 
почве, тем не менее ближайшим соответствием, в том числе и 
в плане морально-этической, религиозной семантики, оказывается 
авест. Аау- ‘каяться’. 

См. Ветгпекег Т, 469; Г. Во’мжадо\мз К ВО Т, 1914—1915, 105; 
Фасмер Ш, 216; ЗЧамзк1 Ц, 22—23 (с дальнейшей литер.); 
О. Н. Трубачев. Этимология. 1965 (М., 1967), 22. 
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*Кафатпь: ст.-слав. каААзнА ж. р. роепцепИМа ‘покаяние’ (Зирг., Вост., 
М1Е1., За4.), русск.-целав. коазнь ж. р. ‘покаяние; раскаяние” 
(Изб. Св. 1076 г., 249. Срезневский Т, 1201; СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
7, 100). 

Производное с суф. -(а)зпь от гл. *Кадайн (см.). 

*КаКай: болг. (Геров) кбкамь ‘испражняться (о детях)’, также диал. 
къкам (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ, 188), 
макед. кака то же (Кон.), сербохорв. диал. Какай (ВТА ТУ, 742), 


каки (Нтазе — бипиипоу!6 Т, 392), словен. Каван (Р1е%. Т, 379), 
чеш. Какай, слвц. КакаР ($$. Т, 662), также диал. Какаё (Оте- 
сог. З]омак. уоп РИШзтАщю6 231), в.-луж. Какаб ‘сасаге’ (Рав 
243), н.-луж. Кака$ ‘какать (в детском разговорном языке)’ 
(Мика $1. [, 563—564), полаб. КоЁоф ‘испражняться’ (Ро]айзК! — 
Зерпеге 80, с реконструкцией *Какай), польск. Какас ‘испраж- 
няться (0606. о детях)” (\Уагз2. П, 204: < лат. сасаге), словин. 
Какас (Готепф2 Ротог. ТГ, 326), русск. кёкать (детск., неприл.) 
‘испражняться’, укр. кёкати ‘испражняться’ (Гринченко П, 208), 
блр. кёкаць то же (Носов.) — Ср. сюда же др.-русск. кака жк. р. 
‘гадость, нечто неприятное, скверное; кал, помет (детское)” (По- 
сошков. Донош. Ст. Яворскому, 313. 1703 г. СлРЯ Х1—ХУП вв. 
7, 29). | | 

Некоторые авторы считают заимствованным из лат. сасо, са- 
сате с тем же значением, ср. выше \агз7. (там же); У. $4аЪ6}] 
$ ХУ, 1969, 119. Однако это не так; созвучные слова с этим 
значением представлены в качестве самостоятельных ономатопей, 
кроме слав., в лат. сасаге, греч.. хаххйю, нем. Каскеп и других 
языках и могут восходить к соответствующему экспрессивному 
звукосочетанию еще и.-е. эпохи, См. А. МеШе МЗ 15, 1909, 
339—340; ВегпеКег 1, 470; Фасмер Ш, 162—163. 

*КаКоуъ(1ь): ст.-слав. какокх, прилаг. потхкбс, дкотос, ЧиаЙз ‘каков’ 
(Вост.. МШ., $а4.), болг. как%фв, каквё, каквб ‘какой, какая, 
какое’ (БТР, Дювернуа), каквб ‘что’ (БТР), также диал. как@ф, 
-ква (М. Младенов БД Ш, 83), макед. каков ‘какой, каков” 
(И-С), сербохорв. кдкав, -ква, -кво ‘какой, каков(ой)” (РСА [Х, 
90—91), также каков (РСА ТХ, 96), диал. Какби, -Кдиа, Кого, 
мест. ‘какой’ (Нгаз&е — эпиипоу16 Т, 393), словен. Кабо ‘какой’ 
(Р1её. Т, 379), др.-русск., русск.-целав. каковым ‘какой’ (Лук. 
УП. 39. Остр. ев.; Новг. Т л. под 1268 г.), ‘какой-нибудь’ 
(Псков. судн. гр.) (Срезневский [, 1180; СаРЯ Х1--ХУП вв. 
7, 29—30), русск. какдв ‘каковой, какой, каких свойств, качеств’ 
(Дальз П, 185), каковой, -@йя, -бе ‘который’, ‘какой’, диал. како- 
вбй, -йя, -бе: какбв-та ‘какой-то’ (курск.), каковё пора ‘в слу- 
чае, в зависимости от обстоятельств’ (арх.) (Филин 12, 330), 
ст.-укр. каковыи, мест. ‘какой’ (1498 г., Словник старо-укра!нсь- 
ко! мови ХМУ—ХУ ст. 1, 463). 


Производное с суф. -оуъ от *Кайъ (см.). 
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*КаКо, *Какъ(1ь): ст.-слав. кадкх, мест. тогос, ‚Чоаз ‘какой’ (Зирг., 
Вост., МИ., $а4.), болг. как, нареч. ‘как’ (БТР; Геров: кёко), 
диал. как (М. Младенов БД Ш, 83), кък (Ц. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД ТУ, 210), ка (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 
108), макед. како ‘как’ (И-(), серб.-цслав. како —= чьто =; еда 
(Вук. ев. нач. ХЛШ в. 81), сербохорв. како, како, нареч., с. ‘как’ 
(РСА ТХ, 93—96; ВТА ТУ, 741), кака, -а, -0 ‘какой’ (РОСА ТХ, 
93), стар. КаКо О (1447 г. Майигашб 475), диал. кдко 


(Елез. Г), акб нареч. ‘как’ (Нгазе — Зипипо\16 Г, 392), Како 
(там же), кёк ‘как’ (РСА. ТХ, 90: стар., диал.), као (под ударе- 
нием — к4о), с., нареч. ‘как’ (РСА ТХ, 214: также в различных 
служебных функциях), ка, кд (РСА тХ, 19), диал. Ка (вречй ка 


@ре. Елез. 1), ка, Ка (Нтазе — бппипоу16 Т, 389), словен. Как, 
мест. вопр. ‘какой’ (Ре. Т, 379), КЁ, нареч.-мест. вопр. ‘как’ 
(там же), КаЁб, нареч.-мест. вопр. ‘как’ (там же), также Ко (Р1еф. 
Т, 415), ст.-чеш. Хаку, прилаг. ‘какой’ (Сефаиег П, 11; Сертаг. 


Сез. ]ереп4у 267), Како, Кай, нареч. ‘как’ (там же; см. также 
Лаистапп П, 11), в.-луж. Кай ‘как’ (Рю 243), Ка] ‘какой’ 
(там же), н.-луж. Кай, нареч.-мест. вопр. ‘как’ (Мика $1. Т, 563), 
Ка, вопр. мест.-прилаг. ‘какой’ (Мика 51. Т, 564), полаб. Кой | 
Как, нареч., с. ‘как’ (РоайзК! — Зевпег& 80, с реконструкцией 
*Како), Корё, мест. ‘какой’ (Роайзк1 — ЗеВпегё 82, с реконструк- 
цией *ЁаЁъ]ь), ст.-польск. Как ‘как’ (31. ро]. ПТ, 220), Како 
‘как, как-то’, ‘что’ ($51. збро. ПЛ, 221—223), польск. стар. Кай 
‘какой’ (\У\агз7. П, 204), др.-русск., русск.-целав. како, как», 
‚с. ‘как’ (Йо. УГ. 52. Остр. ев.; Нест. Бор. Гл. 51), ‘точно’ 
(Игн. Пут. 1392 г.), ‘когда’ (Новг. Т л. под 1238 г.; Пек. Гл. 
под 1341 г.) (Срезневский Т, 1180), какыц ‘какой’ (Изб. 1073 г.; 


Сб. 1076 г.; Феод. Печ. П, 197, Срезневский Г, 1181; СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 7, 30—31), русск. как, нареч. вопрос. ‘0б обстоя- 
тельстве, образе, способе действия’, нареч. относ. ‘для выраже- 
ния качества или обстоятельства’, какой, -йя, -бе, мест. вопрос., 
диал. как, нареч. ‘по мере возможности” (перм., волог., донск., 
том., Филин 12, 326—327), с. сравнит. ‘чем’ (моск., пск., во- 
лог., том.), ‘словно, будто, как будто’ (перм., новг., арх., енис., 
том.), ‘если не’ (ряз., том., перм.), ‘если бы, кабы” (новг.) (Фи- 
лин 12, 327—328, там же прочие оттенки), ст.-укр. какъ, как, 
нареч. ‘как’ (ХУ в.), ‘как-нибудь, как-то’ (1388 г.) (Словник 
староукра!нсько! мови ХУ—ХУ ст. 1, 463), какии, мест. ‘ка- 
кой’, ‘какой-нибудь, какой-то’ (1442 г., Словник Е а 
ко! мови -ХУ-—ХУ ст. 1, 462), ст.-блр. како (Скарына Т, 263). 

Праслав. *Какъ/ь), местоименное прилаг., ближе всего соот- 
ветствует лит. Ё0Ёз ‘какой’, однако справедливо указывается на 
первичность наречного *КаКо, соответствия которому в балт. 
отсутствуют (по-литовски ‘как’’выражается особо — Ка!р), а это 
заставляет по-иному взглянуть на лит. АбК$ (заимствовано из 
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слав.?). Слав. *Како объясняют как расширение с помощью суф. 
-Ко (ср. соотносительное *о, см.) местоименного *Ка-, предпо- 
ложительно — от и.-е. */*0-, тв. пад. ед. ч. от мест. */*о- ‘кто, 
какой, который’. См. Еупто]0о01сЕу оу ЗюоуапзКусВ ]а2укй. 
5оуа статайсКаА а 2А]тепа 2 (РгаВа, 1980), 331—335, 338—339; 
Фасмер ИП, 163 (с предшествующей литер.). 

*Ка]аКъ: чеш. АФак м. р. ‘насекомое Зрваег1Ч91а?” (Кой Г, 657), 
н.-луж. АКаёаЁ м. р. ‘жало’, ‘копье, пика, кинжал’, ‘'91е ЗесВ- 
4Тесе, аз зесвеп4е Шшзек(, жигалка, жалица’ (Мака $. №, 
в 965). — Ср. сюда же, с отличием в суф., чеш. ЕШаё м. р. ‘Но|л- 
зра\ег’ (Кой Т, 657), в.луж. аа м. р. ‘острие’, ‘кинжал’, 
‘жалящее насекомое” (РаЫ 1074). 

Производное с суф. -(а)Ёъ от гл. Я (см.). 

*Ка]а(:  сербохорв. кйблати ‘разрезать, ' рассекать, расщеплять’, 
‘пластовать (рыбу)’ (РСА 1Х, 106; ВТА ТУ, 766; ГекзШа таг- 
36Уа 138), словен. АФай ‘раскалывать, рассекать, колоть’ 
(Р]её. Т, 380), чеш. диал. 411 ‘рубить, колоть (дрова)” (Нга8Ка. 
5]оу. сВо4. 39), слвц. ЁМаГг то же (557 Т, 662), в.-луж. Кааб 
‘колоть, раскалывать’ (РВ 244), н.-луж. Ёа4а$ ‘колоть’ (МиаКа 
‚ 51. Г, 565), польск. диал. Ёааб ‘раскалывать, расщеплять’ 
(УУатз2. П, 205). 

_ Имперфектив на -а# (с продлением корневого вокализма о—>а) 
от гл. *КоЙЯ (см.). 

*Ка]еп!са: болг. диал. каленйче ср. р. ‘маленький глиняный сосуд 
для водки’ (Речник РОДД), макед. каленица ж. р. ‘глиняная 
миска’, сербохорв. диал. калёница ж. р. ‘тлиняная миска, та- 
релка без поливы’, ‘сноп соломы, смоченный раствором глины, 

> которым кроют крышу дома’ (РСА [Х, 119; ВТА ТУ, 770: из 
: словаря Вука), чеш. Ащетсе ж. р. ‘кровля’, ‘грязь, топь’ (Ко 

Г, 658), диал. КаГетса ‘конек крыши’ (злинск., Вагфо$. 50у. 

137), Еще са ж. р. (Гатртесь $1оуп. зедоорау. 97; БуёгаК. 

ВозКоу. 113), АЧуса ж. р. (КеПпег. УусБодоа5. Ц, 189), слвц. 

кепка ж. р. ‘конек крыши” (55) Т, 663), полаб. Койпаие@ ж. р. 

‘лужа’ (РоайзК: — ЗеВиегё 80, с реконструкцией *Ащетса), 

польск. Ащетса, диал. Кщатшса ж. р. ‘кровля из соломенных 

снопиков, обмазанных глиной’ ‘конек крыши’ (\УУатз2. ЦП, 208), 

русск. каленйка, каленйца ж. р. ‘плохой, грязный деготь, пос- 

ледний выгон или подонки’ (Даль? Ц, 189), укр. калениця жж. р. 

‘посуда, в которой приготовляют глину для мазанья’ (Гринченко 

П, 210), калянйця ж. р. ‘деготь, стекающий из колес’ (Грин- 

ченко П, 212). — Ср. также чеш. диал. Кщепес, род. п. -псе м. р. 

‘‘снопик кровельной соломы, смоченный в глиняном растворе’ 

и (03. у НитрозКи, Кой 1, 658). 

^  Производное с суф. са от *ЁЕщепъ, *ЁЕщепа, прич. страд. 
_ прош. от гл. *КайИ (см.); субстантивация. 

*Ка|епь]е: болг. (Геров) калёнв ср. р., сущ. от гл. кал (ся), ма- 
кед. налене ср. р. ‘закаливание’ (Кон.), сербохорв. А&%е ср. р. 


1 
та: 
ды 
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(у Вука) ‘охлаждение’, (Стулли) ‘асфаз Пмапаг (ВТА ТУ, 782), 
каъене (РОА 1ШХ, 144), диал. КаЦеп]е ‘погружение сваренной 
приманки в холодную воду’ (ГекзШа г1агзёуа 139), ст.-чеш. 
Еете ср. р. ‘уоццайо’ (В. 1. ТЕеь. Мотшша Вефга1са. #01. 
201 Ъ. Ст.-чеш., Прага), чеш. А@еп? ср. р. ‘загрязнение’, ‘ис- 
пражнение’ (Лапртшапп П, 13), ‘закаливание’ (там же), слвц. 
Кщетще ср. р. ‘закаливание’ (557 Т, 663), н.-луж. Еее ср. р. 
‘замутнение воды’ (Мика $. Т, 567), др.-русск., русск.-цселав. 
каление ср. р., действие по гл. калити (Пещь искушает оцзль 
въ каление. Сирах. ХХХГ, 30. Библ. Генн. 1499 г, Пильное 
каленье. Нн. Тул. и Каш. зав., 54. 1664 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
7, 35), русск. калёнье ср. р., действ. по гл. калить (Даль? П, 
192), диал. калёние ср. р. ‘жар’ (шуйск., иван.), ‘повышенная 
температура тела’ (иван.) (Филин 12, 350). 

Отглаг. сущ. от гл. *КайИ (см.), точнее — производное от прич. 
страд. прош. *Каепъь с суф. -ь}е. 

*Ка!6ра: русск. диал. кдлепа ж. р. ‘тнездо соболя в куче валеж- 
ника’ (Сл. Среднего Урала П, 12; Филин 12, 351), укр. диал. 
калта ‘размякшая от воды земля’ (Лексичний атлас Правобе- 
режного Шозсся). 

Скорее всего, сложение местоименной приставки ХКа- и корня 
гл. ри] (см.), что подтверждало бы правильность анализа ва- 
риантного *таера (см.), предложенного выше. Древность обра- 
зования проблематична. 

*Ка!ера: русск. диал. калЯга ж. р. ‘дождливая погода, слякоть, мок- 
рый снег” (сарат., Опыт 79; сарат., нижегор.? волог.? — Филин 
13, 11). — Ср., возм., сюда же‘ сербохорв. Калега, фам. (РОА 
ГХ, 113). 

Производное с суф. -еса, соотносительное с именем *Ка{ь (см.) 
и гл. *Ка[иу (см.). 

*КаН Чо: цслав. калию ср. р. фетрегаМо {егг! (МИЛ.), сербохорв. 
диал. калило ср. р. ‘размокшая земля; грязная лужа’ (РСА 1Х, 
123; ВТА ТУ, 771), ‘место для закаливания’ (РСА [ТХ, 123), сло- 
вен. Аа о ср. р. ‘закаливание (железа), ‘то, чем закаливают’ 
(Р]её. Г, 381), русск. калйло ср. р. ‘жигало, каленое железо для 
прожигу чего-либо’ (Даль? П, 192), укр. калило ср. р. ‘трязь’ 
(Гринченко ЦП, 210), Калийло ср. р., название реки, басс. Днепра, 
Запорожск. обл. (Словн. г1дронйм. Укра!ни 229). 

Производное с суф. -(#)410 от гл. *КайИ (см.). 

*КаПКа: сербохорв. кдлика, к4лика ж. р. ‘рябина ЗогБиз аисирата? 
(РСА [Х, 123), диал. калика ‘небольшое деревцо с плодом, по- 
хожим на рябину; но его не едят’ (Ровинский 655). 

Производное с суф. -Ш№а, родственное *Кайта, *Кайн, *Гкафь 
(см. 5. У.). 

*Ка|па: —. калина ж. р. ‘калина У!итпаш ориаз’ (БТР; Геров: 
‘гранатовое дерево’, ‘рябина’, ‘калина’, ‘пион’, диал. кълина, 
кълинъ ж. р. ‘калина’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД 
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ТУ, 210), кълинка ж. р. ‘гранат’ (Сакъов БД 11, 328), макед. 
калина ж. р. ‘гранат (дерево и плод)’ (И-С), сербохорв. калина 
ж. р. 'Мсизхгиш Ууиеаге’, ‘У1Ьитпит 1атапа’, ‘УШигоат орп- 
115’ (РСА [Х, 124; ВТА ТУ, 771—772), также Кайта ж. р. 
‘грязь, размякшая земля’ (ВТА ГТУ, 772), Калина, личное имя 
собств. (РСА 1Х, 124), местн. название в Сербии (ВТА ГУ, 
772), словен. КаЙпа ж. р. ‘лужа’, ‘калина Уитпат ораз?’, 
‘Лоо тат УШеаге’ (Р]еф. Т, 381), стар. Кайпа жж. р. ‘слеза’ 
(УаЦауес Г]. Их. ХУ, 181), чеш. Кайпа ж. р. ‘калина Уфит- 
пит’, диал. Кайпа также как кличка коровы, которая «р обасЬ 
гака]епа» (Ваг4о$. $оу. 137), слвц. КаЙпа ж. р. ‘калина У!иог- 
пит?” (357 Г, 664), в.-луж. Аепа ж. р. ‘калина Уфигпатш ори- 
11$’ (Ра 244), н.-луж. КаЙпа ж. р. ‘калина УШагпит ори- 
11$ Г.’ (Мака 51. 1, 567), польск. Кайпа ж. р. ‘калина УШит- 
пи?” (\/агз7. П, 210), словин. Капа ж. р. то же (ЗусШа П, 
210), др.-русск. калина (ОбрВтоша. .. плодъ древныи: калины, 
гдуня и гроздя. Сбор. ХУТ в., Срезневский Т, 1182), ‘калина 
(кустарник) (Назиратель, 210. ХУГ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
7, 36), разжечи въ калину ‘довести до раскаленного состояния” 
(Уст. ратн. д. ЦП, 87. ХУП в. СяРЯ Х!--ХУП вв. 7, 36), Ка- 
лина, личное имя собств. (ХУТ в., Тупиков 227—228; ХУП в., 
Веселовский. Ономастикон 132), русск. калина ж. р. ‘кустарник 
из сем. жимолостных с белыми цветками и красными ягодами’, 
диал. калина ж. р. ‘раст. Гоп1сега ху1озбеаш Г.., сем. жимоло- 
стных; жимолость пушистая’ (костр.), Калина, название ручья 
близ Дубны, бывш. Александровск. у. Владимирск. губ. (УМ бг- 
фетрисВ ег гиз$1зсВеп Се\’Аззегпатеп ЦП, 196), укр. калина ж. р. 
‘калина У1игпит оршаз’, ‘название вола или коровы темноко- 
ричневой масти’ (Гринченко П, 210), Калйна, название рек 
в басс. Днепра, Днепропетровск. обл. (Словн. г!дрон!м. Укра!ни 
229), блр. кащмна ж. р. ‘калина’, также диал. кала ж. р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 375), Камна, производное 
Калийн, фам. (Б1рыла 173). 

Производное с суф. -та от *Ка[ъ (см.), т. е. первонач. обоз- 
начение сырого места, а уже по нему — влаголюбивого растения. 
Определенную самостоятельность мотивировки обнаруживают 
случаи вроде др.-русск. калина ‘раскаленное состояние, каление’ 
(выше) — непосредственно от гл. *КайИ в значении ‘накалять, 
раскалять’. Прочие, особые этимологии названия растения *Ка- 
Ппа ‘Уитпип’ оказываются ненужными. 

См. Вегпекег ТГ, 473 (колеблется в выборе между этимоло- 
гиями: к др.-в.-нем. Ройищаг, нем. Ношпаег ‘бузина?’; к слав. 
*ъ с мотивировкой — «первонач. куст с черными ягодами»; 
к АайЕ— по яркокрасным ягодам калины); Фасмер П, 168; 
В. ЛакоЬзоп. — УУота 8, №4, 1952, 388 (калина — от кал по причине 
влаголюбивости); У. Масвек. — З]ау1а ХХШ, 1954, 65 (с такой 
же этимологией); МасВеЕ? 236; За\зк П, 30—31; К. Мозхуйз к 
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]Р ХХХ, 1959, 2—3 (с неоправданными сомнениями); С. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 362 (от калить ‘разжигать до- 
красна’). 

*КаНпоуъ]ь: болг. (Геров) калйновый, прилаг. ‘калиновый’, сербо- 
хорв. кдлинов, -а,` -о (РОСА [Х, 124), словен. производное Кай- 
порес, род. п. -шса, м: р. ‘дерево калины’ (Р]её. Г, 381), чеш. 
каЙпогу, прилаг. ‘калиновый’ (Лапетапи П, 14), ст.-слвц. Кай- 
пор, прилаг. (1740 г., Гек. Кип. 32, ЕзтАетсот, Ист. слвц., 
Братислава), н.-луж. КаНпошу ‘калиновый’ (Мака $1. ТГ, 568), 
ст.-польск. Кайпошу ‘калиновый’ (51. &ро|. Ш, 94, 227), польск. 
КаЙтошу (У’агз7. П, 210), др.-русск. калиновый, прилаг. к ка- 
лина (1521 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 36), русск. калйновый, 
-ая, -0е, Калиновая, название ручья близ Ахтубы, бывш. Астрах. 
губ. и др. (\УбщетЬисЬ ег гиз$15сВеп Се\йззегпатеп П, 198— 
200), ст.-укр. калиновъ, прилаг. ‘калиновый’ (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 1, 466), укр. калиновий, -а, -е 
‘калиновый, из калины’ (Гринченко П, 210), блр. кащнавы ‘ка- 
линовый’ (Блр.-русск.), также диал. кайнавы (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 376). 

Прилаг., производное с суф. -оръ от *КаЙта (см.). 

“Ка|Зёе: болг. стар. калище (... въ манастыръ СлЗпчи на пжтьтъ 
© Янковицж до ПрилВпъ, и въ калище надъ Охртското езеро, 
намфрилъ образжть на с. Курлла... — Хр. Иоанович, 1849 г. 
Архив болг. Возрождения), калйще ср. р., собир. ‘большое ко- 
личество грязи’ (Геров), диал. кёдлиште ср. р. ‘замешанная глина 
для кирпичей’ (с. Секирово, Пловд. окр., дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та), кълиште ср. р. ‘грязь’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 242), также местн. название Калищё 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 207), макед. калиште 
ср. р., увеличит. от кал (Кон.), ст.-сербохорв. Кайе ст. р. 
‘уопаБтат, 1асапа?” (1292 г.; 1217 г.: СаПзза = Кай$са; 1230 г.: 
Сайсйе. Майитгап!6 476), сербохорв. стар. КаЙЯе ср. р. ‘лужа’ 
(ВТА ТУ, 773), диал. калйште, калиишйе ср. р. ‘грязь, раскис- 
шая земля; лужа’ (Вране, РСА [Х, 126), кдъяште ср. р., также 
‘глина, которой обмазывают дома’ (РСА [Х, 144—145), каъйште 
‘грязь’ (Елез. Г), Кайе ср. р., название села в Сербии (ВТА ТУ, 
782), словен. КаЙ$ёе ср. р. ‘лужа’, ‘навозная жижа” (Р]её. Г, 
381), диал. АаЙ$йе, местность вблизи Осояны (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, 
оп. 1, № 8, л. 151), чеш. ЁаЙЯё ср. р. ‘лужа’, КаПЯ&ё, местн. 
название (Ргоойз ЦП, 185), диал. Кай$ё м. р. (Вахюо8. $]оу. 137), 
Кайзко (Ноз1ёка Фуока уо4ёпКо уерПа, КаПзко песБа]а. Вагю8. 
$]оу. 137), слвц. КайЯе ср. р. ‘лужа, грязь’ (К &1а! 227), Кайзко, 
КайЯе ср. р. ‘место в хлеву для нечистот’ (357 ТГ, 664), н.-луж. 
Кай$(о ср. р. ‘помойная яма’, ‘лужа, болото’, ‘водоем’ (МиКа $. Г, 
568), польск. диал. КаЙ52сзе ср. р. ‘трязь’, также КайзКо 
(\Гатзт. П, 210), словин. Ё456е ср. р. ‘грязь, лужа’ (Г.огепёи 
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$10оу117. \ЪЬ. Г, 141; Рошог. 1, 327), Кщеёзко, Кеёбве ор. р. 
‘грязь на дороге’ (Зус\а П, 122), др.-русск., русск.-целав. ка- 
лище, калиште ‘трязь’ (Изб. 1073 г. 37. Срезневский Г, 1183; 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 38), русск. Калища мн., название по- 
рога на реке Сясь, бывш. Н.-Ладожск. у. (УМбтёегЬасЬ 4ег гиз- 
515спеп Сем&ззегтпатеп ЦП, 203), Калищи, название реки (бывш. 
Путивль. у. Курск. губ., УбщегрисЬ 4ег гиз1зсВеп Се\и&ззегпа- 
шеп ЦП, 203), укр. Калйще ср. р., название реки в басс. Десны 
(Сумск. обл., Словн. г1дронам. Украни 231). 

Производное с суф. -Ё56е от *Ка{ь (см.). См. большой материал в: 
Т. Одорь. ЗаФеп га $1ау1$сВеп Се\аззегпатеп ип4 Се\йззегрехе]- 
сВпипоеп (НееЪего, 1979), 177 и сл. Автор оспаривает отнесение 
сюда же названия польск. города КаЙз: и отождествление его 
с местн. названием Кама у Птолемея; последнее он ставит 
в один ряд с дославянскими (древнеевропейскими) *АКагяа, 
*Апиза, *Увияа, *Зашяа, реконструированными ЁКраэ. Зап. 
Польша, конечно, находилась в птолемеевское время (Ш в. н. э.), 
скорее всего, на периферии славянских влияний (кроме того, — 
в зоне северноиллир. (венет.) языковых реликтов) и, однако, 
идентификация Ка — праслав. *Кай5ба мн. заслуживает еще 
дальнейшего обсуждения. Истати, способ возможной передачи 
слав. *Кай$ба в Ка\№миоа очень напоминает Са[П5за = Кай$ва 
в лат. документах Х1Ш в. на Балканах (см. Майатгат16, выше). 

*Ка] 1: болг. калЯ ‘закалять’ (БТР), макед. кали то же (И-С), сер- 
бохорв. кблити ‘закалять’ (РСА [Х, 125; ВТА ТУ, 1773), ‘за- 
грязнять, мутить (напр. воду)” (там же), словен. КаЙйН ‘мутить 
(воду и т. д.)’, ‘закалять (напр. раскаленное железо в воде)’ 
(Р]её. Т, 381), чеш. АКаЙИ ‘загрязнять, мутить’, ‘портить’, ‘зака- 
лять (железо, сталь)’, диал. КайР ‘замешивать отрубями пойло 
скотине’ (Уу4га. Нотпоап. 105), Кайф то же (НгизКа. Зоу. 
сВо4. 39), ст.-слвц. Кай ‘Тафезсо’ (1763 г., Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. Ао” ‘загрязнять, мутить’, ‘портить’, ‘закалять’ 
(557 Т, 664), диал. КаРИ’Г ‘белить (стены), ‘пачкать, делать 
плохо’ (Мафе] к. УусводопоуоВта4. 245), ЁаЙф ‘мутить воду’ 
(Диалект., Братислава), в.-луж. Кайё ‘мутить’, ‘забрызгивать’ 
(РоЫ 1074), н.-луж. ЁаП$ ‘мутить (воду), ‘пачкать’ (Мика 51. Г, 
568), польск. КаЙе ‘пачкать, загрязнять’, ‘мутить’ (У\атз7. П, 
209), словин. Ес ‘пачкать, загрязнять’ (Готепёй $]оу117. \\Ъ. Т, 
410), Кас (ЗусЩа ПП, 122), др.-русск. калити ‘закаливать’ 
(Сл. плк. Игор., Орезневский Т, 1183; ХУП в., СлРЯ Х|-- 
ХУП вв. 7, 36), русск. калйть ‘сильно нагревать, доводить до 
раскаленного состояния’, ‘закаливать (о металлических изде- 
лиях)’, диал. кдлить, калиться ‘испражняться’ (арх., Опыт 78; 
Даль? ПИ, 194; Подвысоцкий 62), калить ‘выговаривать за про- 
ступок, бранить’ (ряз., Опыт 78; Картотека Псковск. областного 
словаря), ‘греть, согревать, нагревать’ (новг., южн.-урал.), безл. 
‘о сильном солнечном жаре: палит, жжет’ (олон., влад., костр.), 
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‘топить (печь)” (арх.), ‘кипятить (воду) (костр.) (Филин 12, 361), 
калиться ‘треться’ (Чадогощ. р-н, Картотека Словаря белозер- 
ских говоров), укр. диал. калити ‘мазать стену глиной’ (Лексич- 
ний атлас Правобережного Пол!сся), блр. диал. калщь ‘калить, 
греть’ (Матэрыялы для дыял. слоун!ка Гомельшчыны 198), ‘бе- 
лить’ (там же), калётэ то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
373), камцца ‘испражняться’ (там же, 2, 376), калытыся ‘за- 
каляться’ (Жывое слова 222). 

В широко наблюдаемой ` выше чересполосице значений ‘загряз- 
нять, мутить воду’ — ‘закаливать’ уже дана этимология слова: 
гл. на -й, производный от *Ка{ (см.), с эволюцией семантики 
‘погружать металлическое изделие в воду, в раствор глины’ -> 
‘закалять’, что отражает и соответствующий технологический 
процесс закаливания. Прочие, «специальные», этимологии *Кайн 

` неверны. 


См. А. МеШеф МЗГ 14, 1907, 373 (ЕаПН связывает с русск. 
колёть ‘делаться твердым’; так же см. 7Ь. Сойа. — Атегсап 
сопт1ЬаИопз ю (фе 51х% ПщегпаМопа|] Сопегез$ оЁ 5]ау198. 
Ргарие, 1968, 13); Вегпекег Т, 476 (к ирл. сай, кимр. сщеа 
‘твердый’, лат. саЙит, саЦиз ‘загрубевшая кожа, мозоль’, лтш. 

_ Ея, КО]5 ‘засыхать, твердеть’); Фасмер П, 169 (повторяет 
весь набор этимологий Бернекера и Мейе); Втаскпег 214 
(Капс: Ка; так же см. аук П, 29—30; неоправданные со- 
мнения см. К. Мозхуйз к УР ХХХХ, 1959, 2); В. Сор — [при з- 
са ХШ, 1973, 159 (от и.-е. *4а[- ‘твердый’; МасВек? 236 
(сближает с упомянутыми выше лтш. и ирл., кимр. словами; 
свое прежнее сближение с *Ка — ГЕ ГХУ, 314 — снимает). 

*КаНуо: слвц. диал. АаГио ср. р. ‘грязная вода после мытья тела, 
картофеля и т. д.’ (С16тапу, 71па. Диал., Братислава), русск. 
диал. кёлево, кёливо ср. р. ‘кал, испражнения; навоз’ (пск.), 
‘задний проход’ (пск.) (Филин 12, 347; Даль? П, 194). — Ср. 
сюда же чеш. К@Поф, прилаг. ‘загрязняющий, нечистый”. 

Производное с суф. -($- от гл. *Кайи (см.). 

*Ка|2па: словин. Кай2п4 ж. р. ‘пустое, нежилое помещение” 
(ЗусЩа П, 121), укр. Кализна ж. р., водное название, Сумск. 
обл. (Словн. г1дронйм. Укра?ни 229). 


Производное с суф. -пта от *Каь (см.). 


*КаГай (зе): ст.-слав. камати А шШфошаге ‘загрязняться, мараться’ 
(МЕТ., За4.), болг. (Геров) кёмамь ‘грязнить, загрязнять’, кёлям 
‘пачкаю (запачкаю) грязью’ (Дювернуа), диал. кйёл’ем съ ‘пач- 
каться, загрязняться’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 236), сербохорв. кёдъати ‘загрязнять, марать, пачкать’, 
‘портить, искажать’ (РСА [Х, 144; ВТА ТУ, 781: с ХУ в.), 
словен. Каан ‘марать’ (Ре. Т, 381), чеш. ЕЩей ‘загрязнять, 
марать’ (Ком Г, 658), ст.-польск. Афаб то же ($31. з&ро!. Ш, 226), 
др.-русск., русск.-целав. каляти ‘пачкать’ (Ж. Андр. Юрод. 
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ВМ, Окт, 1—3, 196. Х\1 в. — ХИ в. СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 
40), нцимк. див, и ‘марать, пачкать’ (ворон., курск., тул., 
Опы, (!; Филин 1:3, 13), ‘ругать, бранить’ (олон. „ там же), укр. 
аи! пазикирь, марать, грязнить, ‘испражняться’ (Гринченко П, 
212) сипи, аля ‘загрязиять’ (Ващенко. Словник полтавських 
гово |, 41), колчиие ‘испражняться” (Онышкевич 306), кал’а- 
ча и литьея во гризи (чаще всего о свиньях)’(Н. В. Никон- 
чук. ||: ливеики полоеского села Листвин. — Лексика Полесья 
84), Пий. ДИА, мела пачкать, загрязиять’ | (Слоун. пауночн.- 
захо, И роларуе 2, 3811), каляцца ‘пачкаться” (Матэрыялы для 
ды Ин елоуника Гомольшчышы ‚ 200). — Ср. сюда же произ- 
ВОДЕ) Плр, ДИи, каллтый ‘грязный’ (Шаталава 71). 
пи ни ЧЕ пройзводный от *Аайй (см.). 
*КаРи ху |! русек. кичюл м. р. ‘ночистое судно, из которого дают 
ость"! Нить доменным животным” (новг. ‚ Доп. к Опыту 76; 
ил 11, 10), укр. блю м. р. брюхо’, (мн. Ч.) ‘кишки 
(Гри! ик |, 212), диал. калюта ‘кишка’ (Колесник. Матер!али 
о т Вии ДАТИ: ‚мт украйгських говорв Буковини 63), 
кал И. |. ‘Экелудок (Маторали до словпика буковинських 
гов! Ч, |). | 
Пик, ЗиОдной г СУф. ?ил- от *КаГь (см.). 
*КаоКа и ими. Диал. валавалуаа эк. р. ‘черемуха’ (смол., Доб- 
ров и | ый ‘ин: "Рилим 12, 334), сюда же калакалуха (Карто- 
виничини областного словаря), калакалуша (Доброволь- 
ски] и Низ; били 12, ‘РА: смол., брян.), какалуша (Расторгуев. 
Слой | ‚народных туров ‘зан. Брянщины 128), укр. калакалуша 
ж. ||", п мхи а |, 209), блр. калакалдша ж. р. 
—. ви” (Пийкоу -Прокраши. 139), также диал. калакалуша 
]\ ИИ 170; Маторыялы для дыялектнага слоунйка 
нии 19''), мелакалуха, какалуха ж. р. (Слоун. пауночн.- 
захо | Пу . т какалуга ж. р. (Касьпяров!ч 149), кака- 
о (лир. Стирыа, ]Паторшк 126). 
ПП! и гу]. 94 от родуплицированной основы *Карь 


(см. :| И (рие ми | 104. 


* ее ) 
катода ' иИмнори. каруга эк. р. ‘раскисшая земля, грязь, топь’, 
‘луя’! № д |\, |1), сточош. Кайшйа м. р., личное имя 


_ обе" ху п, _ Не. Прага), чеш. Кашйа ж. р. ‘низина 
с нЕ Ти ой полой 1 Е куязыю” (]/ипетапо Ц, 12—16), диал. Кийа 
лун о. ни 137), польск. стар., диал. Киева ж. р. 

я Дун И, 2), тако Кашеа (П. О@бтпом1е?. Оащев 
ша] '“ ВЕ И, [10)), клювии. ‘ша, К’@ёва ж. р. ‘лужа на 
ор", уе ЦИ Е -2), др.-русск. калуга ж. р. ‘болото, тря- 
сини у орк. 1 4“. ХУН в. СаРЯ ХГЕ-ХУИ вв. Т, 38), 


Кам | , мн собств. (1495 г. ПНисц. Г 760; Новг. у. 
‚ ИИ ИМИ з 

—_ уники ПН; 1621 г., Веселовский. Ономастикон 132), 

руси пин. мым м. р. С‘тоць, болото, сплошная моча- 


ЖИЕ _ “нийми, Иоомиый луг’ (твер., костр., Даль? П, 193; 
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Филин 12, 367), калуга ‘лужа на лугу’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), Калуга, название болота у истоков Прости, 
басс. Березины, бывш. Борисовск. у. Минск. губ., \УбиегЬасВ 
ег га5$15сВеп Се\&ззетпатеп ПШ, 207), название города на реке 
Оке, деревни в бывш. Болховск. у. Орловск. губ., в бывш. 
Калязинск. у. Тверск. губ. (Визз15сВез сеостарВ1зсВез МашепЬисЬ 
ГУ, 3), калюга ж. р. ‘лужа’ (брян., курск.), ‘мелкое озеро’ 
(курск.), ‘яма с водой’ (брян.) (Филин 13, 9), укр. диал. ка- 
люга ‘лужа’ (прилуцк., Курило 16), кал’уга ‘грязь на дороге’ 
(Карпатский диалектологический атлас 79), калюга ‘углубление 
на дороге’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов. — Полесье 230), блр. Калуга, лич- 
ное имя собств. (ХУШ в., Была 174), калюга ж. р. ‘лужа’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 199; Ша- 
о 71); колюга ж. р. ‘ямка с водой’ (3 народнага слоунка 
164). | 

Производное с суф. -ива от *Каь (см.). Ор., с отличием 
в суф., укр. калюка ж. р. ‘большая, сильная грязь’ (Гринченко 
П, 212). 

См. Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 246; Фасмер П, 170 (пред- 
почитает видеть здесь сложение приставки КАа-и ш2а, ср. ниже 
*Каа2а, но огласовка *Кашаа, а также вар. калюка, выше, про- 
тивится этому объяснению). См. еще 7. Одофь. Зи Феп 2 
з1ау1зсВеп Се\мйззегпатеп ип Се\мйззетЬеле1сВпипреп 182—183. 

*Ка!айа: сербохорв. стар., диал. кадлужа ж. р. ‘раскисшая земля, 
грязь’, ‘лужа’ (РСА ТХ, 137; ВТА ТУ, 779), калъужа ж. р. 
(РСА ТХ, 145), Каййа ж. р. (Нгазе—бипипоу16 Т, 396), словен. 
Каша ж. р. ‘(грязная) лужа’ (Р]её. 1, 382), чеш. каше ж. р. 
(грязная) лужа’ (Кой Т, 660), также диал. Каиёа ж. р. (Ке|- 
пег. Уусво4до]а5. П, 189), Ка?а (ГатргесВ. 510оуп. зедоорах. 
57), слвц. Кам, Киа ж. р. ‘трязная вода, лужа’ (557 Г, 665), 
польск. Каи2а ж. р., диал. Кафи2 ‘яма или канава с грязной, 
дождевой, сточной водой’ (\агз7. П, 215), Кашийе | Кайе 
(Тотаз7., Фор. 135), русск. диал. калюжё ж. р. ‘лужа’ (курск., 
донск., кубан., краснодар., ставроп., тул., свердл.), ‘болотистое 
место, топь, грязь’ (южн., тул.) (Доп. к Опыту 76; Филин 13, 
9; Словарь русск. донских говоров Ш, 48), укр. калюжа ж. р. 
лужа, грязь’ (Гринченко Ц, 212), диал. калужа ‘лужа дождевой 
воды’, ‘грязь, нанесенная водой’ (Онышкевич 306), калюжа 
ж. р. ‘грязная вода’, ‘лужа, яма с дождевой водой’ (Матерлали 
до словника буковинських гов1рок 4, 11), блр. диал. калужа 
ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларуср 2, 381), калюжа ж. р. 
‘лужа’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 199). 

Родственно *Кашза (см.), т. е. тоже представляет собой даль- 
нейшее суффиксальное производное от *Ка[ь (см.) с помощью 
формантов -и5-]а, ср. также характерный вариант со смягчением 
предшествующего согласного — сербохорв. каъужа, русск., укр., 
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‘блр. калюжа. См. Зах П, 35—36 (с литер.). Объяснение из 
первонач. *Каю-шёа (ср. в последнее время МасБек? 237) или 
из приставочного сложения Ка-1ёа (см. Фасмер П, 170; Г. Зои. 
Раз ргАНр1етепде Еетеп КАа- / Ко- | #- 11 Чег У’отЬИдипе 4ез 
Зау15сВеп. — \!45 Х, 1965, 322) менее убедительны, ср. несоот- 
ветствие ареала * да (см.), трудно объяснимую огласовку -Риёа 
(выше). Ср. 7. Ч4ерь. ЗбаФеп ти $ау1зсВеп Се\&ззетпатеп ипа 
Се\у/&ззегЬе2е1сВпипоеп 185—186 (с не совсем понятной мыслью 
о том, что *Кашм2а — более раннее образование, чем *Кашра). 
*Камйьпъ]ь: сербохорв. стар., диал. калужан, -жна, -жно ‘полный 
грязи, илистый’ (РСА ПХ, 137; ВТА ТУ, 780: с ХУШ в.), 
каъужан (РСА ТХ, 145), словен. Кашеп, -#па (Р1еф. Т, 382), 
чеш. АКашёпу, прилаг. ‘грязный, топкий’ (Ллиетапи ИП, : 
Кой Т, 660), польск. Кадиёпу, прилаг. от Ка{иза (\УМатз2. П, 215), 
укр. калюжний, -а, -е ‘болотистый, грязный, нечистый’ (Грин- 
ченко П, 212), блр. Калужны, Калюжны, фам. (БЬ1рыла 174, 175). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кашеа, *Киёа (см.). 
*Ка|ъ / *КаТь / *Ка|а / *Ка]о: ст.-слав. кдАх м. р. п7Абе, пт ‘трязь, 
тина’ (Зирг., Еасв., 315$), болг. кал ж. и м. р. ‘трязь’, ‘осадок’ 
(БТР; Геров: каль ж. р.), диал. кал ж. р. (М. Младенов БД Ш, 
84), житнё кал ‘кал, испражнение” (Шапкарев—Близнев БД Ш, 
217), макед. кал м. и ж. р. ‘трязь, слякоть’, ‘сера (в ухе)’ 
(И-С), ст.-сербохорв. Ка, Као м. р. ‘соепати, Вии”, (1395 г. 
Майогап!6 475), сербохорв. кал м. р. ‘грязь, тина’, ‘лужа’ 
(РСА ТХ, 97), к@о, род. п. кбла, м. р. (РОА ПХ, 212—213; 
ВТА ТУ, 762, 833), кал ‘гончарная глина’ (ГМ. 73), ка м. и 
ж. р. ‘грязь, тина’ (РСА 1ТХ, 143), диал. к@ло ср. р. ‘трязь, 
тина” (РСА ТХ, 129; ВТА ТУ, 775: в Дубровнике и Боке Но- 
торской с ХУШ в.), Каа ж. р., местное название в Сербии 
(ВТА ТУ, 762), словен. А м. р. ‘трязь в луже’, ‘дрожжи, оса- 
док’, ‘водопой’ (Р]её. Т, 380), чеш. ка] м. р. ‘жидкая грязь, 
грязная вода, сточные воды, лужа’, ‘осадок’, диал. Аа] м. 
‘осадок (от кипяченого масла и муки)’ (Нга5Ка. Зюоу. сво4. 39), 
Ка[, местн. название (РгоГоиз И, 182— 183), слвц. Каё м. р. 
‘грязная вода, жидкая грязь’, ‘осадок’ ($57 Т, 662), н.-луж. 
Кафа ж. р. ‘трязь, лужа’ (Мика $. т, 565: только в топонимии), 
польск. Каф м. р. ‘грязь, лужа, топь’, ‘кал, нечистоты?” (\УМагз2. П, 
213), также диал. Каф (Н. СогпоУИот. П1а]е& та]Ьогз1 П, 150), 
словин. 0.8, род. п. Е, м. р. ‘трязь, тина’ (Гогепя З]оу1ш2. 
УТЬ. Т, 473), Хоё (Готепм Ротпог. Т, 364), Аа м. р. (ЗусШа П, 
122), Ка ж. р. ‘дорожная грязь’ (Г.отепы $1оу1ш7. УУЪ. Т, 410), 
др.-русск. кал® к1Абе, соепаш, Пат (Ио. [Х. 6. Ев. ХИ В.; 
Панд. Ант. ХГ в. 24; Пов. вр. л. под 969 г. и др. Срезневский 
| 1184), ‘грязь, слякоть, тина’ (Новг. Гл. 65; Изб. Св. 1076 г. 
438), ‘глина’ ‚(Пов. об Акире, 189. ХУ в. — Х1—ХИ вв. ), ‘кал, 
помет; навоз’ (Х. Афан. Никит. 19. ХУ—ХУ вв. — 1472 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 31—32), кало ср. р. ‘нечистоты, отбросы, 
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гниющие остатки чего-либо’ (М. Гр. Г, 89. ХУГ-ХУП вв. — 
ХУГ в. СлРЯ Х!1—-ХУП вв. Т, 38); русск. кал м. р. ‘содержи- 
мое кишечника, выделяемое при испражнении’, диал. кйлё ‘не- 
чистоты, кал, помет’ (смол., вят., Филин 12, 332), кала ‘кал, 
жидкий навоз’ (Картотека Псковского областного словаря), кёло 
ср. р. ‘кал, навоз’ (енис., Филин 12, 363), ст.-укр. калъ ‘бо- 
лото, грязь’ (ХУП в., Картотека Словаря Тимченко), укр. кал 
м. р. ‘трязь’, ‘кал, помет’ (у Кулиша) (Гринченко П, 208— 
209), диал. кал ‘грязь (на дороге, на теле)”, ‘специальная смесь 
(преимущественно из глины с соломой) для обмазывания стен’, 
‘навоз’ (Карпатский диалектологический атлас 78; Онышкевич 
305), ‘болото’ (Дзендзел!вський. Атлас П, к. 123; О. Полянсь- 
кий. До [Шдкарпатського словника. — Р1дна мова 1933, 407), 
ст.-блр. кал ‘дорожная грязь’ (Скарына 1, 263), блр. кал м. р. 
‘кал’, диал. кал м. р. ‘тустая грязь’ (Народная словатворчасць 
146; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 365). 

О географии и семантике польск. Каф и производных см. спе- 
циально М. Карась (в кн.:) 06. в честь С. Б. Бернштейна 
413—415. | | 

Значительная словопроизводная активность слова *Ка на 
слав. почве контрастирует с его полной немотивированностью 
в свете слав. данных. Так, по всей вероятности, старая дол- 
гота в *Ка{[ъ (русск. кал, род. п. кёла, сербохорв. к4о) восходит 
еще к и.-е. древности. Наличие несомненных черт и.-е. архаизма 
у праслав. *Ка[ь делает особенно любопытным полное отсутст- 
вие соответствий ему в балт. языках (это не помешало, однако, Тра- 
утману включить позицию #4а- ‘трязь в свой «Балто-славян- 
ский словарь», см. Ттачиптапи В$\М 113—114). Праслав. *Ка[ь 
может продолжать и.-е. *Каю-з или *Ё*а[0-5, однако дальнейшая 
мотивация этой и.-е. праформы неясна. СОближают с греч. п1^6‹ 
(дор. п&^6‹) ‘глина, грязь’ при условии, если греч. к < и.-е. К*, 
а не р. См. А. МеШеф М$Г 13, 1905, 291—292 (сравнение слав. 
*Ра[ь с лат. саЙ4из ‘белолобый’, греч. хлА!с, дор. ха№< там от- 
водится по семантич. мотивам; однако привлекаемое у Мейе 
семейство лат. здиаз ‘грязный’ сюда не относится, см. \!а!Че— 
Нот. П, 582: древнейшее значение 59иаП4из — ‘оцепенелый, 
покрытый коростой, грубый’, ср. сюда же здиата ‘чешуя’, что 
заметили уже древние); Вегпекег [, 476; Г. СБагрепиег — С]оМа 
9, 1918, 35 и сл. (против сближения *КаГ[ь с греч. “Аб, па^6‹); 
Фасмер П, 163 (придерживается старого сравнения с др.-инд. 
Ка1а- ‘сине-черный’, но последнее — либо дравид. происхожде- 
ния, либо сильно преобразованная, непервонач. форма, см. Маут- 
ВоЁег [, 203; ср. ЗЯажзт Ц, 32—33). 

Добавим, что греч. п1^бс, тб^0с отнюдь не признается ясным 
в греч. этимологич. словарях, см. ЕгзКк П, 528: «Не имеет 
убедительной этимологии»; СБапгаше. О1сиоппате 6&уто]ос1аице 
де \а 1апоие ртесдие ПТ, 896: «Этимология неизвестна», 
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Из стар. литер.: А. КиВа КА ТУ, 1855, 14; У. Г. Рег ВВ 
ХХУ, 1899, 147; А. ВеллепЬегоег ВВ ХХУП, 1902, 164. 

*Ка!ьшса: болг. диал. калницъ ж. р. ‘грязная почва’ (с. Олатина, 
Ловч., Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. Карса 
ж. р., водное название (ВТА ТУ, 774), словен. Карис@ ж. р. 
‘мутная, грязная вода’ (Ре. Т, 381), чеш. Карисе ж. р. ‘Глипа- 
Ча, холоднокровное животное’ (Гапетапи П, 15; Кой Т, 659), 
н.-луж. Кайиса ж. р. ‘болотная яма’ (Мика $1. Т, 569), польск. 
Катлса ж. р. Атпа@1а” (У/агзт. Ц, 211), словин. Кайиса ж. р. 
‘грязная вода, болотная вода’ (Гогепёх 53]оу12. УЬ. Т, 411), 
Кайиса (Готепёи Ротог. [, 327). 

Производное с суф. -ха от прилаг. *Кьп»ъ, *Еьпа (см.); 
субстантивация. 

*Каьпъ(1ь): болг. кёлен, прилаг. ‘земляной, глиняный’ (БТР); Ге- 
ров: кйляный), ‘трязный, покрытый грязью’ (Младенов БТР), 
диал. кблен ‘земляной, глиняный’ (Гъльбов БД П, 84; с. Ива- 
няне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), ‘покрытый 
грязью’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У, 41), макед. 
кйлен, прилаг. ‘грязный’ (И-(), сербохорв. клан, -лна, -лно 
‘грязный’ (РСА [ТХ, 104—105; ВТА ТУ, 165), стар. кдон то же 
(РСА 1Х, 215), Ещап, Ката (ХУП в., ВТА ТУ, 781), диал. 
кан (РОСА [Х, 181), кёлно ср. р. ‘трязная почва, топь, слякоть’ 
(РСА ТХ, 129), словен. А@еп, та, прилаг. ‘мутный’ (Ката ода, 
Като око, Р1её. Т, 380), чеш. Кату, прилаг. ‘грязный’, слвц. 
капу, прилаг. ‘грязный, мутный’ (5$) Т, 665), н.-луж. диал. 
Капу ‘болотный, болотистый’ (Мика 51. Т, 570), польск. стар. 
Ка]пу ‘грязный, содержащий нечистоты’, ‘мутный’ (\\Уагз7. П, 
211), словин. стар. Кай, прилаг. ‘трязный, мутный” (ЗусШа П, 
122), др.-русск. кальныи ‘грязный’ (Пов. вр. л. под 969 г.; 
Сб. 1076 г. 444. Орезневский Т, 1184; СлРЯ ХГ--ХУП вв. Т, 
39—40), ст.-укр. калный ‘грязный’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарп. лит-ры ХУ1-—-ХУП вв. Будапешт, 1965, микроф.), 
укр. кальний ‘грязный, нечистый’ (Гринченко ШП, 211), диал. 
кальний ‘трязный, топкий’ (Ващенко. Словник полтавських го- 
вор!в Г, 41), также в гидронимии (Словн. г1дрон!м. Ухкра!ни 
232), блр. диал. кёлны, прилаг. ‘грязный, топкий’, ‘каменистый’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 377), кёлна, нареч. ‘грязно, 
топко” (Шаталава 70). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Кафь (см.). 

*Катепаь]ь: словен. Кйтепафр прилаг. ‘каменистый’, ‘каменный’ 
(Р]её. Т, 383), ст.-чеш. Катепаёу, прилаг. ‘захозиз, каменистый” 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Катепау то же, диал. Катпай] ‘скали- 
стый’ (Кап. Сесв. К1аЯ. 186), н.-луж. Катейану, -а, -е ‘каме- 
нистый’, ‘окаменелый’ (Мика $. Г, 570). 

Прилаг., производное с суф. -а{% от основы *Катеп- (см. *Катиу). 

*КатепёН: болг. каменёя ‘каменеть, делаться, как камень’ (БТР), 
макед. каменее (И-(), словен. Катепёй ‘каменеть’ (Р]её. [, 383), 
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чеш. Катепё й то же, польск. Каптцещеб ‘каменеть, делаться твер- 
дым, как камень’ (У\атз7. ИП, 220), словин. Кат]еййис ‘каменеть’ 
(Г.огепё; З1оушт. \Ь. Т, 412), Катейес (Готепёт Ротог. Т, 328), 
др.-русск. каменфти ‘каменеть’ (Спафарий. Сибирь, 78. 1675 г. 
СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 41), русск. каменёть ‘принимать вид и 
свойства камня’, укр. каменйпи ‘окаменевать’ (Гринченко П, 
212). 
Гл. на -ёН, производный от основы *Катеп- (см. *Ёату). 
*Катетса: болг. диал. кёменица ж. р. ‘маленькая каменная ограда 
в реке с отверстием, через которое входит рыба’ (К. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 282), камёница жк. р. (в песне 
о камне-изголовье, Геров), кёмъница ж. р. ‘каменоломня” (Реч- 
ник РОДД), Каёменица ж. р., имя собств. страны, горы, села 
в нар. пес. (Дювернуа), ЕКёменица, название каменистой нивы 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 208), макед. каменица 
‘каменоломня’ ‘(в народных песнях) постель из камня’ (Кон.), 
диал. каменич ‘место, где много мелких камней’ (К. Пеев. За 
македонската диалектна лексика. МУ ХХТ, 1970, 133), сербо- 
хорв. кйменица ж. р. ‘каменный сосуд’, ‘каменоломня’, ‘камен- 
ная постройка’, название ряда растений (РСА ТХ, 158—159), 
камёница ж. р. ‘небольшой камень’, ‘каменистое место” (там же; 
ВТА ТУ, 797—798: Катетса, Едтетса в разных значениях, 
с ХУ, ХУГ, диал. Катетса ж. р. ‘каменное корыто’, ‘улей из 


каменных плит’ (Нтазце — бипапоу!6 Г, 397), каменица ‘каменное 
корыто’ (М6. 27, 76), Ейтетйса ‘каменный сосуд для масла’ 
(Сгез), Каменица, местное название (РСА 1Х, 158: Зкок. ЗЛ]ауеп- 
540 1 гота уо Т, 152), ср. сюда же камёника ж. р. ‘растения 
из сем. бахИгасасеае’ (РСА [Х, 157), словен. Кётетса, ж. р. 
‘каменоломня”, ‘мастерская каменотеса’, ‘каменный сосуд’, ‘каменный 
дом’, ‘каменная болезнь’, ‘ягода ВиБиз заха 5’ (Р]её. Т, 383), чеш. 
Катетлсе ж. р. ‘каменная постройка’, ‘куча камней’, диал. Кате- 
пса ‘хижина из камней’ (Ваго$. 5]оу. 138), слвц. Катещса 
ж. р. ‘каменный сосуд’, ‘каменная постройка” (551 Т, 667), диал. 
Катейса ‘каменная дорога’ (РаКоу16. Л уесп. $0оуп. ЗюоуаАКох 
у Мад’аг. 324), в.-луж. Кат]ейса ж. р. ‘куча камней’, ‘камен- 
ный свод, каменный дом’, ‘каменоломня’ (РаЫ 244), Катуетса, 
название города Хемниц (РЫ 1074), н.-луж. диал. Катетшса 
ж. р. ‘скала, утес’, ‘мостовая’ (Мика 57. Т, 571), польск. Ка- 
пцепкса к. р. ‘каменный дом’, ‘куча камней’ (\Уатз7. П, 219), 
словин. катёйса ж. р. ‘каменный дом’ (Готепёи Рошог. Т, 328), 
патрса ж. р. ‘куча камней’ (ЗусМа ПП, 128), др.-русск.., 
русск.-целав. каменица ж. р. ‘труда камней; каменная гряда’ 
_ (Златостр., 93. ХП в.), ‘печь (в бане и вообще)” (Хрон. И. Ма- 
лалы, ХУ, 12. ХУ в. — ХШ в.), ‘каменное здание’ (СГГД ТУ, 
32. 1658 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 42), каменице (Съ вьрха 
горы вода текоущи своямь поутьмь и ображающися о каменице, 
шюмъ творить сладъкъ. Златостр, ХИ в., Срезневский Т, ‹1185), 
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русск. диал. кёменйца, кдменница ж. р. ‘большой булыжник, 
камень’ (смол.), ‘печь, сложенная из камней в бане, курной избе, 
хлеве и т. д.’ (арх., вят., волог.), ‘труда камней, собранных 
с пахотного поля’ (ленингр., арх.), ‘каменная гряда на реке’ 
(влад.), ‘участок с каменистой почвой” (киров.), ‘костяника?’ (твер.), 
‘морошка” (твер.), ‘княженика’ (свердл.) (Филин 13, 17—18), 
ср. сюда же каменика ж. р. ‘ежевика’ (ворон.), ‘ягода костяника’ 
(костр., олон., ряз.), ‘морошка’ (иркут.) (Филин 13, 17), ст.-укр. 
‚‘камяниця, камениця ‘каменный дом’ (1600 г., Худаш 41), Каме- 
ниця ж. р., название реки в Подольск. земле (Прилуки, 1459 г., 
Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 468), укр. кам?я- 
ниця ж. р. ‘каменное строение” (Гринченко ПЦ, 214), камениця 
ж. р. ‘каменная постройка’, ‘костяника Вириз захай!Ш5” (Грин- 
ченко, П, 212), диал. камэница ж. р. ‘костяника’, ‘каменистая 
почва” (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 84), кащнниця ‘каменная гора’ (Т. А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю укр. географических апеллятивов. — 
Полесье ‚ 290), блр. диал. камя ця, камэщця ж. р. ‘каменистая 
почва’, ‘куча камней’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 393), 
каменщца ж. р. ‘костяника’ (}Жывое слова 211), камянёца ‘камен- 
ная печь (в бане)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Го- 
мельшчыны 202). 
Производное с суф. ка от основы “Гатеп- (см. *фатиу). 
"Кашеюз(ь(3ь): болг. каменйст, прилаг. ‘каменистый’ (БТР), диал. 
каменйс, -ста (М. Младенов БД Ш, 84), чеш. диал. катеп15 


(Вагюё. 50у. 138), Катейяу (КеПпег. СташЬег. 40), слвц. Ка- 
тепт15Н), прилаг. ‘каменистый’ (557 Т, 667), польск. Капцет4зНу 
‘каменистый’ (\№агз2. П, 220), также диал. Капиетзу (Н. Обгпо- 
\1с2. Пек ша!от5к1 И, 150), словин. Кат]езй то же (Го- 
теп2 оу. УУЬ. Т, 413), др.-русск. каменистый, камянистый, 
прилаг. ‘каменистый’ (1224 г. Новг. Г лет. 218. СлРЯ ХМ— 
ХУП вв. 7, 42), русск. каменистый, -ая, -ое ‘состоящий цели- 
ком или частью из камней, обильный камнями’, русск. диал. ка- 
менйстый, -ая, -ое (новг., Филин 13, 17), укр. каменистий, -а, -е 
‘каменистый’ (Гринченко ЦП, 212), Каменйстий, название пото- 
ков (Словн. г!дрон!м. Укра?ни 233), блр. камяйсты ‘каменистый’ 
(Блр.-русск.). | 
Прилаг., производное с суф. -Ё57ъ от основы Катеп- (ср. *Ёату). 
*Кашеп!56е: болг. каменйще ср. р., увелич. ‘большой камень’ (Ге- 
ров), также местн. название Кбёменището (Г. Христов. Местните 
имена в Маданско 208), макед. камениште ср..р. то же (Кон. ), 
сербохорв. кёменйште ср. р. ‘каменоломня’, ‘большой камень’ 
(РСА ПХ, 159—160), Катёемяе (ВТА ТУ, 799), чеш. КатещЯе 
ср. р. ‘каменистое место’, ‘каменоломня’ (Ком Т, 662), в.-луж. 
Кат]епт156о ср. р. ‘каменистое место’ (Ра 244), н.-луж. Кате- 
14560 ср. р. ‘каменистое место, скала’, ‘куча камней’ (Мика 51. Г, 
571), словин. Катё йе ср. р. ‘большой камень’ (ЗусЩа П, 128), 


*Кашепи! (зе) | и 132 


русск. диал. каменйще ‘каменистое место в реке’ (киров., Фи- 
лин 13, 18), Каменище, местн. название в бывш. Псковск. у. 
(Визз1зсНез сеостарЬ$сНез МатепЬись ГТУ, 11), укр. кам’янйще 
ср. р. ‘каменоломня’ (Гринченко Ц, 214). 
Производное с суф. -156е от основы Катеп- (см. *Кату). 
“Катеш (зе): макед. камени се ‘каменеть’ (И-С), сербохорв. кёме- 
нити ‘превращать в камень’, кёменити се ‘окаменевать’ (РСА [Х, 
157—158; ВТА ТУ, 800), диал. кдмеъити (се) (РОДА ТХ, 166), 
словен. Катей ‘превращать в камень’ (Р]еф. [, 383), чеш. редк. 
Катей ‘превращать в камень, делать твердым’, в.-луж. бат]е- 
п: шокат]етёс ‘превратить в камень’ (РаЩ 244), н.-луж. Ка- 
теп15 ‘превращать в камень’, ‘мостить’ (МиаКа $4. Т, 572), польск. 
редк. Капиет« ‘превращать в камень, делать твердым’ (\!агз2. П, 
219), словин. Катрлейс (Готепё 51оушт2. УМЬ. Т, 413), Еатешс 
(Готепё?» Ротот Т, 328), русск. диал. каменйть ’превращать в ка- 
мень, делать каменным” (Даль), ‘мостить камнем (улицу, дорогу)? 
(волог.), каменйть невод ‘прицеплять к неводу’ (донск.) (Фи- 
лин 13, 17). | | 
Гл. на -Й производный от основы *Катеп- (см. *Кату). 
*Катепйъ(1ь): болг. стар. каменит ‘каменистый’ (М. Л. Софиянец. 
Песнопевка, 1858 г. Архив Болг. возрождения, София), камени- 
тый ‘каменистый’ (Геров), диал. каменйт ‘каменистый’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 84), макед. каменит ‘каменистый, скалистый’ 
(И-С), сербохорв. кдменит, камёнит, -а, -о ‘каменистый’, ‘твер- 
дый”’ (РОСА [Х, 157), также диал. Катеп!, -а, -о (Нгабе—Эпап- 
поу16 Т, 397), Катёпиа года ‘вода, текущая по камню’ (Гекза 
г1рагз$уа 140), словен. Катепй, прилаг. ‘каменистый’, ‘твердый, 
как камень’ (Р]еф. Т, 383), чеш. Катепйу, прилаг. ‘каменистый’, 
слвц. Катепйу то же (557 1, 667), в.-луж. Еатепйу, Еатету 
‘каменистый, каменный’ (РВ 244), н.-луж. КатепйИу ‘камени- 
стый’ (Мика 51. 1, 572), польск. диал. КапиепНу ‘каменистый’ 
(\'аг57. П, 220), русск.-целав. каменитый, прилаг. ‘страшный, 
жестокий’ (Прем. Сол. У, 22. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ Х]-— 
ХУП вв. 7, 42). 
Прилаг., производное с суф. -Йъ от основы Катеп- (см. *Кату). 
*Катепо]отъ: болг. производное каменолбмен, прилаг. ‘относящийся 
к добыванию камней’ (РБЕ), макед. каменолом м. р. ‘камено- 
ломня’ (И-С), сербохорв. камендлом, кёменолом м. р. ‘камено- 
ломня’, также название ряда растений (РСА 1Х, 160—161), сло. 
вен. Катепоют м. р. ‘каменоломня’ (Р]еф. Г, 383), чеш. Кате- 
поют м. р. ‘каменоломня’ (Кой Т, 663), слвц. Катейоот, м. р. 
то же (5531 1, 667), польск. Капцетоют м. р. ‘каменоломня” 
(УУагз2. П, 220), русск. каменолбм м. р. ‘рабочий каменоломни” 
(Даль? П, 200), сюда же производное каменоломня ж. р. ‘место, 
где добывают камень’ (там же), блр. каменялбм м. р. ‘камено- 
лом’ (Блр.-русск.). 
Сложение основ Катеп- (см. *Кату) и *1от» (см.). 
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*Кашепоуай: ст.-слав. (цслав.) каменокати 1ар1аге ‘избивать кам- 
нями’ (5]5$, М11|.), макед. каменува ‘побить, побивать камнями’ 
(Кон.), сербохорв. кёменовати ‘(по)бить камнями’ (РОА [Х, 160; 
ВТА ТУ, 801—802: Веб |е ргаз!ауепзКа), также диал. Адтепора 
(Нтабе— эйиипоу16 [, 397), словен. Катепозай ‘побивать камнями” 
(Р]её. 1, 384), чеш. Катепогай то же, слвц. Катейораг (55.1 1 
668), в.-луж. Катепрошае (РаШ 245), н.-луж. Катейоша$ ‘поби- 
вать каменьями’ (Мика 51. [, 572), польск. редк. Капиопошас, Ка- 
пиепошас ‘побивать камнями’ (\У!агз7. П, 221), словин. Катепо- 
гас (Готепё2 Ротог. Т, 329), др.-русск. каменовати ‘убивать, за- 
брасывая камнями (род публичной казни)’ (Проскинитарий Арс. Н., 
10. 1686 г. САРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 43), укр. каменувёти ‘поби- 
вать камнями’ (Гринченко 1, 212), блр. каменоваць (Носов.). 

Гл. на -оФай, производный от основы Катеп- (см. *Кату). Не 
исключено книжное происхождение и вторичное межславянское 
распространение. 

“КатепъкКа / *КатепъКъ: сербохорв. камёнак, род. п. -нка, м. р., ум. 
‘камешек’ (РСА [Х, 156; ВТА ТУ, 796: с ХУ в.), словен. Ка- 
тёпка ж. р. ‘каменоломня’ (Р]еф. 1, 383), чеш. Кдтепек, род. п. 
-пки, м. р. ‘камешек’ (Лапршапп П, 18), диал. Катёпей ‘точиль- 
ный брусок’ (Ваг{4ю$. 5оу. 138), слвц. диал. Капиепка ‘каменный 
шарик для игры’ (Диал., Братислава), в.-луж. Кат]епка ‘Гито- 
зрегтип” (Ра 1074), н.-луж. Катепка ж. р. ‘каменистое поле” 
(Мика $5. 1 572), стар. Катейк м. р., ум. ‘камень, камешек’ 
(там же), польск. Капцепка, Капиотка м. р. ‘тлиняная посуда’, 
‘каменка в бане’ (\\!агз2. П, 225), словин. Катопка ‘каменистое 
поле’, ‘каменистая осыпь’ (Зуса П, 128), др.-русск. каменка 
ж. р. ‘минерал желтый мышьяк’ (Устав ратных. д. Ц, 151. 
ХУП в.), ‘верхняя часть банной печи’ (А. Ворон. приказн. избы, 
оп. 3, № 709, 1. 1704 г.) (@яРЯ ХЕ-ХУИ вв. Т, 42), русск. 
каменка ж. р. ‘печь, сложенная из камня в деревенской бане 
или в овине’, ‘название различных каменных предметов дере- 
венского обихода’, диал. каменка ж. р. ‘груда камней, собран- 
ных с пахотного поля и сложенных на поляне, меже или у до- 
роги’ (олон., калин., волог.), ‘комнатная печка из кирпичей, 
в которую для тепла вделано несколько камней? (ряз., арх., новг., 
орл., влад., костр., смол.), ‘изба из каменных плит’ (ворон., 

‚ донск., свердл.), ‘дорога, вымощенная камнем” (донск., тул., моск., 
_ калин.), ‘речка или ручей с каменистым ложем” (южн., киров., 
пск.), ‘костяника’ (арх., ряз.). ‘растение Ацепиза Г..’(иркут.) 
(Филин 13, 18, там же ряд других значений; Словарь русских 
донских говоров П, 48), ‘ежевика’, ‘чистотел” (Словарь говоров 
Соликамского района Перм. обл. 223), Каменка, ряд речных и 
местных названий (\бгбегрисЬ Чег г$51зсВеп Се\аззетпащеп Ц, 
213 и сл.; Кизязсвез реортарВ1зсВез МашепЬасЬ ГТУ, 11и сл.), 
каменёк, род. п. -нька, м. р. ‘камешек’ (арх., Филин 13, 16—17), 
укр. кём’янка ж. р. ‘банная печь для паров’, ‘каменная посуда’, 
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‘шоссе’ (Гринченко Ш, 214), диал. кажщнка ‘каменистая гора’ 
(Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географи- 
ческих апеллятивов. — Полесье 230), блр. каёменка ж. р. ‘печь 
в бане, сделанная из камня, каменка” (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъЁ- от основы Катеп- (см. *Кату). 
*Кашепьсь: цслав. каменАЦА м. р. 1арШаз (МИЛ.), болг. Каменец, 

местн. название (Г. Христов. Местните имена в Маданско 208), 
сербохорв. камёнац, род. п. -нца, м. р. ‘накипь, осадок (на стен- 
ках сосудов, котлов и т. п.)’, ‘камень (болезненное образование 
во внутренних органах)’, ‘камешек’ (РСА 1Х, 156—157), Катепс?, 
название села в Хорватии (ВТА ТУ, 196), словен. Аатепес, 
род. п. -пса, м. р. ‘камешек’, камни (напр. болезнь желчного 
пузыря)” (Р]её. Т, 383), диал. Катепес ‘тлиняный сосуд для вина’ 
(У. МоуаЕ. Гопбатзбуо у Ргектоагма. — 5юуепзК1 ебпостаЁ П1— 
ГУ, 1951, 121), ст.чеш. Катепес, род. п. -псё, м. р., ум. ‘каме- 
шек’, ‘квасцы’ (Сефацег Ш, 14), чеш. Катепес, род. п. -псе, м. р. 
‘квасцы’, также в качестве местных названий (Лшештапи ЦП, 18), 
диал. Катепес ‘каменистое русло реки’ (Вагёо$. 5]оу. 138), 
ст.-слвц. Катепса ж. р. ‘печь, Юютпах” (УегЬогит фтапЗайо, Туг- 
па\у1ае 1648, 20. Ист. слвц., Братислава), слвц. Катепес, род. п. 
-пса, м. р. ‘замерзшие дождевые капли, крупа’, ‘квасцы’ ($57 1, 
667; С2ашЪе| 529), диал. Катепсе мн. ‘каменистое место’ (Диа- 
лект, Братислава), в.-луж. Аат]епс м. р., местн. название (Ра 
244), н.-луж. Катейс м. р. ‘каменник’, ‘малая скала, малый утес’, 
‘каменоломня’ (Мика 51. [, 510), словин. Капийс м. р. ‘камени- 
стое поле’ (Гогепёе Ротог. 1, 329), др.-русск. каменець м. р. 
‘камень’ (Баг. Мат., 62. 1668 г.), местн. название (1239 г., 
Моск. лет., 130) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. Т, 41), русск. диал. ка- 
менёц, род. п. -нца, м. р. ‘камешек’ (ворон.), ‘участок с камени- 
стой почвой’ ((ряз.), ‘груда камней” (арх.) (Филин 13, 17; Дит- 
тель. Сборник ряз. обл. слов. — ЖСт. УШ, 1898, 213), Каменец, 
речное и местн. название (\УУбщегрисВ ег газз1зсВеп Се\уйззетг- 
пашеп П, 211—212; Виз$1зсВез хеортарЬ1сВез МашепЬись ТУ, 10), 
ст.-укр. Каменець, название городов в Подольской, Берестейской 
землях (1404, 1433 гг., Словник староукра!нськоЕ мови ХГУ— 
ХУ ст. 1, 468), каменец» ‘камень, камешек’ (ХУП в., Картотека 
Словаря Тимченко), каменця ‘печь’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 1965 
[микроф./: словарь Няговской постиллы ХУ] в. 151), укр. кам 
нёць, род. п. -нця, м. р. ум. ‘камышек’, ‘косточка у косточковых 
плодов’ (Гринченко П, 213), диал. камнец ‘галькой покрытый 
берег’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украинских гео- 
графических апеллятивов. — Полесье 230), кащицы ‘Уассешлат 
УЦШИз 1Чаеа, брусника’ (Верхратський. Знадоби 223), кащнёц 
(устар.) ‘кресало’ (Матерали до словника буковинських гов]- 
рок 4, 13), Каменёць, род. п. 4иця, м. р., название потока (басс. 
Тисы, Словн. г1дронйм. Укра!ни 233). | 
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Производное с суф. -ьсь от основы Ёатеп- (см. *Кату). 
*Катепье: ст.-слав. камение ср. р. №06 кётраии, ар!ез, регае 
‘камни, каменье’ (Вост., М\|., За4.), болг. (Геров) кёмьню ст. р. 
собир. ‘каменье’, Кёменйето, местн. название (Г. Христов. Мест- 
ните имена в Маданско 208), сербохорв. камёье ср. р., собир. 
‘камни, каменья’ (РСА ТХ, 165—166; ВТА ТУ, 802—804), стар. 


Катёп]е (1475 г., Майтат6 479), диал. Кетёийе (Нтазе—бити- 


поу16 Т, 397), КатЦе ‘строительный камень’ (53. 162), словен. 
Катеп]е ср. р., собир. ‘камни, каменья’ (Р]её. Т, 383), ст.-чеш. 


Катетще ср. р. ‘камни, каменья’ (Сетаг. Сез. 1есеп4у 267), чеш, 
Катепё ср. р., собир. ‘камни, каменья’, диал. Ёатеп? ‘шиферные 
плитки (на кровлю)’ (Кой. ПОо4. К Ваг. 38), Катет ‘щебень’ 


(Кат. Сесв. Е]аЯ. 186), слвц. Катеще ср. р., собир. ‘мелкие 
камни, осколки, щебень’ (55.7 Т, 667), полаб. Ёотётё ‘камни’ 
(Ро]айзК!—-бевпег 80, с реконструкцией *Катепь}е), польск. стар., 
диал. Капиеще ср. р. ‘камни, куча камней” (УМагз7. П, 219), сло- 
вин. Катёйе ср. р., собир. ‘камни’, др.-русск., русск.-целав. ка- 
менье, камение ср. р., собир. ‘камни, множество камней” (Усп. 
сб., 478. ХП-ХШ вв. СялРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 46—47), русск. 
камёнья мн., диал. кёмёнье, каменьё ср. р., собир. ‘камни’ (пе- 
чорск., арх., новг., твер., яросл., костр., вят. и др., Филин 13, 
23), укр. кащння ср. р., собир. ‘камни’, ‘жернова’ (Гринченко П, 
213), блр. камённе ср. р., собир. ‘каменье, множество камней’ 
(Носов.), ‘камень, камни” (Блр.-русск.). 
Производное с. суф. -ь]е (собир.) от основы Катеп- (см. *Ёату). 
*Катепьпъ(зь) / *Катёпъ(}ь): ст.-слав. каменлнА, прилаг. Фу, 1ар!- 
итп ‘каменный’ (Зирг., Вост., МИ., 3За4.), также камнях (Зарг. 
и др.,. МШ., $а4.), болг. кбёменен, прилаг. ‘каменный’ (БТР), 
диал. кёмен, прилаг. то же (М. Младенов БД Ш, 84), макед. 
камен (ИЙ-С), сербохорв. кёмен, кёменй, каменй ‘каменный’, ‘ка- 
менистый, скалистый’ (РСА 1ТХ, 155), (диал.) ‘глиняный’, также 
_ каман. -мна, -мно (РОСА ТХ, 147, 155), камни, -а, -б (РСА [Х, 
‚1474), словен. Катепёп, прилаг. ‘каменный’ (Ре. Т, 383), также 
Кбётеп, прилаг. (там же), чеш. Катеппу, прилаг. ‘каменный’, ка- 
тептё (Кой Т, 663), слвц. Ёатеппу, прилаг. то же (551 Т, 667), 
диал. Кате, прилаг. (Стевог. Зо\аЕ. уоп РИз52ашю 232), 
н.луж. стар. Катеппу `(Якубица) ‘каменный’ (Мика $1. Т, 572), 
полаб. кот4пепй, прилаг. ж. р. ‘каменная’ (Ро]айзк1 —Зевпег 80), 
польск. Капыеппу, диал. Капиоппу ‘каменный’, Каййппу (Тотазг., 
Тор. 135), словин. Кат}тт, прилаг. ‘каменный’ ([.0огепё2 $]0- 
утт. УУЬ. Т, 412), Катапт ‘каменный’, ‘тлиняный’ (бусЩа П, 
128), др.-русск., русск.-целав. каменьныи, каменыи, камдныи, 
прилаг. от камень ^05 (Панд. Ант. ХТ в.), Хе, 1ар!4ат 
(Йо. П, 6. Остр. ев.; Изб. 1073 г. и мн. др.), ‘каменистый’ 
(Сл. Дан. Зат.) (Срезневский Т, 1186; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 
42—43: Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 174), русск. к4- 
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менный, диал. каменный, -ая, -ое ‘каменистый, состоящий из 
камней’ (якут., новг., смол., вят., перм.), ‘связанный с работой 
каменщика” (вят., нижегор.), ‘тлиняный (о посуде)” (вят., каз., 
костр., влад., яросл., моск., ряз., терск.) (Филин 13, 20), камен- 
ной ‘каменистый’ (том., Филин 13, 19), ст.-укр. Каменое ср. р., 
название села (Сучава, 1431 г., Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ—ХУ ст. 1, 468), укр. кёменний, -а, -е ‘каменный’ (Грин- 
ченко ШП, 212), также калмний (Гринченко П, 213), кам’яний 
(там же), Кажнний, название потока в басс. Днестра (Словн. 
г!дрон!м. Укра!ни 233), ст.-блр. каменны (Скарына Т, 264), блр. 
камённы ‘каменный’ (Блр.-русск.), также диал: камённы (Слоун.- 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 389), Камённы, Камянны, фам. (Б1- 
рыла 177). 

Несмотря на объединение в одной статье и на функциональ- 
ное тождество, здесь представлены два разных словообразова- 
тельных типа: более древний — прилаг. *Катёпъ (ст.-слав. кам&нх, 
др.-русск., русск.-целав. камАныи, укр. кам’янийй), производное 
от основы Катеп- (см. *Кату) с продлением гласного е`> Е типа 
врддхи; более повый и продуктивный тип — производное от ос- 
новы Катеп- с суф. -ьпъ (ст.-слав. камендма и все остальные, 
выше). 


Реконструкция эволюции первого типа как *Катеп-пуь `> *Ка- 
теп»-`> *Катёпъ (с дополнительной суффиксацией и диссимиля- 
цией; см. УаШап. Сташшате сотрагёе Т, 147), довольно по- 
пулярная в литературе, менее вероятна. Во всяком случае прод- 
ление суффиксального вокализма как способ образования 
прилагательного от консонантной основы на -епй- вполне реально, 
ср. отношение цслав. мождени мн. ‘мозг, мозги’ —> прилаг. мож- 
лан (*тозбепто-) ‘мозговой’, см. о нем УаШап. Статташе сот- 
ратбе П, 1, 200. 

*Като: ст.-слав. камо, нареч. поб, Чио ‘куда’ (Вост., МШ., $а4.), 
болг. кёмо, нареч. ‘куда’ (БТР, РБЕ), диал. кам, кёмо ‘где’ 
(И. Кепов ОбНУ ХОП, 262; с. Долна Мелна, Трънско, с. Кор- 
ница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
камо, нареч. ‘где, куда’ (И-С), сербохорв. кйёмо, кам, нареч. 
‘куда’ (РСА [Х, 146; 174—175; ВТА ТУ, 783, 808 и сл.), словен. 
Като, Кат, нареч. ‘куда’ (Р1её. Т, 382, 384), ст.-чеш. Като, Кат 
‘Чао; куда’ (Сефацег ИП, 15), чеш. Кат, нареч. местоим. ‘куда’, 
также диал. Кат (Вагёюё. 5оу. 137), Кату (Вашюё. З]юу. 138), 
слвц. Кат то же (5517 Т, 665—666), н.-луж. стар. Кат (Якубица), 
вопросит. нареч. ‘куда’ (Мика 51. Т, 570), полаб. Кот, нареч. 
‘куда’ (Роайзк!— Зебпегё 80), ст.-польск. Като, Кат, польск. диал. 
Кат, нареч. ‘куда’ (\\агз2. Ц, 215, 225), русск.-целав. камо ‘куда? 
(Йо. ХШП. 36. Остр. ев.; Нест. Жит. Феод. 3; Новг. Т л. под 
1204 г. Срезневский Т, 1187; СлРЯ ХТ—ХУИП вв. 7, 49), кам8 
(Ио. ХГУ. 5. Ев. 1270 г. Там же), ст.-блр. камо ‘куда’ (Ска- 
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рына Г, 264), — Сюда же русск. диал. камода: Сестра была еще и мать 
камоды, т. е. в силе еще (ленингр., Филин 13, 27). 

Об отнесении сюда же болг. диал. (зап.) кёмо, кам в значе- 
ниях ‘дай’, ‘только’, еще см. Т. Воад4Аеу 71$ ХГ, 1966, 216— 
217. 

Образовано от и.-е. *А*0-, тв. п. ед. чис. местоименной основы 
*А*0- (см. *Къ]ь) в соединении с наречным суфф. -то, ср. соотно- 
сительные слова *)ато, ато, *5ёто (см. з.уу.). Ор. аналогич- 
ное греч. п7улос ‘когда’ (*А*а-то). См. Вегпекег Т, 673; Фасмер П, 
1795; 5амзк1 П, 39; МасВек? 237; Ебуто|ов1ску з10уп  зоуап- 
зкусЬ ]агука. 5 оуа рташайска а 2арпепа 2 (Ргара, 1980), 
340—341. 

*Кашогъ: словин. стар. Катог м. р. ‘камень’ (ЗусШа П, 129). 

Отражение варианта на -г и.-е. гетероклитической основы на 
-г|-п, ср.. сюда же др.-инд. абтага- ‘каменный’, др.-исл. Йатагтг 
‘скала, утес’, др.-в.-нем. Йатаг, нем. Наттег ‘молот’. До сих 
пор в литературе обсуждался только слав. продолжатель и.-е. 
варианта на -п — *Кату, род. п. -тепе (см.). См. О. Н. 'Труба- 
чев. — Этимология. 1970 (М., 1972), 10. Праслав. лексический 
диалектизм. 

*Кашъд!: русск. диал. кёмадить ‘копить, скоплять, сберегать’ 
(нижегор., Опыт 79; Филин 13, 14), кёмодить ‘сберегать, ко- 
пить (обычно деньги)’ (нижегор., костр.), ‘наливать что-либо по 
капле’ (костр.) (Филин 13, 27). — (р. сюда же чеш. диал. Ка- 
тиаа ‘неуклюжий человек” (мор., Кой, Т, 664). 

Соотносительно с *Коти@, *тидй (см.), что делает вероят- 
ным выделение префикса Ка-/Ёо-, местоименного происхождения. 
Вероятность огласовки корня 1’ь4- подтверждается формами 
*поо4ён, *тгьдьь, *пьдЫеёИи, *ттьдь И (см. в. У.). 

Ни у Фасмера, ни в других этимол. словарях русск. диал. 
слова не встречаются и предметом этимол. исследования как 
будто не были. 

*Кату, род. п. *“Кашепе: ст.-слав. кдмы м. р. №406, пелра, [арйз, 
рейта ‘камень’ (Зирг., С102., Вост., М1Ё|., $а4.), также каменА 
м. р. (Зарг., С102., Вост., 5а4.), болг. кёмен м. р. ‘камень’ 
(БТР), также диал. камён’ (Разложко, С. Стойков. Кьм българ- 
ското диалектно словообразуване. — БЕ ХУШ, 1968, 362), ка- 
мин’, камин (Малкотърновско, там же), кёмен’ м. р. (с. Корница, 
Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), каёмън м. р. 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), кёмел’ 
(С. Стойков. Към българското диалектно словообразуване. — 
БЕ ХУШ, 1968, 364—365), макед. камен м. р. ‘камень’, ‘то- 
чильный камень’ (И-С), ст.-сербохорв. Катё м. р., Катеп м. р. 
Чар1з, захит’ (Майатаи16 478), сербохорв. кдмён м. р. ‘камень’, 
‘мельничный жернов’ (РСА 1Х, 152—155), диал. вамею м. р. 
(РСА [Х, 163), Капип, Катап м. р. (ВТА ТУ, 183, 807), Еатепв 
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139), кам, кам м. р. (РОСА [Х, 146), Еапи (ВТА ТУ, 804), кама 
ж. р. ‘углубление в камне, в котором скапливается вода’ 
(РСА [Х, 146; Ра. 138), Кдтет мн., местное название в Сербии 
(ВТА ТУ, 797), Кате (ЗЕок. Зауепз&уо 1 тотапз&уо Г, 152), 
словен. Айтеп м. р. ‘камень’ (Р]её. Г, 382), чеш. Айтеп м. р. 
‘камень’, поэт. Кат м. р., слвц. Катей м. р. ‘камень’ (55) Г, 
666—667), в.-луж. Катей м. р. ‘камень (РЫ 244), н.-луж. 
Катей м. р. ‘камень’ (Мика 51. Г, 570), полаб. кото? м. р. ‘ка- 
мень’ (Ро|айзк1—Зебпег6 80, с реконструкцией *Кату), польск. 
Капцей, диал. Капие], Капий, Катт, Кат м. р. ‘камень’ (\\агз2. 
П, 221 и сл.), Еатший (Н. Оогпо\1с?. Пек шаШФотзЕ! П, 
150), словин. Ёатеп м. р. ‘камень (ЗусШМа ПЦ, 128), также 
° рапий (там же), апт м. р. (ЗусШМа П, 127), ат м. р. (Го- 
теп62 510оу112. \УЪ. Г 429), Ёат (ЗусШа П, 125 и сл.), др.- 
русск., русск.-целав. камы, камень, каминь №‹, 1арз (Мт. ПУ. 
6. Остр. ев.; Мин. Пут. ХГ в. 15 и др.), ‘скала’, кётра (Мр. ХУ. 
46. Остр. ев. 194) (Срезневский ТГ `1188), ‘отдельный кусок 
твердой горной породы, камень’ (Лавр. л. 84 и др.), ‘жернов’ 
(Баг. Мат. 137. 1686 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 45—46), сюда же 
производное Каменев, фам. (1587 г., Тула. Веселовский. 
Ономастикон 132), русск. кёмень, род. п. -мня, м. р. ‘всякая 
твердая горная порода (за исключением металлов) в виде сплош- 
ной массы или отдельных кусков’, диал. кёмень ‘ряд или хре- 
бет гор’ (арх., Опыт 79; Подвысоцкий 62), ‘жернов’ (перм., 
свердл.), ‘каменное грузило’ (пск., азов.), ‘кирпич’ (вят., том.), 
‘скала, утес’ (том., кемер., краснояр., иркут., якут., алт.) (Фи- 
лин 13, 23; . Среднего Урала ЦП, 13), ‘небольшая печь для 
обогрева, иногда с плитой для приготовления пищи’ (Словарь 
говоров Подмосковья 182), Камень, ряд водных и местных на- 
званий (У/бкегЬисЬ 4ег тизззсВеп Се\йзетпатеп П, 236; Виз- 
1зсВез реостарзсВез МатепьисВ ТУ, 28), кёма ж. р. ‘камень’ 
(твер., Филин 13, 13), ст.-укр. камень м. р. ‘камень’ (ХУ в., 
Словник староукра!нсько мови ХТУ—ХУ ст. 1, 468), укр. 
камнь, род. п. -меню, м. р. ‘камень’, ‘жернов’ (Гринченко П, 
213), ст.-блр. камень (Скарына 1, 264), блр. камень м. р., про- 
изводное Кёменей, фам. (Б!рыла 176). 

Давно установлено родство праслав. *Кату | -тепе с. др.-инд. 
@&$та ‘камень, скала’, ‘небо’, а$тагй- ‘каменный’, авест. азтап- 
‘камень’, ‘небо’, азтапа- ‘каменный’, др.-перс. азтап- ‘небо’, 
греч. &хьюу ‘наковальня’, лит. актиб, род. п. айтейз, ‘камень’, 
‘др.-йсл. йатагг ‘скала, утес’, др.-в.-нем. йатаг ‘молот’ (каки 
греч. ‘наковальня’, первоначально ‘каменный’). Следы древней 
и.-е. гетероклитической основы на -г/п-, выявляемые по этим 
соответствиям, сохранились и в слав., ср. отношения основы 
*Катеп- и праслав. диал. *Катогь (см.). По всей вероятности, 
и.-е. название камня является производным с суф. -ту|-тё от 
и.-е. %ай- ‘острый’, что восходит еще в дометаллический век 
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каменных орудий. Поскольку праславянский имеет продолжение 
и.-е. ®аЁ- в виде *о5- (см. *о5{тъ), естественно, ожидалась бы 
форма *озтеп-, *озту, вм. *Катеп-, *Кату. По-видимому, здесь 
имела место ранняя веляризация и.-е. Ё палатального: *айтеп- > 
праслав. *октеп-, которое точно соответствовало бы лит. актеп- 
‘камень’; последнее, кстати, тоже претерпело описанную веля- 
ризацию, особенно наглядную там ввиду наличия лит. @тепз 
мн. ‘лезвие’, прямо продолжающего и.-е. *айтен-. Но слав. эво- 
люция на этом не остановилась и привела к дальнейшему ре- 
зультату *Ёатеп-. Последнее, как правильно думают, явилось 
следствием метатезы уже на слав. почве *Ёатеп- < *октеп- или, 
возможно, *окэтеп-, что объяснило бы старый акутовый харак- 
тер долготы русск. кйёмень, сербохорв. кдмён, т. е. по схеме 
*ата@о-`> га(а До во всех слав. языках (см. *огФо). Природа 
метатезы (устранение неудобной группы согласных -ёт- и ис- 
хода слога на согласный) — специфически славянская. Ироме 
того, диспалатализация и.-е. *ай(э )теп- `> раннепраслав. *оЁтеп- 
реальнее всего могла осуществиться в группе -кт-. Поэтому 
игнорировать раннепраславянскую стадию *0Ё(э)теп- и тем 
более предполагать и.-е. *Катен- нельзя. Нет серьезных осно- 
ваний, кажется, искать объяснение велярности К в каких-то 
_ других, не внутрислав. причинах (о которых см. выше), на- 
пример во влиянии неизвестных (субстратных?) и.-е. языков кентум. 
См. из литературы: ЕК. МШег КИ Х, 1861, 319; МИюясь 110; 
Н. Редегзеп КА ХХХП, 1893, 247; У. М!евез. МеаТез1$ пп 
Глдосегтап!среп. — ПР ТУ, 1894, 62 (и.-е. *Катд( п) | *ЁЕобтб( п.) 
<*айтб( п ) | *октб( п); УМ. Уопатак. Гог ГМаишдатеаезе п 
З1ау1зсНеп. — АЁЗРЬ ХХУ, 1903, 188—189; ФТ. Ваадоит 4е 
Сопгепау АЗРЬ ХХУТ, 1904, 406 (метатеза слав. ХКату 
*аКтбп); Вегпекег 1, 478; А. МеШеф В$Г 24,2 (№ 67), 1919, 
196; Тгаибтапи В$\ 5 (обращает внимание на постоянное уда- 
рение в слав. и подвижное в лит., принимая и.-е *Ёатоп- на- 
ряду с *актёп-);. ВгйсЕпет 215 («Зо\лайзНе Капуеп- ргхезба\м1опо 
? *окпцеп-... рей |е3ё оЁ-, 4еп зат со \у 05-Ёу.'..›); А. Мауег— 
С]0оМа 24, 1936, 168 и сл. (сюда же иллир. Азашоп, местн., 
название в Далмации); У. МасВек. — З]ау1а ХУТ, 2—3, 1939, 
187; Сеотреу. УоготесВ1сВе ЗргасВУ\ззепзсваЙй, 79 (относит 
в гнездо др.-инд. @4$тап- также догреч. бомуфос ‘ванна’ < 
*аЕтп-ю-; в свете уточнений выше можно было бы формы вроде 
иллир. Азатоп, догреч. 9охрлуфос интерпретировать как и.-е. 
*аЁэти-, но это слово в греч. считается неясным и, возможно, 
связанным с шумер., вавил. а5ат ‘глиняный сосуд для воды’, 
см. Ег1зк Т, 160; СБашташе. П1сЧоппате &утоор1аие 4е ]а 
1апгие отесцие 1—2, 122); Уап \УшадеЕепз. Ге рёазолаие 69 
и сл. (допускает в слав. заимствование из языка кентум, воз- 
можно, венето-иллирийского, однако см. выше Майер специально 
о сатемном характере иллирийского); МегШпееп. Раз «Уогрге- 
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сЫзсВе» 90); Пефзсвечу. О1е {Втак1сВеп ЭргасВтезе (У еп, 1957) 
11 (фрак. ’Ахьожа, Астоща, название города в Дакии); 
О. Нааз [В П, 1960, 52 (АЁтота, местн. название в Фригии, 
ср. лит. айтиб ‘камень’ наряду с @&тепз ‘лезвие”); Фасмер П, 
173—174; Зак ИП, 37—38; МасЪВек? 237—238; У. Отез;ет. — 
Пе ЗргасВе ХТ, 1965, 46; Георгиев БЕР П, 189. 

“КатубьКъ: сербохорв. камйчак, род. п. -чка, м. р. ум. ‘камешек’ 
(РСА ТХ, 173; ВТА ТУ, 805), чеш. диал. Кату$ек ‘камешек’ 
(Вагфоё. Зоу. 138), ЕатибеЁ, род. п. -$Ка, м. р. (МаПпа. М1. 
41), н.-луж. Кату5Е м. р., ум. ‘камешек’ (Мака $. Т, 573), 
ст.-польск. катус2 ‘растение ЗахИгаса стапафа Г.’ (51. ра]. 
Ш, 233), польск. Катус2её м. р. ‘камешек’ (\УУ/агзт. Ш, 227), 
словин. Капизк м. р. ‘камешек’ (Готепёх З]оушт. У. Т, 412), 
КапизЕ м. р. (ЗусМа П, 128). | 

Производное с суф. -ьйъ (ум.) от *Катуйъ (см.). 

*КашуКъ: ст.-слав. камыкх м. р. №06, пелра, 1ар1з, захат ‘камень’ 
(Зирг., $75, МИА.), болг. (Геров) кбмык м. р. ‘камень’, кёмък 
м. р., диал. кёмик м. р. (М. Младенов БД Ш, 85), кёмек, 
камък (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ 41), камък 
‘камень’, ‘жернов’ (Швецова. Словарь говора села Твардицы 89), 
ст.-сербохорв. Кап м. р. ‘камень’, ‘камешек’ (1275 г., Гата, 
Майитап!6 478 — 479), сербохорв. кёмйк, камик м. р. ‘камень’, 
‘камешек’, ‘скала в море’ (РОСА ТХ, 170; ВТА ГУ, 805—806), 
диал. Капи ‘камень’ ($5. 162; Нтабе—Зипапоу Т, 397) 
Капий, название скалистого островка (ЗКок. З1ауепз6уо 1 тотап- 
56уо Т, 196 и др.), словен. Ё@пий м. р., ум. ‘камешек’ (Р1е%. Г, 
384), ст.-чеш. Катук м. р. ‘камешек’ (СеБацег Ш, 16), чеш. 
Кате м. р. ‘камень’, ‘камешек’ (Гпетаппи П, 20), диал. 
КатуЁ ‘камешек’ (Вагёюоё. 51оу. 138; КеПпег. Уусводоа$. П, 
189; Гатгаргес В. 5]оуп. $ едоорау. 57), КатуЁ, местное на- 
звание (Ргоойз П, 204), полаб. Котой& (ж. р.?) ‘камешек’, ‘ко- 
сточка (плода)’ (Ро]ай$К!—еВпетё 81, с реконструкцией *Катука), 
польск. КатуЁ м. р. ‘камень’ (\атзт. П, 227), словин. Катэк 
м. р. (Гогепёх Ротог. Т, 328), др.-русск., русск.-целав. камыкъ 
]ар1з, ^(9о‹ (Ев. 1409 г. 39; Гр. Наз. ХТ в. 103; Мин. Пут. 
ХТ в. 78), ‘драгоценный камень’ (ИЙзб. 1073 г.) (Срезневский Т, 
1188—1189; СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 50), русск. стар. камыв 
м. р. ‘камень’ (Даль? П, 197), ст.-блр. камык ‘камень’ (Ска- 
рына 1, 264). 

Производное с суф. -йъ от формы им. п. ед. числ. *Кату (см.), 
ср. аналогичные *ротукъ: *рЫтиу, *тетукъ: *тету (см. з. У.). 
См. К. Вгастаппи Е ХУШ, 1905—1906, 382. Высказывалось 
мнение о народном — сравнительно с камен, камень — характере 
этой производной формы, см. К. Мирчев Сб. в чест на А. Тео- 
доров-Балан (София, 1956) 321. Можно также допускать здесь 
индивидуализирующую семантику (‘отдельный камень’, ‘данный 
камень’). | 


141 *Кап! 


*КапИ: болг. кёня ‘приглашать’, ‘угощать, предлагать’. (БТР), 
диал. кёна ‘звать в гости’ (М. Младенов БД Ш, 85), кёним 
‘предлагать’, ‘приглашать’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 236), кёни ‘трозить(ся), пугать’ (Родопски напредък 
УП, 10, 1910, 272), макед. кани ‘приглашать, пригласить 
(в гости)’, ‘угощать, усиленно предлагать’ (Й-С), также диал. 
Капи (НепдгШз. ТВе Вадо?да-Уеуёап1 91а]есф оЁ Масе4оп1ап 264), 
сербохорв. кёнити (се) ‘намереваться’, ‘предлагать’, ‘звать, 
приглашать’ (РСА 1Х, 195; ВТА У, 820; Майататаб 482—483), 
диал. канйт ‘предлагать’ (Елез. Г), словен. Ап ‘намереваться’, 
‘обманывать’ (Р]еф. Т, 385), ст.-чеш. Кат $6, Капёй 5ё ‘льстить, 


вести себя льстиво’ (Сефацег Ш, 17; Зипек 60). 

Вслед за Видеманом сближают иногда с лат. сбпог, сопат 
‘приниматься за что-либо, предпринимать, пытаться’, далее — 
с др.-инд. сёпаз ‘благоволение, удовольствие’, см. А. МеШе 
МЗГ 14, 1907, 365; Вегпекег 1, 483 (с сомнением); Георгиев 
БЕР П, 211—212; МасВек? 239 (сохраняет только др.-инд. 
сравнение и только для чеш. слов). 

О лат. слове см. специально \/а9е—НоЁт. Т, 262 (критика 
Видемана и ограничение круга родственных форм только греч. 
и лат. языками). 

Однако обращает на себя внимание регулярная морфологич. при- 
рода слав. *Кашё, которое однородно с глаголами * ас, *Яа- 
я, *фал; (см.), образованными, как мы знаем, прежде всего 
от имен *1тага, *Зага, *Багра (см.), в свою очередь имеющих 
глагольные истоки. Все это ведет нас к допущению о сущест- 
вовании некоего прямо не засвидетельствованного имени *Капа 
со словопроизводным продлением корневого вокализма и даль- 
нейшим родством с *Коп%, *Копай, *ёеН (см. з. у.). К формаль- 
ной этимологии сербохорв. Кап, окапа от *Ёопъ : *беН пришел 
уже Скок (см. Зкок. ЕМш. г]еби. П, 34), и это толкование как 
редкую удачу автора, обычно не очень самостоятельного в воп- 
росах внутриславянской этимологии, справедливо отмечает Без- 
лай (Этимология. 1973. (М., 1975), 190). Намеченное выше 
объяснение *Кати может быть, кроме формальных моментов, 
обосновано также семантически, и это сразу дает расширение 
круга родственных форм. Так, после сказанного о родстве *Ка- 
пи: *Копь, *Копай становится ясным отнесение сюда, напри- 
мер, не только привычных ю.-слав. слов, но и русск. диал. 
канить ‘пятнать (при игре в пятнашки)’ (ленингр., Филин 13, 
42), интересного своими живыми связями с русск. диал. конйть 
‘в играх — бросать палку, бабку и т. п. дальше другого’ (каз., 
Филин 14, 257). Семантика ‘кона’, “порядка (разного рода)’ 
лежит и в основе ю.-слав. значений ‘приглашать’, ‘угощать’, 
непервоначальность которых до сих пор не была должным об- 
разом объяснена, если мы обратим внимание на убедительную 
аналогию продолжений праслав. *бегай (см.) и их значений 
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‘угощать’, ‘кормить’, ‘ухаживать’ < *бег4а (см.) в значении 
‘очередь, черед?, ‘разрял’. | 
*Кап’а: болг. кёня ж. р. ‘хищная птица’ (Младенов БТР), сюда же 
производное диал. кйёница ж. р. ‘птица с печальным писком’ 
(Стойчев БД ЦП, 180), сербохорв. кдъа ж. р. ‘хищная птица 
Вщео миео’ (РСА ТХ, 211; ВТА ГУ, 827), диал. каюа ж. р. 
‘курица’ (РСА ТХ, 211), производное каъити се ‘хмуриться’ 
(РСА ТХ, 212), словен. Ёёп]а ж. р. ‘канюк Вщео уц]сат!5’, 
‘коршун” (Ре. Т, 385), диал. Капа ‘лунь’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, 
№ 8, л. 152), ст.-чеш. Ёйёпё ‘чайка’, ‘коршун’ (Сефацег П, 17), 
чеш. Ёёпё ж. р. ‘сарыч, канюк’, также диал. Кайа ж. р. (3%6- 
гак. Каг]оу. 118), сюда же производное Ёапй зе ‘злиться, сер- 
диться’ (Вагюо8$. 5]0у. 138), слвц. Ёайа ж. р. ‘коршун’, ‘сарыч’ 
(357 Ъ 668), в.-луж. Кап]а ж. р. ‘коршун’ (РаШ 245), н.-луж. 
капа ж. р. ‘лунь камышевый, сарыч, коршун” (Мака $4. 1, 573), 
польск. Ката ж. р. ‘коршун МПуиз’ (\УМатз2. П, 233), словин. 
Капа ж. р. то же (Готепё; Ротот. Т, 330; ЗусЩа ИП, 129—181), 
др.-русск. каня ‘птица отряда коршунов, канюк’ (в составе имен 
собств. Крым. д. Г, 297. 1500 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 61), 
русск. диал. кёнЯ ж. р. ‘птица канюк’ (Даль, Филин 13, 49), 
кан’а ‘птица’ (арх., Картотека СТЭ), сюда же производное 
каниться ‘сердиться, хмуриться’ (донск., Филин 13, 42; Оло- 
варь русских донских говоров М, 49), ст.-укр. каня ‘ястреб?’ 
(ХУП в., Картотека Словаря Тимченко), укр. кёня ж. р. ‘род 
коршуна’ (Гринченко П, 216), сюда же производное кёнети 
_ ‘назойливо просить’ (Матерали до словника буковинських гов!- 
‚ рок 4, 14), ст.-блр. каня (вси птицы чистые ежте а нечистыхь 
не ежте орла, и нога, сагана, иксиона, супа, и кани по пле- 
меню их... Скарына 1, 264), блр. кёня ж. р. ‘канюк’. | 
Звукоподражат. происхождения (птица получила название по 
издаваемому ею писку), причем возраст образования довольно 
древний, допустимо реконструировать и.-е. *Коп4а, ср. относи- 
мые обычно сюда же лат. (с частичной редупликацией корня) 
скбта, пренест. сбтёа, сбпеа ‘аист’ (однако лат. слово не вполне 
ясно этимологически; допускают, с одной стороны, заимствова- 
ние его из этрусского, с другой стороны, указывают на отсутст- 
вие апофонической связи с сапо ‘петь’, см. \’а!4е—НоЁт. ТГ, 
‚ 212; ср., между прочим, и указание на диал. развитие её `> д 
в лат. ср-сбта: Озыг. ПОге! уотзау1зс-ебтазЮзсВе Уогепатеп 
79 и сл.). См. Ветпекег Т, 483; Фасмер ПЦ, 183 (указывает, 
помимо этого, еще на родство с гот. папа ‘петух’, однако крат- 
кий вокализм последнего отличен от долгого слав. вокализма); 
ЗЛамзк1 П, 45 (исходит из чистого звукоподражания, сомнева- 
_ясь в вышеназванных родственных и апофонических связях); 
.К. Моззуйз ТР ХХХГХ, 1959, 3); Масвек? 239 (*ап’а «< 
*Кар-п’а от *Карай?). 
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*Кап’еуъ: сербохорв. Аап]еи, местн. название (Е. РЮ1скепшапп. 
ЗбЧ1еп хаг Нудтгопупие 4ез Зауезуетз. — ш: Агсомуиюш Еито- 
рае Септо-Отепа!з УП, 1941, 201), чеш. Кайо, местн. на- 
звание (Ртоюиз ЦП, 203), русск. Канев, укр. Канав, вазвание 
города (Ки$$15сВез реостарВ1$сВез МашепрасВ ГУ, 39). 


Производное с суф. -оь от *Кап’а (см.) в роли антропонима 
(прозвища). О вост.-слав.—ю.-слав. связм см. 'Трубачев. На- 
звания рек Правобережной Украины 284; Он же. — Мовознавство 
1971, № 6,6. См. еще специально М. Ф. Пономаренко. Про по- 
ходження назви мста Кан4в. — Мовознавство 1981, №2, 70— 
74, где выдвигается объяснение из краткой формы от первона- 
чального двуосновного антропонима *Капишгъь (сложного с гл. 
*Катщ, см.), ср. польск. Капитг (ХПИ в.), а также местн. 
звание Аа, Кащеш(о) (неоднократно). 


*Кап’аКъ / *Кап’аКъ: болг. (Геров) кёнакъ м. р. ‘птица МеорЬгоп 
регспорёеги$’, диал. кйён”ьк м. р. ‘крикливая ночная птица № о- 
ратоп регспорйегиз’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
206), сербохорв. кауг м. р. = кёьа (РОА 1Х, 212; ВТА ТУ, 
828), Кайий м. р. ‘учат’ (Белостенец, Вольтиджи, см. ВТА ПУ, 
828), словен. Капрёй м. ‘коршун’ (Р]её. 1, 385), польск. диал. 
Каписй м. р. ‘коршун’, Кати (У!атз2. П, 233), др.-русск. 
канюкъ м. р. ‘птица отряда коршунов, канюк’ (Алф.!, 180. 
ХУП в. СлРЯ Х!Г-ХУМП вв. 7, 61), Канюк, прозвище (1545 г., 
Новгсрод, Веселовский. Ономастикон 153), русск. канюк м. р. 
‘хищная птица, похожая на ястреба, из подсем. сарычевых, 
крик которой напоминает плач’, диал. канюк м. р. ‘птица кулик’ 
(влад.), ‘птица чайка’ (новг.), ‘птица дятел’ (новг.), ‘копчик’? 
(волог.) (Филин 13, 48; Картотека Печорского областного сло- 
варя: «кан’ук... р’ев’бт кан’ / кан’ / кан’»), укр. канюка  ‘по- 
прошайка’”, ‘род коршуна’ (Гринченко ЦП, 215), блр. канюк м. р. 
‘канюк’, также диал. канюк м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 400), кёщк (там же, 2, 397). 

Суффиксальное производное от *Кап’а (см.). 

*Капо@ зе: сербохорв. диал. кбёнути се ‘намереваться, решаться” 
(РСА [Х, 206), русск. диал. кбнуться ‘надеяться’ (яросл., 
Филин 13, 46). 

Очевидно, родственно *КапйЁ (см.), представляя собой вто- 
ричное наслоение на последнее суффиксальной модели на -по#. 
Вместе с тем характер изоглоссы (сербохорв. — русск.) говорит 
в пользу относительно раннего образования. 


*Капига: сербохорв. диал. канура ж. р. ‘нора животного’ (Босния, 
РСА [Х, 206), др.-русск. конура ж. р. ‘конура’ (Ав. Ж., 71. 
1673 г. СлРЯ Х-—-ХУИП вв. 7, 283), русск. канура, конура 
ж. ‘будочка, шалашик, тесное и низкое жилье, особ. собачье” 
(Даль? П, 85), диал. конура ‘глубокая яма в реке?’ (волог.), 

‘яма на болоте’ (арх.) (Филин 14, 270), укр. диал. канфра 


на- 
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‘собачья будка, конура’ (Ващенко. Л1нгвстична географля Над- 
дншрянщини 39). 

Сложение местоименной приставки Ёа- и *пига, *пога (см.), 
см. так уже МПоясЬ 153, 213; Фасмер П, 182. Прочие этимо- 
логии неверны. Весьма интересно в плане изоглосс и хронологии 
образования сербохорв. соответствие, неизвестное, по-видимому, 
предыдущим исследователям. 

“КараНса: сербохорв. кйёпалица ж. р. ‘сосуд, в который стекает 
водка в винокуренном производстве’ (ВТА ТУ, 837: Вук; РОА 
ГХ, 222), чеш. Карайсе ж. р. ‘капель с крыши”, ‘название раз- 
ных кушаний (фруктовый суп, каша)’ (Кой Т, 667), в.-луж. Ка- 
раса ж. р. ‘сыворотка’ (Ра 245), н.-луж. КараЙса ж. р. то же 
(Мика $5. Г 574), польск. стар. Карайса ж. р. ‘сыворотка’ 
(УУатз2. П, 239). 

См. еще М. Ваза], Г. Зла Кко\узК1. — За Фа 2 Шоюори роз Ее] 
1 зю\лайзе]} 7, 1967, 13 (польск. редк. АараЙса ‘капель 
с крыши’ — из чеш., в отличие от исконнопольск. КараЙса ‘сы- 
воротка’, см. выше). 

Производное с суф. -(аЛ-са от гл. *Карай (см.). 

*Карай: ст.-слав. кдпати халаВойуеи, отдбау, бпостаба», Чезсеп4ете, 
5ИПаге ‘капать’ (Зирг., Вост., МЩ|., ба4.), болг. кёпя ‘капать’ 
(БТР), кёпк (Дювернуа) ‘капаю’, ‘опадаю, осыпаюсь’, диал. кёп’ъ 
‘капать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 41), кёпа ‘ка- 
пать’(М. Младенов БД 1, 85), кёпа то же (Народописни ма- 
‘териали от Разложко. — СНУ ХГУШ, 462), кёпе ‘идет дождь” 
(Стойчев БД П, 181), макед. капе ‘капать’, ‘течь, протекать 
(о крыше и т. п.)’, ‘опадать (о листьях, плодах)’, ‘выпадать (о во- 
лосах)’ (И-С), сербохорв. кёпати ‘капать’, ‘лить, цедить’, ‘со- 
читься’ (РСА [Х, 224—225; ВЛА ТУ, 838—839), словен. Каран 
‘капать, сочиться’ (Р]её. Т, 386), чеш. Карай ‘капать’, также 
Коаран (Кой Т, 854), диал. Кара ‘дохнуть, погибать’, ‘уби- 
раться, уходить’ (Ваг4ю8. ЗУ. 138—139), Ёараё абш ‘чахнуть, 
хиреть (от болезни)’, (Кат. Сесв. аа. 186), Хара ‘погибать, 
пропадать’, ‘удирать’ (МаНпа. М1. 41), Крараё ` капать’ (НтизКа, 
$]оу. сВо4. 47), слвц. КараР ‘пропадать’, ‘дохнуть’ (55. Т, 672), 
КойраР ‘капать крупными каплями” (551 1, 800), диал. КараР 
‘надрывать себя тяжелой работой, погибать’ (Нотак. Ророте|. 
159), Карас ‘пропадать, дохнуть’ (ВиНа. ОШЪа Гака 162), Караё’} 
то же (Мае]к. УусводопоуовтаЯ. 247), Кари о 
(Г’. Кимег. Возаску зюушШк. Диалект., Братислава), в.-луж. 
араб ‘капать (Ра 245), н.-луж. Лараз то же (МаКа $1. Т, 
574), полаб. Корё 3 л. ед. ч. наст. ‘капает’ (Ро]айзЕ1— Зебпег 
81, с реконструкцией *Кар’е), польск. Караев ‚капать’, ‘изобило- 
вать’ (\Уагз7. П, 239), словин. Карас ‘капать’ ([отепф2 510127. 
УТЬ. Т, 415), карас ‘ капать’, ‘истощаться’ (ЗусМа П, 132), др.- 
русск., русск.-целав. капати ‘падать по каплям’ (Лук. ХХИ. 
44. Остр. вв. л. 292; Псков. Г л. под 1426 г.), ‘течь’ (Исх. 
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ХХХ Ш. 3 по сн. ХУ в.), ‘лить, проливать’ (Мин. 1097 г. 122), 
‘ветшать’ (Панд. Ант. Х[ в.) (Срезневский 1, 1192), ‘протекать 
от ветхости (о строении)” (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 7, 62), русск. 
капать ‘падать каплями’, ‘лить, наливать каплями, по капле’, 
укр. кёпати ‘капать’ (Гринченко П, 216), диал. кёпати ‘доста- 
ваться, перепадать (о деньгах)’, ‘нести яйца’, ‘капать, падать 
каплями’ (Матерали до словника буковинських гов1рок 4, 17), 
ст.-блр. капати (для недбания гниють кроквы, и для ленивое 
руки капати будеть додому. Скарына 1, 265), блр. каёпаць ‘ка- 
пать’, также диал. кбпаць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 403). 

Приходится не без удивления констатировать, что вся эта 
большая семья слов, объединяемая вокруг гл. *Карай, до сих 
пор практически не имеет этимологии. Нельзя считать решением 
проблемы звукоподражат. версию — «от подражания звукам Кар- 
Кар!» (Фасмер П, 184, вслед за Бернекером; З4амзк1 И, 950), 
потому что все эти авторы, начиная с Бернекера (Вегпекег Г, 
437), прекрасно отдавали себе отчет в возможном вторичном, от- 
глагольном происхождении самого междометия кап-кап, ср. хотя бы 
его явно глагольный вокализм. При таком положении единст- 
венно достоверным оставалось бы признание об отсутствии этимол. 
соответствий, что авторы часто и допускают. Ср. еще Вгйскпег 
217. Однако именно ввиду активности и разветвленности гнезда 
*Карай (ср. все последующие статьи ниже) этим положением 
удовлетвориться нельзя. Выход при этом надо искать не в обоб- 
щении варианта доарай (чеш. диал., выше, как предлагает Ма- 
хек, все равно усматривающий здесь звукоподражание, см. Ма- 
све? 239—240) и не в этимологич. сближении с др.-инд. Карйа-, 
‘слизь’, авест. Ка]а- ‘пена’, осет. хар тер ‘слизь’ (так см. 
Ст. Младенов. Славянские этимологии. 19. Слав. Карай, Карь, Кар/а, 
Карька. — РФБ [ХХ 1914, 460—462), поскольку родословная 
самих индоир. слов признается совершенно неясной (см. МаугВо- 
[ег Т, 158). 

В сущности же стоит обратить внимание на поразительную 
омонимию нашего *Карай и цселав. капати ‘рыть, копать’ (см. 
подробно *Корай, нике), и связи сразу станут очевидными. Из- 
вестно, что *Коран (с дуративным продлением вокализма — *Ка- 
рай) имело первонач. семантику ‘бить, ударять’, ср. и родствен- 
ные греч. хбяхю ‘бить, рубить’, лит. Карн ‘рубить’, см. А. Ме] 
1её МЗГ 14, 1907, 339; Емзк 1, 915—916; Свашташе 1—2, 
563—564. Семантика ‘падать’, ‘пропадать’ в соединении с явной 
формальной производностью нашего *Карай позволяет склониться 
к мысли об этимологич. тождестве обоих *Каран. Особую точку 
зрения о двух разных Карай —1) ‘капать’и 2) ‘идти, уходить, 
убираться’, ‘дохнуть, подыхать’ (на чеш. и слвц. диал. мате- 
риале) — см. Масвек? 239—240 (второе из двух Каран он сбли- 
жает с лит. Обри ‘лезть, взбираться’). 
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*Карау!са: болг. кёпавица ж. р. ‘капель’, ‘падалица’ (Геров; Дювер- 
нуа), также диал. капавица ж. р. (Т. Отойчев. БД И 181), ма- 
кед. капавица к. р. ‘дождевая вода’, ‘капель’, ‘капанье’ (И-0(), 
сербохорв. к4павица ж. р. ‘капель’, ‘водосток’ (РСА [Х, 221; 
ВА ГУ, 839, там же в прочих значениях), словен. рёраияса 
ж. р. ‘ег Ттррег” (Р]е. . 386), словин. Карайсё ж. р. ‘водо- 
сток’ (Когепё2 $оу12. УЬ. 1, 415), Карса ж. р. ‘капель’ ([о- 
тепё2 Рошог. 1, 331). 


Производное с суф. (алка от гл. *Каран (см.). 

“Каребь: болг. диал. производное кбпешки мн. ‘капель’ (Т. Стой- 
чев БД Ц, 181), сербохорв. Ё@реё жж. р. собир. ‘капли’ (ВТА 
ГУ, 842), польск. диал. Каре2 ‘капель’, ‘водосток’ (УУагз2. П, 
242), русск. диал. капёж м. р. ‘капель’ (сиб., Филин 13, 50), 
укр. диал. капёж, капёфж м. р. ‘сосулька’ (Лексичний атлас 
Правобережного Нолсся 124), блр. диал. капёж м. р. ‘выступаю- 
щий край крыши’ (Сцяшков!ч, Грод. 216), капёж м. р. ‘сосулька” 
(Шаталава 73), капёж, капёбш, кашш м. р. ‘капель с крыши’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 404). 


‚ Отглаг. производное с суф. -еёь от *Карй (см.). География 
и народный характер примеров говорят о значительной древности 
‚ образования. 

*Карё]ь | “Кар&ь: сербохорв. диал. капель, род. п. капёла, м. р. 
‘капля’, ‘рыба СоЙлз соф10’ (РСА 1Х, 228), словен. Каре), род. 
-р/а, м. р. ‘рыба Собиз роро’ (Ре. Т, 386), ст.-чеш. каре] 
‘дождевая вода’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Карё ] Ж. р. ‘водосток’ 
(Кой Т, 667), также диал. Кар]е] (Уудга. Ногпоап. 105), Кой- 
РП), Кари], Кар] жж. р. ‘дождевые капли’, ‘водосток’ (Нги$Ка. 
5]оу. сВо4. 47), др.-русск. капель жк. р. ‘капель’ (1645, 1657 гг.), 
собир. ‘падающие, стекающие капли’ (ХУП в.) (СяРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 7, 62), русск. капёль ж. р. ‘падение капель оттаяв- 
шего во время оттепели снега с крыш.и деревьев’, диал. кд- 
пёль ж. р. ‘ледяная сосулька” (ворон., краснояр.), ‘место, откуда 
капает вода с крыш” (волог., олон., свердл.), ‘водосточная труба” 
(моск.), ‘мокрая, дождливая погода’ (ряз.), ‘теплая погода, отте- 
пель’ (енис.) (Филин 13, 51), блр. диал. капёль м. р. ‘водосток’ 
(Шаталава 73). 


Производное с суф. -#]ь, -@ь, соотносительное с гл. *Ка ран 
(см.) и *Карий (см.). Ср. также след. 
*Карбы: польск. Кареб ‘уменьшаться, сокращаться, убывать, про- 
падать’, ‘(о человеке) хиреть, чахнуть’ (\агз2. И, 242). 
Редкий гл. состояния на -ёЙ, соотносительный с “Кар (см.) 
и *Карай (см.). 
*Кар!И: макед. диал. Карй (Р. Непагз. ТВе Вадойда-Уеубаш @1а- 
]есё 264), сербохорв. кйпити ‘капать’ (РОА ПХ, 238; ВТА ИУ, 
844), др.-русск., русск.-целав. капити ‘лить по каплям’ (Муч. 
Акинд. 6, Срезневский Т, 1192), русск. диал. кёпить ‘лить или 
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литься каплями, капать’ (орл., курск., ряз., новосиб., Филин 13, 
53; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 212). 

Гл. на -17 (формально — каузатив), соотносительный с *Каран 
(см.). 

“Карда: ст.-слав. капма ж. р. @рбьВос, Фехдс, сти, биа ‘капля’ 
(С1о7., Вост., М]., $а4.), болг. диал. кёпля ‘капля’ (с. Копри- 
вец, Беленско, Архив Болг. диал. словаря, София), кёпл’а 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), сербохорв. 
капъа ж. р. ‘капля’ (РСА [ТХ, 245—246; ВТА ТУ, 846—847), 
(диал. Карра ж. р. (Нгайе — ЗИпмпоу16 Т, 404), ум. АарИса 
(с ХУГ в., ВТА ГУ, 847—848), словен. ЁК@ёрЦа ж. р. ‘капля’ 
(Р]её. 1, 387), чеш. редк. Ёарё ж. р. ‘капля’, елвц. КарИпа 
‘капля’ (М16ек, см. Ка 230), полаб. Кора, вин. п. ед. ч. 
ж. р. ‘капля’ (Ро]айзЕ! — Зерпег6 81, с реконструкцией *Каро), 
польск. стар., диал. Кафа ‘капля’, ‘капель’ (\Уагз2. ЦП, 246; &. 
оу. р. П, 307), др.-русск., русск.-целав. капма брбрВос, ста у, 
сиМа, МПа ‘капля’ (Лук. ХХЦ. 44. Остр. ев.; Цанд. Ант. ХТ в. 
220; Гр. Наз. ХГ в. 15; Ол. Дан. Зат. Орезневский ТГ, 1194; 
СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 7, 65), Капля, прозвище (ХУ—ХУТ вв., 
Тупиков 229; Веселовский. Ономастикон 4133), русск. кёпля 
ж. р. ‘маленькая частица какой-либо жидкости, принявшая ок- 
руглую форму’, укр. кёпля ж. р. то же (Гринченко П, 218), 
блр. кйёпля ж. р. ‘капля’, также диал. капля ж. р. ‘капля’, 
о пауночн.-заход. Беларус! 2, 406), Капля, фам. (Б1рыла 
180). 

Производное с суд. -]- от гл. *КБарай (см.). 

*Карп’а: сербохорв. диал. кйне ж. р. мн. ‘глазные веки’ (Срем, 

Вук Карац.), польск. редк. Каша ‘поля шляпы” (Мозхуй$К1, ниже). 

По-видимому, производное с суф. -п-]- от гл. *Карай (см.). 
См. так ЭКок. Ейшт. геба. П, 37 («/веки/ так названы из-за 
слезотечения»). Мошинский, впервые сблизивший сербохорв. и 
польск. слова, исходил из корня *Кар- ‘покрывать, защищать’, 
сюда же, далее, слав. *ёерьсь (см.), лит. Кератё ‘шапка’, лтш. 
серите то же; слав. *Кар- и *Ка( р)п- ‘покрывать’ исчезло якобы 
по причине омонимизации с *Ёар-, *Ка( р )п- ‘капать’. См. К. Мо- 
ззуйзК! УР ХХХХ, 1959, 4—5. 

*“Карпой: ст.-слав. каНм. ТИ озер, ЭИПаге ‘капнуть, сочиться’ (Воп., ее 
МИ., 5а4.), болг. капна ‘капнуть’, ‘истощиться’ (БТР; Дювер- 
нуа: ибпиж ‘капну’, ‘опаду, осыплюсь’, ‚погибну, сгину’), диал. 
капна ‘капнуть, пролить(ся) каплями’, ‘сравниться’ (М. Мла- 
денов БД 1 85), ‘извести себя работой’ (Орханийско, СбБАН 
ХХХГУ, 314, Архив Болг. диал. словаря, София), капн ‘кап- 
нуть’, ‘упасть’, ‘переутомиться’, ‘уморить себя’ (Ц. И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 64), макед. капне ‘капнуть’, ‘изне- 
мочь’(И-С), сербохорв. кёнути ‘капнуть, пролить (каплю, слезу)’, 
‘просочиться’ (РСА ТХ, 206), капнути, кдпнути ‘капнуть’, 
(диал.) ‘изнемочь, выбиться из сил’ (РСА 1Х, 249; ВТАТУ, 848), 
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диал. кднути ‘неожиданно явиться’ (\ик. 388), Еапиё ‘капнуть’ 


(Нтазе-бииипоу16 Т, 402), словен. ам ‘капнуть’ (Р]еб. Г, 385}, 
Карт то же (Ре. Т, 387), чеш. книжн. Ёапочй ‘капать, течь, 
сочиться’, Кёрпоий ‘капнуть, накапать’, ‘попасть, напасть’, ‘по- 
гибнуть, пропасть’, слвц. книжн. Кат” ‘сочиться, литься (напр. 
о слезах)” (557 ТГ, 672), КоарпиР ‘капнуть, налить чуть-чуть’ 
(55.7 Т, 800), также диал. Карпис (ВиНа. ОШа ГаКа 162), в.-луж. 
Карпуб ‘капнуть’ (РаШ 245), н.-луж. Карпи$ то же (Мака $1. 
Т, 574, 976), польск. Карпае, стар., диал. Капаё ‘капнуть’ (\УМагз?. 
П, 229, 248), словин. Карпбис то же (Гогепё» $]оуш2. УУЬ. Т, 
416), Карпос (ЗусМа П, 132), Капос ‘явиться’ (Сотепё2 Ротот. 
Г, 330), др.-русск., русск.-целав. канбти зШате, саМаге ‘кап- 
нуть’ (Исх. 1Х. 33 по сп. ЖУ вв.; Пеалт. толк. ХИ в. пс. 
СХТ, 12. Срезневский Т, 1191; СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 59), русск. 
капнуть, кёнуть ‘упасть каплей, капнуть’, ‘упасть, погрузиться 
во что-либо’, диал. кёнуть ‘накапать, налить по капле’ (сев.- 
двинск., сарат., арх., брян., ряз., волог.), ‘налить.чего-либо не- 
много’ (олон., волог., твер., моск., ряз., сиб.), ‘течь, стекать’ 
(олон., ленингр., курган.), ‘пропускать воду’ (арх., мурман.), 
‘пройти, окончиться” (волог.), ‘исчезнуть, пропасть’ (калуж., са- 
рат.), ‘доить корову’ (олон.) (Филин 13, 46), укр. кёнути ‘ка- 
пать, течь’, ‘исчезать’ (Гринченко Ш, 215), кёпнути ‘капнуть’ 
(Гринченко П, 216), диал. канути то же (Онышкевич 310), блр. 
‘капнуть, упасть в воду’ (Носович. Сборник белорусских посло- 
виц 212). 

Гл. на -поЙ, производный от *Карай (см.), ср. и сохранение 
продленного вокализма последнего. 

“Кароуьтса: словин. Карёорс@ ж. р. ‘курная изба’ (Гогепёе $]о- 
у117. УУЬ. Г, 417), Кар“о%тса (Готепё» Ротог. Т, 332). 

Производное с суф. -об-ьщса от слабозасвидетельствованного корня 
*Кар-, по-видимому, являющегося отражением и.-е. *Ёидр-: *Ёор-, 
ср. лит. Ао@ёраз ‘дух, запах’, лтш. КоёрЛ ‘сажа, чад, пар’. Ср. 
далее *Коръфь (см.) — тоже с утратой лабиального элемента (или 
с ранним его отсутствием?); с другой стороны, ср. слав. *Ёоа- 
Риз (см.). 

В этимологич. исследованиях не встречалось. 

*Карга: слвц. диал. арга ж. р. ‘гной в глазах’ (ВаНа. Оа ГакКа 
162; Мазе]1:. УусводопоуоВга4. 248), также Карт мн. ч. (Зи 
4епес, Геуоба, Диалект., Братислава). — Ср. еще чеш. диал. 
Кар? ‘маленькие облачка’ (НтизКа. 5|оу. сБо4. 40), далее — произ- 
водные слвц. Кагрта ж. р. ‘нагноение в уголках глаз’ (3$. Г, 
679), также диал. Карпа (Вортоу, Матезюуо, Диалект., Бра- 
тислава). 

Следует иметь в виду, что выше представлены два достаточно 
характерных значения: ‘гной в глазах (в уголках глаз)” и ‘об- 
лачка’. Необходимо вскрыть природу объединяющей их связи. 
Сразу кажется невероятным и бесперспективным для этой задачи 
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словопроизводство от гл. *ЁКарай с помощью суф. -га (так см. 
З1ахзк1 П, 60). Неправдоподобна и предполагаемая Славским 
функция и семантика *Карга — имя действия ‘капанье из глаз”. 
Но несмотря даже на семантич. параллель нем. Н4е/4и при- 
лаг. ‘со слезящимися, гноящимися глазами’, главное в этой бо- 
лезни и ее обозначении — не капанье, а гной. Эта болезнь глаз 
имела особую древнюю терминологию, в общем отнюдь не свя- 
занную с глаголами ‘течь, капать’, достаточно сослаться на *#тъ- 
теё?ь (см.): *втътиь (см.), где явно присутствует указание на 
куст, кучу и т. п. Заметим, что указание на (фигуральную) 
кустистость есть и в производном от *Карга — *Каргаь (см.). 
Образ как бы клубящихся кустов, зарослей известен. 
Синкретичность целого довершает доминирующая реалия и ее 
семантика — гной в уголках глаз. Мы видим в *Карга древнее 
обозначение гноя, навоза и вместе с тем — пара, реконструируя 
и.-е. *А*ор-го-. Значения ‘гной, навоз’ и ‘пар’ вовсе не так чужеро- 
дны, как могло бы показаться, ср. хотя бы франц. !апщег ‘навоз’: 
Даитег ‘дымиться, курить(ся)’. Навоз «дышит», испуская пар. Греч. 
хбпрос ‘навоз, помет, нечистоты, грязь’ гораздо ближе к хамубс 
‘дым, пар, испарение” (*хЕРак-уб‹, см. ЕтзК Т, 782), чем к др.- 
инд. ЗаАгЁ ‘навоз’, с которым его преимущественно сближают. 
Значения ‘гной, нагноение в. глазах’ и ‘облачка’, отмеченные 
выше у продолжений праслав. *Карга, непротиворечиво возводимы 
к пПервоначальному ‘пар’. Ср. еще предыд. Между прочим, на 
связь укр. каправий, капровокий ‘с гнойливыми глазами’ обратил 
внимание еще Горяев (Сравнительный этимологический словарь 
русского языка. Тифлис, 1896, 132). Славский слишком реши- 
тельно отверг сближение Горяева («СаЙет п1е рг2екопце», 
там же), но кажется целесообразным вновь вернуться к старому 
сближению, так сказать, на новом уровне. 

“Каргауъ]ь: чеш. стар., слвц. Каргаоу, прилаг. ‘с гноящимися гла- 
зами” (Тапотапи П, 31: $с.), слвц. диал. Каргасу то же (Татё., 
Ка|а! 230), польск. Каргашу ‘подслеповатый’, ‘с толстыми веками 
и кустистыми бровями’ (\Уагз2. П, 249), укр. каправий, -а, -е 
‘с гноящимися глазами’ (Гринченко ЦП, 218), русск. диал. капра- 
вый: капрёвые бчи ‘больные (гноящиеся) глаза’ (зап., южн., Фи- 
лин 13, 97). | 

Прилаг., производное с суф. -агъ от *Ёарга (см.). Польск. 
Каргашу считают заимствованным из укр., см. ЗЯа\уз П, 60; 
Дзендзел1вський. Укра!нсько-зах1днослов’янськ! лексичн1 пара- 
лел! 70. 

*Каръ: сербохорв. диал. кйп, кйёп м. р. ‘водосток, желоб’, ‘капель’ 
(РСА ТХ, 217; ВА ТУ, 835; Майлгаплв 484), словен. Кар. м. р. 
‘капель’, ‘водосток’, ‘выступающий край крыши’, ‘капля’ (Р]её. 
Т, 386), чеш. Кар м. р. ‘капля’, ‘водосток’ (Ком Т, 667), слвц. 
диал. Кар м. р. ‘мор на животных’ (ВгодзКё, М., Диалект., Бра- 
тислава), польск. диал. Кар ‘капля’ (\Уатз2. П, 238), словин. Кар 
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м. р. ‘капель’, ‘выступающий ‚край крыши’ (ЗусШМа ПЦ, 131), 
‘капля’ (Каши 67), ‘капля’ ‚ ‘капель’ (Гогеп%я Ротог. 1, 330), 
др.-русск. капъ м. р. ‘нарост на дереве’ (Д. Шакловит. ТУ, 38. 
ХУП в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 7, 61), русск. кап м. р. | МестнОв 
утолщение, опухоль на стволе дерева’ (Дальз П, 220: ‘сувойча- 
тый нарост на дереве, особ. на березе’, также диал. кап ‘наросты 
на дереве’ (Васнецов 102), кап м. р. ‘самое малое количество? 
(Филин 13, 49). 

Соотносительно с *Карай (см.). О значении ‘нарост на дереве’ 
ср. Фасмер П, 183. 

*КаръКа: болг. кёпка ж. р. ‘капля’ (Геров; Дювернуа: ‘капля’, ‘удар, 
апоплексия”), диал. кёпка эж. р. ‘капля’ (Б. Шклифов БД УШ, 
250), капкъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 41), 
макед. капка ж. р. ‘капля’, ‘удар (апоплексический) (И-С), сер- 
бохорв. кёика, капка ж. р., ум. ‘капля, капелька’ (РСА 1Х, 244), 
диал. капка жж. р. ‘капля’ (Елезовий Г), чеш. Карка жк. р. ‘капля’, 
слвц. Коарка жк. р. ‘капля’ (557 Т, 800), в.-луж. Карка ж. р, 
‘(падающая) капля’ (Ра 245), н.-луж. Карка ж. р. ‘капля’ 
(Мика $1. Т, 575), полаб. КорЁ& ж. р. ‘капля’ (РоайзЕ1 — БеВпетв 
81, с реконструкцией *Каръка), польск. арка ж. р. ‘капля, 

| особ. стекающая, падающая” (\У!ат$7. П, 246), диал. Карка ‘капля’ 
(А. Хактремзк1. Бючлистек \уугатоу Китро\узсв. — М 19а Г, 
1887, 153), ‘крошка’, ‘капля’ (Тотаз7., Фор. 135), словин. арка 
“ж. р. то же (Зус№а ПШ, 131), русск. диал. кёпка ж. р. ‘капля’ 
(КАСОР, Филин 13, 53), укр. кёпка ж. р. ‘капля’, ‘крапинка, 
_ пятнышко, точка, (Гринченко П, 217), блр. диал. капка ж. р. 
‘капля, капелька’ (3 народнага слоунйка 59). 
Производное с суф. -ъка от гл. “Ка рай, (см.). 

*Каръеъ: ст.-чеш. Карей, род. п. -Р!е, м. р. ‘капля’ (Серапег Ц, 19), 
чеш. Кареф, род. п. -ре, м. р. ‘капля’ (Лапётпапи п, 25). Ср. 
_ сюда же производный глагол укр. каптйти ‘капать’ (Гринченко 
_П, 218 | 

мы с суф. —-ыъ от гл. *Карай (см.). 
*Карыь: польск. диал. Кареб, род. п. -раа, м. р. ‘часть обуви, 0б- 
‚ разующая стопу’, ‘скверная, старая, изношенная обувь’ (\УУагз2. 
П, 240), Карсче мн. ч. ‘вид обуви из кожи, выделанной с одной 
стороны’, ‘носки’ (там же), словин. Карсе мн. ‘кожаные рука- 
‚вицы, применяемые при подледном лове рыбы’ (Готепх Ротог. 
Т, 331), русск. диал. капть ‘кисть руки в хватке, горсть’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров). — Ср. сюда же производное 
слвц. диал. ори прилаг. ‘лошадь с искривленными костями 
передних ног’ (ВёКеёзка Сара, Диалект., Братислава). 
Объяснение заимствованием из венг, Карса ‘онуча, ‘портянка’ 
(см. Г. ВеусВтап ТР ХХХЬ 1951, 208; Лам П, 952) малове- 
роятно, как и из польск. диал. рарфе = рариаче ‘домашние туфли” 
(Вегпекег Т, 484). И то и другое не учитывает формы и значе- 
ния русск. диал. капть ‘кисть руки, горсть’ (выше). Возможно, 
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’ производное с суф. -Ыь от слабозасвидетельствованной глаголь- 
ной основы *Кар- (ср. *тарай, *вафай, см.), в пользу чего гово- 
рит и семантика хватания, охвата, прощупываемая и в названии 
обуви, выше. 


*Карь Г: сербохорв. кап жк. р. ‘капля’, ‘кровоизлияние в мозг, апоп- 
лексия’, ‘скоропостижная смерть’ (РСА [Х, .215—216), словен. 
кар ж. р. ‘апоплексический удар’ (Р]её: Г, 386), др.-русск. каль 


ж. р. ‘состояние по глаг. капати’ (Вели великои гсдрь тое Пок- 
ровскую церковь... починить и капи унят(ь). А. Верхот. съезж. 
избы. Чел. игумоньи 1679 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 69), русск, 
диал. капь ‘наросты, наплывы на стволах и ветвях деревьев’ 
(вят., Филин 13, 62). 


‚ Существительное с основой на --, производное от гл. “Кар 
(см.). 

“Карь П: др.-русск., русск.-целав. капь, ‘вместилище’ (Ио. екз.; Ио. 
екз. Шест. 1263 г. л. 101, 145), ` влагалище, ножны’ (Цар. 2. 
ХХ. 8), ‘покров крыльев у жуков’ (Ио. екз. Шест. 1263 г. 186) 
(Срезневский 1, 1195; СлРЯ Х[--ХУИ вв. 7, 69). 

Возможно, родственно *Карфь (см.; там же подробнее о даль- 
нейших связях). Предположение о тюрк. этимологии см. Фасмер 
Ц, 189. 

“Кага 1: целав. кара ж. р. мха (МИозсЬ ГР), сербохорв. кёра. 
ж. р. ‘наказание, ‚кара; брань’ (РСА 1Х, 262; ВТА ТУ, 851), чеш- 
стар. Ага ж. р. ‘наказание, кара’, также диал. Кага ж. р. (Гат, 
ргес В. 51оуп. зШеоорау. 58), слвц. стар. Айга ж. р. ‘наказание 
кара’ (557 Т, 676), также диал. Кага ж. р. (ВиЙйа. Ра Гака 
162; Капаз, Ргеёот, Рисоу, Рошу Коаьт и др-, Диалект., Бра- 
тислава), польск. Кага ж. р. ‘кара, наказание” (Уагз. П, 254), 
также диал. Кага (Н. Ябтпо\1с2. Памекь шафотзк1 Ц, 153), сло- 
вин. Кага ж. р. то же (Готепё2 Рошог. 1, 333} бусВа п, 135), 
русск. кёра ж. р. ‘казнь, наказанье, строгое взысканье” (Дальз 
П, 220), диал. кёра ж. р. ‘страдание, переживание’ (иркут.., 
заурал., Филин 13, 63; „Иркутский областной словарь Г, _201), 
‘мучение, горе’, ‘тяжелый труд’ (Картотека, Пековского област- 
ного словаря), укр. кёра ж. р. ‘наказание’, ‘гнев, немилость’ 
(Гринченко Ц, 219), также диал. кёра (Онышкевич 312), блр. 
кара ж. р. ‘кара’, также диал. кра ж. р. (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 411). 

орее всего, отглагольное производное от *Кагай (см.), в ко- 
тором непосредственно осуществилось Продление корневого вока- 
‚ лизма о->б (а). Обычно считают, что, наоборот, *Кагай произве- 
дено от *Кага (см. так Зам: ЦП, 65; Масвек? 242), но тогда 
скорее ожидалось бы *Кайы, ср. *аайН, тали, *Яелн, *да- 
Ш (см. в. У.) от *4агъ, Чтара, *Зага, *Фага (см. $. У.) с прод- 
ленным вокализмом. 
*Кага П: в.-луж. Кага: рва Кага ‘козодой’ (Ра 1074). 
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Родственно “Каги? (см.), в конечном счете, видимо, звукопод- 
ражание. 

*Кагазь: болг. (Геров) карашь м. р. ‘рыба каракуда’, сербохорв. кд- 
рас, караш м. р. ‘карась Сага$$1а$ сатазз1и$ (Сатаззл$ уишаг1$)’ 
(РСА 1Х, 283, 285; ВТА ТУ, 8517, 858; ГекяЩа г1атяёуа 141, 
142), Карас, фам. (РСА [Х, 283), Кагая мн., название села 
в Хорватии (ВУА ТУ, 857), словен. Кага; м. р. ‘карась Сургшиз 
сагаз$11$’ (Р]еф. ТГ, 388), чеш. Кагаз м. р. ‘карась Сатазз!1з сагаз- 
5115’, слвц. Кагаз м. р. то же (557 1, 676), в.-луж. Кагаз, Ейагаз 
‘карась’ (РаЫ 309, 1074), н.-луж. Кагаз м. р. ‘карась Сатаз$11$ 
уцгат1з М№158.’(Миака 51. Г, 576), польск. Кага м. р. ‘карась са- 
газ311$’ (\М'агз2. П, 258), также диал. Кагазек (Н. Сотпо\1с2. О1а- 
]екф тафогзк1 Ц, 153), Кагозей (Тотаз2., Фор. 136), словин. Кагиз 
м. р. ‘карась’ (Кати 68; Готепёх Ротог. 1, 336; зусШа П, 142), 
др.-русск. корась (Обычно бо есть свиниямъ по дебрямъ ходити 
и корасям въ грязяхъ валятися. Никон. л. под 1216 г. Срезнев- 
ский Т, 1285; ОлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 73), Карась, личное имя 
собств. (ХУ ХУП вв., Новгород, Суздаль, Веселовский. Оно- 
мастикон 134), русск. карась м. р. ‘небольшая рыба из сем. кар- 
повых, водящаяся в водоемах с илистым дном’, диал. карас м. р. 
‘рыба колюшка’ (Живая речь кольских поморов 63), Караси, 
местн. название (бывш. Мценск. у. Орл. губ., Виз51$сВез рео- 
старЬ15сВез МашепЬисв ТУ, 58), укр. карась м. р. ‘карась Сагаз- 
5115 УШгаг!5’” (Гринченко П, 220), блр. диал. карась м. р. (Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 212, 213), Ка- 
рась, Карасё), фам. (Б1рыла 183). 

Слово недостаточно ясного происхождения (см. Вгйскпег 219: 
«пажа туБу, ейпгоре]зКа; пет. Кагаизсйе, фас. сагазз!иаз...; [ес 
зка4 \уз21а?»). Обзор форм см. уже М\озсев 112. Махек попы- 
тался найти решение в духе своей теории: «Слово наверняка 
автохтонное на славянской почве, но неясное. Возможно, «пра- 
европейское» (Масвек” 242). Сомнительно возведение всех слов 
к гнезду лат. согастиз, греч. хоражуос на Западе, см. Вегпекег Г, 
489; ср. также К]асе?0 351 (о многообразии источников распро- 
странения слова). Весьма правдоподобно предположение. о слав. 
*Катазь как о бродячем культурном слове восточного ареала, 
ср. сюда же марийск. Кагака ‘карась’, удмурт. Кагака, каз.-тат. 
Катака то же, куда примыкает также рум. сагасида; вост.-европ. 
название имеет более архаичный консонантизм А-г-Ё сравнительно 
с вторичным А-Г-$ в слав. назвавии. См. К. МозхуйзК1 ГР 
ХХХХ, 1959, 5—6; дополнения в кн.: Фасмер П, 193—194. 
См. еще ЗЗа\узк1 П, 67 (с литературой). 

“Кага (зе): болг. кёрам ‘тнать, приводить в движение’ (Дювернуа; 
БТР), кёрам се ‘ругаться, браниться’ (там же), также диал. ка- 
рам (се) (М. Младенов БД Ш, 85), макед. кара ‘ругать’ ‚ кара се 
‘ссориться, ругаться, браниться” (И-С), диал. ‚кара ‘гнать’ (Кон.), 
Кагаё ‘бранить’, Вага се ‘ругаться, ссориться’ (Р. Непаг 5. ТВе 
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Ва4ойЧа— Уеубап! 41а]есё о! Маседотап 264), сербохорв. кёрати 
‘бранить, ругать’, ‘наказывать, карать’ (РСА ЯХ, 283—284; 
ВТА ГУ, 858—861), диал. Кага зе ‘ссориться’ (Сгез, Каз еа, 
Риртоуш Е, Тешютг. ГекябКа з|арап]а 75), стар. Каган ‘сазИсате, 
тергевеп4еге, риште’, Кагай зе ‘мхатг (ХУ в., Майтаю6 488), 
словен. КёгаН ‘наносить зазубрины?’, ‘корить, осуждать, порицать’ 
(Р]её. Т, 388), диал. Кагай ‘порицать, осуждать, корить’ (В. Во- 

_ Ядаг. Стысе о РгекшигоВ ш о пивоуеш Роуога. — Магоди1 Ко- 
]е4ат ш Геюр15 МаИсе з1оуепзКе та ею 1867—1869 (Г аЬЦапа, 
1868), 67), чеш. Кёгай ‘корить, бранить’, (стар.) ‘карать, наказы- 
вать’, КагдаР то же (Кой Т, 671), слвц. книжн. ЁёгаРг ‘корить’, 
‘карать, наказывать’, стар. КагаР за ‘каяться’ (551 Т, 676—677), 
КагйаРг ‘корить, порицать, ругать’ ($357 Т, 678), н.-луж. Кага$ 
‘бить плетью, хлестать кнутом’, ‘наказывать’ (Мика $1. 1, 576), 
польск. Кагаб ‘карать, наказывать’, (стар.) ‘корить, порицать’, 
‘сдерживать, обуздывать’ (\У\Матз7. П, 255—256), диал. Кагаб ‘ка- 
рать’ (Н. Сбгпо\1с2. Пек штаотзк! П, 153), словин. Аагёс 
‘наказывать’ ([Готепф” $1оушт. У. Т, 418), Кагас (Гогепё Ро- 
шог. [, 333; бус№а П, 135), др.-русск. карати ‘наказывать’ 
(Жал. гр. 1388 г., Срезневский Т, 1196), ‘корить, укорять’ 
(Рим. д., 347. 1688 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 74), русск. карёть 
‘казнить, наказывать’ (Даль? П, 220), диал. карёть ‘мучить’ 
(енис., волог.), ‘страдать, мучиться” (перм., свердл.), ‘ругать, ху- 
лить’ (калуж., зап.-брян.), ‘наказывать «с местию без суда»’ 
(костр.), ‘пачкать, портить, ломать’ (сев.-двинск.) (Филин 13, 77), 
карёться ‘мучиться, терзаться’ (костр., курск., том., иркут., 
там же), укр. карйёти ‘наказывать, карать’ (Гринченко П, 220), 
карйтись ‘мучиться’ (там же), диал. карёти ‘карать, наказывать’, 
‘бодать (рогами); бить’ (Корова кёре. Онышкевич 313), блр. ка- 
рёць ‘казнить, карать’, также диал. карёць (Слоунк. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 416). 

Родственно *КогИ? (см.), см. Ветпекег Г, 487—488; Фасмер П, 
194; УаШапё. Оташт. соторатбе Ш, 483. Форма *КагаНн имеет все 
признаки вторичного глагольного имперфектива — долгота корне- 
вого гласного, связанная © ней основа на -аН, что делает очевид- 
ной ее отглагольность, а не отыменное образование (как см. 
ЗЛамзк! П, 65: Рз. *Кагай *Кага]д депопипай\мит о@ *Кага»). 
Однако при прямом соотнесении с *Ко7Ё ожидался бы. итератив 
*Гаг’аН, который реально засвидетельствован в связанном виде 
в ст.-слав. по-карати, польск. иро-Каг2аб ‘унижать’, см. УаШаив, 
там же. Поэтому в качестве непосредственной базы для *Каган — 
до имперфективации — можно предположить глагол *КогН, род- 
ственный *КогиТ. 

*Каг (зе): сербохорв. кёрити ‘сердить, злить’, ийрити се ‘сер- 
диться, злиться’ "(РСА [Х, 295), диал. карит ‘огорчать, сердить’ 
(Елезовий ТГ), др.-русск. карити ‘оплакивать’ (Ип. л. под 1262, 
Срезневский ТГ, 1197; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 80; А, Никольский. 
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О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХГП, 1899, 104), русск. 
диал. кёрить ‘упрекать, выговаривать’ (ряз., Опыт 80; Филин 13, 
91: ряз., брян.), кёриться ‘жаловаться’ (ряз., там же; Диттель 
ЖСт. УШ, 1898, 214). | 

Хотя сходство с *Ког (см.) велико, ср. значение русск. диал. 
кёрить ‘упрекать’ (выше), что, в свою очередь, настроило неко- 
торых ученых в пользу сближения с *ЁойШ, русск. корить 
и т. д. (см. Фасмер П, 200; кок. Ейт. гебп. П, 156, з.у. #д- 
ГИГ), серьезной критики и реконструкции это сближение, однако, 
не выдерживает. Обращает на себя внимание древняя долгота и 
подударность корневого гласного в *Катгйф, ср. соответствие русск. 
диал. кёрить — сербохорв. кдрити; самобытна и семантика 
(др.-русск. ‘оплакивать’, русск. диал. ‘жаловаться’”). Поэтому 
более убедительна особая этимологизация и сравнение с греч. 
х1о0Ё, хброЁ ‘глашатай’, др.-инд. Кагй- ‘поэт’ (см. А. И. Соболев- 
ский ИОРЯС П, 1, 1929, 182—183), в конечном счете — экспрес- 
сивное образование. По соображениям несоответствия вокализма 
можно отклонить старое объяснение из герм. — др.-в.-нем. Кага, 
срага ‘оплакивание’ или др.-исл. Ёеега (5) ‘жаловаться’ (см. еще 
МПояев 112; Кипарский у Фасмера П, 200). | 

*Кагоуа И: русск. диал. кёровать ‘мучиться, страдать’ (перм., свердл.), 
‘бедствовать’ (нижегор.), ‘беспокоить’ (перм.), “бодрствовать, не 
спать’ (Филин 13, 96), кёровать ‘тулять (КАССР), ‘кутить’ 
(Слов. карт. ИРЯЗ), ‘быть где-либо долго; бывать где-либо 
часто’ (ворон.), ‘долго ждать чего-либо или долго хлопотать 
о чем-либо’ (нижегор.) (Филин 13, 96 — 97), кёровёть ‘рассуж- 
дать или судить о чем-либо’ (костр., Даль, Филин 13, 97), кд- 
ровать ‘целоваться, обниматься с девушкой” (олон., Филин 13, 97), 
укр. карувёти (Значение неясно. Потебня переводит ‘чаровать’. 
Окаруем руки й ноги 1 карИ 091, щоб не ходив до двчини ошв- 
2091. Гринченко П, 224), блр. диал. каравёць ‘карать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 412). 

Недостаточно ясны образование слова и его’ древность. Ср. *ка- 
г (см.). У Фасмера отсутствует. 

*Кагой ша? / *Каго па?: чеш. диал. Катийта ‘прут’ (Кот. У]оу. 
тогау. 289). 

Сложение приставки Ка- местоименного происхождения и про- 
изводного от корня *гий-|*го?- (причем второй вариант может 
отражать вторичную назализацию), расширения корня *геи- (см. 
*туЦ, *гърай и родственные). См. Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 
1975 (М., 1977), 35. 

*Кагьа: цслав. кардва жЖ. р. сига (МПЛозсеьв Г.Р), болг. кёрба ж. р. 
‘ссора, ругань, раздор’ (Геров), также диал. кёрба ж. р. (Речник 
РОДД 193), макед. карба ж. р. ‘ссора’ (Кон.), сербохорв. кёрба 
ж. р. ‘ругань, ссора’ (РОСА ТХ, 286; АА ТУ, 862—863: с ХШв.; 
Ма7атат!6 488), словин. Адтфа м. и ж. р, ‘болтун, краснобай? 
(ЗусШа П. 137). | 
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Производное с суф. -ьба (имя действия) от глагола *КагИи? (см.). 
*“Кагьпа: сербохорв. кёрьа ж. р. ‘ругань, брань, ссора’ (РСА [Х, 
301), ст.-чеш. Ёёгпа ж. р.: ааа = сагпа (КЛагеё. С1оззаг. ВуЪа 
‚Е 75, 104: ср.-лат. [а4а — ‘ригоаНМо, диа физ рег 1есеш зе рит- 
гаф аб Шаю стнише?”. Ст.-чеш., Прага), др.-русск. Карна, оли- 
цетворение скорби (За нимъ кликну Карна, и Жля поскочи по 
Рускои земли, смагу людемъ мычючи въ пламянЗ роз. Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 178). — Не ясно, относится ли сюда 
русск. диал. карн@ ж. р. ‘крик птицы Согуи$ 2]апдат!аз (из рода 
вороновых)” (смол.) (Филин 13, 95). | 
Производное с суф. -ьпа от глагола *КагИ (см.). Не смеши- 
вать с однотипными производными от глагола *Кагай (см.) — 
*Катьпъь (см. сл.). 

“Кагьпъ1ь: сербохорв. кёрнй, -@, -0 ‘наказуемый, предосудительный’, 
(стар.) ‘уголовный, дисщиплинарный’ (РСА [1Х, 300; ВЛА ТУ, 
870), чеш. Айгп] ‘карательный, дисциплинарный’ (Ко Т, 673), 
слвц. стар. Ёёгпу, прилаг. ‘уголовный’ (5351 Т, 679), польск. 
Кагпу, прилаг. ‘карательный, уголовный’, ‘послушный’. — Ср. 
сюда же производное русск.-цслав. карникъ, карьникъ м. р. ‘тот, 
кто несправедливо карает, обижает, оскорбляет’ (5Вриосас. 
Гр. Наз. Х] в. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от глагола *Кагай (см.). 

“КазаЙ_ (зе): ст.-слав. кедти СА бтлеодл, фапсете ‘касаться’ (Зирг., 
Вост., МП., За4.), макед. каса ‘бежать рысью’ (И-С(), сербохорв. 
касати ‘бежать трусцой, рысью, торопливо ‘идти’ (РОСА [ТХ, 315; 
ВТА ГУ, 879), словен. Казан ‘идти, потряхивая головой (о ло- 
шади)” (Ре. 1, 389), ст.-чеш. Ёазай ‘закатывать, засучивать’ 


(СеБацег ПЦ, 22; бипек 61; Моуак. 51оу. Низ. 45), чеш. Казан 
‘закатывать, засучивать’, диал. Ёазаф ‘сгребать’, ‘засучивать, 
подвертывать (напр. штаны)’, Казаё зе ‘спешить’ (Нтиа$Ка. $]оу. 
свод. 40), КазаГ зе ‘затевать, умышлять (злое)? (Ват4о5. 531оу. 140), 
слвц. АазаР ‘засучивать, закатывать’ (55. Т, 681), диал. Ка- 
зар (за) ‘драться’ (Вапзка Вуз@л1са, З1оуепзЕ6 Ргаупо у Тигб. #.), 
‘браться, приниматься’ (КаЙа| 233), КазаР за ‘договариваться, 
добиваться” ([рюу, Диалект., Братислава), Ка]зарг ‘шататься, 
качаться’ (Диалект., Братислава), в.-луж. Ёа5а6 ‘засучивать, за- 
катывать’ (РЁаЪ 246), н.-луж. Каза$ ‘засучивать, поднимать’, Ка- 
54$ зе ‘опоясываться’ (Мика 51. Т, 579), польск. стар. Казас ‘за- 
катывать, засучивать, подтыкать’ (\'агз7. П, 287), словин. Ё4- 
з4с (Готепёх $1оу112. УМЪ. Г, 423), Казас (Готешё Ротог. Т, 337), 
др.-русск., русск.-целав. касатиса ‘касаться, относиться’ (Ни- 
киф. м. посл. Влад. Мон. 69), пбти касатисма ‘отправляться 
в путь’ (Никон. л. 1552 г.) (Орезневский Т, 1198; ОлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 7, 86), русск. касйться ‘дотрагиваться до кого-, чего- 
либо, прикасаться к кому-, чему-либо’, диал. касёть ‘ругать, 
бранить’ (волог., алт., Филин 13, 116), касйться ‘обращаться 
к кому-либо’ (Словарь русск. гов. Новосиб. обл. 214), ‘вмеши- 
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ваться во что-либо’ (Латв. СОР, урал., калуж., ленингр., ниже- 
гор., новг., свердл., том., Филин13, 116), ст.-укр. касатися ‘ка- 
саться, употреблять’ (ХУШ в., Картотека Словаря Тимченко), 
блр. диал. касйцца ‘касаться’ (Жывое слова 142). 

Первоначально итератив-дуратив на -ай, а также с продлением 
корневого вокализма о-—>0 (а), от *Козтой (см.), тезр. *ёезай 
(см.), а точнее — от незасвидетельствованного *Ёозй. Попытки 
оторвать от единого формально и семантически *Ао5--> *Каз- ‘за- 
девать, трогать’ —> ‘бежать’ (т. е. ‘лететь, едва касаться земли’) 
это последнее значение и ‘закатывать, засучивать” (т. е. соб- 
ственно ‘грести’, и этимологизировать отдельно, особенно *Ка- 
зан (5е) ‘бежать’, совершенно неоправданны, хотя предпринима- 
лись с давних пор многими, см. С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 
1855, 404 (к др.-инд. Аа5- Чте’); П. Рейезеп КА ХХХУГ 1900, 
338 (ср. алб. 445 ‘паВете’); М. Уазтег В5$ 1912, 132 и сл. 
(ср. н.-греч. хоог < тур. КобтаЁ ‘бежать’; У. Масвек 2715РЬ 
ХУ, 1942, 21—23 (ср. лтш. Аио$и, ди0$ ‘спешить, поспешно 
идти’); так же см. Масвек? 244. 

См. Вегпекег 1, 491—492; Вгаскпег 222; Зам П, 92—93 
(подробно о зап.-слав. Казай ‘закатывать, засучивать’). 

*Казий (зе): др.-русск. кастйт под собё (уо5ЙЁ ро4 зофеа, ве Беот- 
]ез № тзеМ, Ве р155ез а Бе ‘он марается и мочится в постель’. 
Джемс 189), кастити ‘извергать’ (Псы ... скверну всякую 
костят. Прения кор. Вальд., 175. 1645 г. СлРЯ Х1--ХУП вв. 
7, 368), русск. диал. кащу ‘испражняюсь’ (Два старинных об- 
ластных словаря ХУШ ст. П. К. Симони. Вятский областной 
словарь. — ЖОт. УШ, 1898, 449), кастить ‘бранить, пачкать, 
грязнить’ (Вуликовский 34), ‘пакостить, испражняться, извер- 
гать рвоту’ (Васнецов 104), ‘ругать, поносить, позорить’ (Мель- 
ниченко 895), ‘вредить’ (Сл. Среднего У рала И, 20), ‘мусорить’ 
(Картотека. Словаря белозерских говоров), ‘портить’ (Доброволь- 
ский 315; Картотека Печорского областного словаря), блр. диал. 
касьцщь ‘портить без надобности’ (3 народнага слоувйка 125), 
касьшць ‘сорить на пол’ (Касьпяров!ч 158), касьцёщиа ‘мучиться, 
церебиваться’ (Народнае слова 114). 

Гл. на -Й производный от *Казь (см.). Следует обратить вни- 
мание на первоначальность именно вокализма -а-, судя по ста- 
рым и диал. (с.-в.-р.) данным (выше). Прочие толкования см. 
Фасмер П, 348. 

*Казбу, род. п. *Казбъуе: н.-луж. Казше], род. п. -ще, ж. р.., Каз]а 
ж. р. ‘осока, лесной ситник РЬгастЦез соттип1з 'Тгш.’ (МаКа 
51. Г, 980), также Казибе ср. р. (СВорт., там же). 

Трудное слово, вероятный праслав. лексический диалектизм. 
С одной стороны, ср. гнездо *Ёоза (см.), *6езай (см.), причем 
можно указать на остроту стеблей осоки, а в плане формальном — 
на возможность осмысления -К“%/- как отглагольного форманта. 
С другой стороны, напрашивается сближение с праслав. диал. 
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*Кизь (см.; там же — объяснение последнего как префиксального 
сложения). См. О. Н. Трубачев. Серболужицкий лингв. сборник 


(М., 1963) 165. Ср. еще ЗсеБачет-Земс Н1$юог.-ебут. \УЪ. з. у. 

*Казбь: др.-русск. Касть, прозвище (Наволоцк. пог., 1495 г. Писц. П, 
460, Тупиков 231; Веселовский. Опомастикон 136), русск. диал. 
касть ж. р. ‘потрава хлебная, шалость, пакость’, ‘кал, испраж- 
нение” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 78), ‘крыса или мышь’ (твер.), 
‘дрянь, гадость’ (ряз.) (Опыт 80), ‘нечистота, сор, смрад, вонь’ 
(Подвысоцкий 64), касть, кастливо, касто ‘трязь, грязно’ (Ву- 
ликовский 34), касть ж. р. ‘наказание’ (нарым.), ‘принудитель- 
ное покаяние” (том.) (Филин 13, 119), ‘сор, мусор’ (арх.), ‘воню- 
чая, смрадная грязь’ (арх., твер.), ‘грязь (на дороге), распутица” 
(арх., олон.), (собир.) ‘о вредных животных и насекомых” (твер., 
яросл., пск., ленингр., ряз., новг.), ‘ругательство, брань’ (арх., волог., 
пск., новг.), ‘порча, вред, убыток’ (твер.) (Филин 413, 118), 
‘дрянь, гадость’ (Диттель, Сборник рязанских областных слов. — 
ЖСт. УШ, 1898, 214; Картотека Новгородского ГПИ; Картотека 
Печорского областного словаря), кась ж. р. ‘нечистота, сор’ (арх., 
Опыт 80), ‘ненастная погода” (арх., Картотека СТЭ). 

Возможно, древнее производное типа врддхи, с продлением 
корневого гласного 0—0 (а), от *Козфь (см.). Ср. другое, суф- 
фиксальное производное от *Козфь — *Коббипт»ь (см.), с той же се- 
мантической эволюцией ‘костный’ > ‘бренный, нечистый’ (ср. се- 
мантика нечистоты, скверны, последовательно представленная 
выше, в примерах). В связи с этим полезно обратить внимание 
на толкование Куриловичем слав. Ко5ббипъ в плане слав.-ир. от- 
ношений — как кальки ир. а5ап{- ‘бренный, преходящий, мате- 
риальный’, производного, в свою очередь, от ир. а5- ‘кость’. 
См. еще О. Н. Трубачев, рец. на кн.: З\о\миЕ $6аго?у(10$с1 $40- 
УПайзк1еЬ, %. П, 02656 2. — Этимология. 1967 (М., 1969), 321. 
В таком случае образование праслав. диал. *“Кауь было бы на- 
веяно сходными идеологическими представлениями и тоже объ- 
яснялось бы ир. влияниями. См. еще: Фасмер П, 208. 

*Казьпъ{ь: чеш. Казпу ‘просторный, свободный (об одежде)’ (Кой [, 
674), др.-русск. касный, прилаг.: касное просо ‘чистое, без при- 
меси, отборное” (1676 г., СлРЯ ХТ—ХУН вв. 7, 86). 

Скорее всего, прилаг. с суф. -ьпъ, производное от основы глагола 
*Казай (см.) и родственных, ср. и отмечаемую в примерах выше се- 
мантику свободного касания — о просторной одежде (чеш.) и чи- 
стоты, очищенности — об отборном зерне (др.-русск.) 

В этимологических словарях пропущено, в известной нам этимо- 
логической литературе не встречалось (отсутствует, например, 
в обстоятельной работе А. С. Мельничука о корне *Ке5- и его про- 
должениях в слав. и и.-е. языках — Этимология. 1966. М., 1968). 
При этом, видимо, негативно сказалась аберрация похожего 
внешне, но совершенно особенного производного — русск. диал. 
кастный, кастнби ‘пакостный, гадкий, мерзкий, нечистый’, блр. 
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`касны ‘срамной, скверный, худой’— *Казфь (см.), ср. и их до- 
статочно характерную семантику, не имеющую ничего общего 
с нашим *Казьп’еуь. 
“Каба: болг. кёша жж. р. ‘каша’, ‘фруктовые выжимки для водки’, 
ь месиво’ (БТР; Дювернуа: ‘густой кисель, также каша из целых 
зерен”), диал. каша ж. р. ‘компот’, ‘мучная подболтка для супа’ 
(с. Говедарци, Самоковско; Каменица, Кюстендилско,. ИЙБЕз ГУ, 
308; ОбНУ ХЬ, 144, Архив Болг. диал. словаря, София), ‘коно- 
пляное семя’ (Б. Шклифов БД УШ, 251), кашё рётка ж. р 
‘каша из муки и масла или свежего молока’ (Стойчев БД Ц, 183), 
кйигь ж. р. жаркое из картофеля, птицы, телятины или барашка” 
(с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. каша ж. р. ‘каша’ (И-С), диал. каза (Р. Непагкз. Те 
Ва4024а— Уеубап1 Ч1аеск ог Маседоп1ап 264), сербохорв. каша 
;к. р. ‘каша из муки, ячменя, овса на воде или молоке; жидкое 
варево’, ‘крахмал’, ‘кашица, месиво’ (РСА [Х, 373—314; ВТА ТУ, 
384), словен. К45а ж. р. ‘каша (особенно просяная)” (Р]е%. Г; 389), 
чеш. Ка$е, ж. р. ‘каша, пюре’, также диал. каза ж. р. (КеПпег. 
Уусводо!а5. Ц, 191), слвц. Каба ж. р. то же (55) Т, 682), диал. 
‹а5а ж. р., также как название свадебного обряда (Маёе] Е. 
УусВодопоуовта4. 250), ‘крупа’ (В. Вуз@чса, Диалект., Брати- 
слава), польск. Аа5за ж. р. ‘крупа’, ‘каша из крупы’, (стар.) 
‘гуща’ (\\агз2. П, 290), диал. Ка$а ж. р. ‘очищенное и обшелу- 
шенное зерно хлебных злаков и кушанье из них’ (Н. Обгпо\1с2. 
Плчек6 таШотзк1 ПШ, 157), словин. Раба ж. р. ‘каша’ (логе 
Рошог. Г, 337), др.-русск. каша ‘кушанье, приготовленное из 
круцы’ (Афан. Никит. 336), ‘пир’ (Новг. | л. под 1239 г.) (Срез- 
невский Г, 1201; СлРЯ ХГ-ХУП вв. Т, 97), Каша, прозвище 
(ХУ—ХУТ вв., Тупиков 232; Веселовский. Ономастикон 137), 
русск. кёша ж. р. ‘кушанье из вареной в воде или молоке крупы’, 
диал. кёша ж. р. ‘пшенная каша” (ряз.), ‘густая гречневая каша” 
(зап.-брян.), ‘кушанье из ржаной, овсяной или ячменной муки’ 
(олон., арх., новосиб., чкалов., краснояр.), ‘суп’ (новг., зап.-брян.), 
‘толченый картофель, пюре’ (иркут., новосиб.), ‘обед после 
свадьбы в доме молодоженов’ (арх., моск.), ‘званый вечер после 
крестин’ (моск., твер., свердл., перм.), ‘праздник по случаю окон- 
чания жатвы’ (арх.) (Филин 13, 148, там же многие другие 
значения), ст.-укр. каша ‘кушанье из круто сваренной крупы” 
(ХУП в., Картотека Словаря Тимченко), укр. кёша ж. р. ‘каша’ 
(Гринченко П, 228), диал. каша ‘молочный кисель’ (1. С. Во- 
лесник. Матер!али до словника д1алектизм!в украйнських говорв 
Буковини 64), ст.-блр. каша (Скарына 1, 265), блр. каша ж. р. 
‘каша’, диал. каша ж. р. ‘тустое кушанье из крупы, картофеля 
или муки’ (Народнае слова 199). 
Обычно вслед за Зубатым объясняют из *Ёа$]а, сближая по- 
следнее с лит. АбЯи, Ко$И ‘процеживать’. См. 7. Дараёу АРВ 
ХУ, 1894, 395; Вегпекег 1, 493; Фасмер ЦП, 214; ВгасКпег 222; 
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Зач! П, 95; Масвек? 244. Между тем эта этимология, фор- 
мально благополучная, семантически (и реально, см. ниже) менее 
удовлетворительна. Поисками лучшего решения была вызвана 
этимология *Ёа$а в связи с *Ёа5ъ (см.), *Кузпой (см.), т. е. 

и.-е.*Киа{ $ )-, ср. и вариантное русск. кваша ‘мучная похлебка, ка- 
шеобразное кушанье’. См. а. ПлозкКИ АРВ ХХ[Х, 1907, 164— 
166; О. Н. Трубачев. Из истории названий каш в слав. языках.— 
За\у!а ХХГХ, 1960, 8. Однако и эта этимология не объясняла 
всех значений *Ёа5а и всех родственных слов; из значений 
*Каза укажем такие, по-видимому, первичные, как ‘крупа, очи- 
щенное зерно’, а из родственных слов обратим внимание на та- 
кое самобытное, как полаб. Рдзбг м. р. ‘крупа’, собственно *Ко- 
$оть, которое, будучи явно связано с *Ка$а (в полабском не за- 
свидетельствовано), одновременно сопротивляется реконструкции 
*ра$а < *Киа(+)5-а (как, впрочем, и сближению с лит. Аб 
‘цедить’). Напротив, обретает в этой связи реальность семантич. 
реконструкция ‘сечка’ (ср. *Ёгира, *рь$епо, см.) и. сближение 

с *КозИТ, *безаН (см. з. У.), предлагавшееся в общем уже По- 
 обней (см. Преобр. Т, 302) и встретившее затем критику со 
стороны других исследователей. О связи *Ёа$а: полаб. *“16з0г: 
*Кез-|*Коз- см. О. Н. Трубачев. — Этимология. 1968 (М., 1971), 
63—64. См. также в поддержку мнения Потебни — А. С. Мель- 
ничук. — Этимология. 1966 (М., 1968) 232—233 (без полаб. слова). 
Из более новой литературы см. еще Р. Уа5АКоу&. Сезкё пё2уу 
Каз{. — Ебуто]об1са Ьтипепз1а (Ргава, 1978) 124. 

*Казса: ст.-слав. кашица ж. р. ‘каша, кашица’ (ЕисВ., 5а4.), болг. 
кашица ж. р., ум. к каша (Геров), макед. кашица (Кон.), сербохорв. 
кдшица ж. т., ум. ‘кашка, кашица’ ‘подболтка для супа’ 
(РСА ТХ, 379; ВТА (\, 885), словен. Каса ж. р., ум. к Ка$а 
(Р]её. Т, 380), чеш. диал. Каска ‘растение Муозойз Ра].? (Ваг- 
108. 910“. 140), слвц. диал. Кака ‘название ряда растений’ 
(Диалект., Братислава), др.-русск. кашица, ум. от каша (Мин. 
Леоп. ХУТ в. 163, Срезневский Т, 1201; СлРЯ Хт-ХУП ВВ. 
7, 98), русск. кашица ж. р., ум. к каша, ‘жидкая каша’, диал. 
кашица ж. р. ‘суп с крупой’ (костр.,. новг., смол., калин., во- 
лог.), ‘кушанье из толокна на кипяченой воде’, ‘суп из сушеной 
рыбы; уха’ (арх., волог., новг.) (Филин 13, 1541, там же ряд 
переносных значений), укр. диал. кашиця ж. р. ‘тать, предо- 
храняющая берег горной речки от размывания’ (Матер!али до 
словника буковинських гов1рок 4, 29; см. также Гринченко 1, 
228: Шух.), Кашйця, название потока, Ивано-Франковск. обл. 
_ (Словн. г1дронйм. Укра?ни 243). 

Производное с суф. -га (ум.) от *Каза (см.). 

*“Казька: слвц. диал. Казка ж. р. ‘примула, первоцвет Рглила уе- 
11 Г’. (357 1, 683; Мабе]е!Е. Уусводопоуойта4. 251), русск, 
кашка ж. р., ум. к каша, ‘клевер’, диал. кёшка ‘икра ‚У рака’ 
(Добровольский 317), укр. кёшка ж. р., ум, к кбша, ‘раковая 
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или рыбья икра’, ‘внутренности насекомых”, ‘растения Зр!гаеа 
О] тама С., ТгИоПат терепз, Сарзейа Витза Разбют!з, СаПат 
уегит? (Гринченко П, 228), диал. кйшва ‘мягкая заболонь де- 
рева’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 81), ст.-блр. 
кашка, ум. к каша (Окарына 1, 265). — Ср. сюда же производ- 
ное болг. диал. кашкинъ босйлякъ ‘растение 'ТВутиаз” (Геров— 
Панчев). 
Производное с суф. -ьКа (ум.) от *Ка5а (см.). 

*Ка5(ь)[са: болг. кашлица (Съ дума каимича наричаме зачжрвяването на 
лигавата ципа на цщат граклань. И. Богоров. Селският лекар, 1875. 
Архив Болг. возрождения, София), кашлица ж. р. ‘кашель’ 
(Дювернуа; РБЕ), сербохорв. диал. кдимъица ж. р. ‘кашель’ 
(РСА [Х, 381; ВТА ТУ, 887). — (р. словин. Кас ж. р. ‘ка- 
шель’ ([логепёя. 510у1172. УУЬ. Г, 424) из *Ка$ьРадса. 

Производное с суф. са от *Ка$(ь Ль (см.). 

*Ка5(ь) Ш! / *Каз(ь)РаН: цслав. кашдмати Втозеу, базяте (МИоз1сВ 
ГР), болг. кашлям ‘кашлять’ (БТР), также диал. кашл’ам 
(М. Младенов БД ИТ, 86), кашлем съ (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 237), макед. кашла ‘кашлять’ (И-С), 
сербохорв. кдиьъати ‘кашлять’ (РСА ТХ, 380—381; ВТА ТУ, 
886—887), словен. Ёа5Иан ‘кашлять’ (Р]еф. Т, 389), чеш. Ка$- 
[а ‘кашлять’, слвц. КаЯаР то же (55.7 Т, 683), н.-луж. ЕаёИх, 
Ка$а$ ‘кашлять, покашливать’ (Мика 51. 1, 581), полаб. Кое 
3 л. ед. ч. наст. ‘кашляет’ (Ро]айзк1—берпегё 82), польск. 
Казас, Казес, Кафа ‘кашлять’ (У/агз7. П, 291), также диал. 
ка ес (Тотаз7., Фор. 136), Каас (Согпо\1ся. Олек& таотзЁ! 
П, 157), словин. Ка ае (Боге Ротог. Г, 338; ЗусШа П, 148), 
Каас (Гогеп42 51оуш2. У. Г 423), русск. кёшлять ‘быть 
в кашле, с кашлем, находиться в болезни этой’ (Дальз И, 250), 
укр. кёшляти ‘кашлять’ (Гринченко П, 228), ‘блр. кашляць 
‘кашлять’, также диал. кашлЯць (Матэрыялы для дыялектнага 
слоука Гомельшчыны 225), кашляць, кёшлятэ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 448). — Ср., с другим суф., в.-луж. Ка ошас 
‘кашлять’ (Ра 246). 

Гл. на -Й (интератив на ай), производный от имени *Ка$(ь Дь 
см.). 

Иня сербохорв. кёша, род. п. -шла, м. р. ‘кашель’ (РСА [Х, 
375: ВТА ТУ, 884), словен. А45е], род. -8Д]а, м. р. ‘кашель’ 
(Р]её. Т, 389), также диал. №45а}, Ка5е] (Бодуэн де Куртенэ. 
Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, 
№ 8, л. 155), чеш. Ка$ер, род. п. -#е, м. р. ‘кашель’, слвц. 
Казер, род. п. -Ра, м. р. то же (5$7 ТГ, 683), в.-луж. Кафе] м. р. 
‘кашель’ (Ра 246), н.-луж. Ка5е] м. р. то же (Мака 94. Г, 
580), полаб. Коза! м. р. ‘кашель’ (Раайзк!—бевпеть 82, с ре- 
конструкцией *Ка5ыь), польск. Каззе, род. п. -з2, м. р. ‘ка- 
нтель’ (\Матз2. П, 291), также диал. Казе1 м. р. (Н. Согпо\!ел. 
П!аекь шаотзк1 Ш, 157), словин. 245, род. п. -Яы, м. р. 
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([.отепёй 51оупа2. УУЬ. 1, 423), Каз$е м. р. (Готепё Рошог. Г, 
337; бусЩа П, 148), др.-русск. кашьль ‘13513’ (Феод. Печ. УП. 
210. Срезневский 1, 1201), кашель м. и ж. р. ‘кашель’ (Фла- 
вий. Полон. Иерус. Т, 120. ХУГ в. — ХТ в.; Кн. Ивер. м. Г, 
56 — 1665 г. СялРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 98), русск. кёшель, род. н.' 
-шля, м. р. ‘судорожные выдохи, сопровождающиеся хрипами, 
шумом’, укр. кашель, род. п. -шля, м. р. ‘кашель’ (Гринченко Ц, 
228), блр. кашаль, род. п. -шлю, м. р. ‘кашель’. 

Объясняется из *Каз1о-, и.-е. */*а5-11-0, суффиксального про- 
изводного от звукоподражательного глагольного корня *А“аз- 
‘кашлять’, ср. лит. Аб5Н, Козей ‘кашлять’, ^0$и/75 ‘кашель’, 
лтш. 4511 мн. ‘удушливый кашель’, алб. КоПё ‘кашель’, КоЦет 
‘кашлять’ (*А05(6 < *А*а$1а), пр.-инд. Казе ‘кашлять’, Каза- 
‘кашель’, др.-англ. /№ш0$а, др.-в.-нем. Йшиозо, Ииозю ‘кашель’, 
кимр. раз ‘кашель’. Звукоподражательность корня, обозначаю- 
щего характерный резкий выдох, особенно видна на примерах 
близости (элементарного родства) этой и.-е лексики и финноуг. 


параллелей — морд. Код ‘кашель’, Кода- ‘кашлять’, коми АИ- 
то же ит. д. 


См. А. Р!е. Пе а&феп Кгапквейзпаштей ре! Чеш Га9осегта- 
пеп. — КЛ У, 1856, 347; А. Е!ск КИ ХХ, 1872, 364; А. А. По- 
тебня РФВ ТУ, 1880, 184; МИоэясь 113; @. Меуег ВВ ХУ, 
1889, 54; Ц. С. ОШШепЬеск АРЬ ХУГ 1894, 373; А. Ме!% 
МГ, 10, 1898, 282; Вегпекег Г, 493; Н. Раазопеп ЕОЕ УП, 
1907, 27; А. Эпмезек В5 П, 1909, 126; Вгаскпег 222; 
5. Е. Мапи. — Гапеиасе 26, 1950, 380; Фасмер ЦП, 214—215; 
ЗЧамзк1 П, 95—96; №. ом. — Пе ФргасБе 9, 1963, 118; Ма- 
срек? 244 (звукоподражательный корень; Махек относит сюда же 
*Коая (см.), но последнее — из *Ё*а4-5-, ср. сохранение $ в фор- 
мах *Куз-, см.); ЕВ. Р. Нашр. ТЕ *Ё“еН 5- ‘соаов’. — Сборник 
В. И. Георгиеву 130—134. 


“Кабьпъ(3ь): макед. кашен, прилаг. от каша (Кон.), сербохорв. 


кашан, -шна, -шио ‘относящийся к каше’ (РОСА [Х, 375; ВТА 
ГУ, 885), словен. Ёа$еп, -бпа, прилаг. то же (Р]еф. Т, 389), чеш. 
Казт, Ка$бпу, прилаг. к Ка$е (Тоапетапо П, 34; КоЦц Т, 676: 
«па 5]оу.»), слвц. Ка$пу (К&а! 233), диал. Ка$пу : Кабпа Ийта 
‘жирная, илистая глина’, Хаб тИп ‘крупорушка’ (Диалект., 
Братислава), русск. кёшный ‘к каше относящийся” (Даль? П, 
290), также диал. кашный (ворон., север., влад., моск., Филин 
13, 154), укр. диал. кашний, -а, -е ‘икристый’ (Чигир. у., Грин- 
ченко П, 228). — Ср. сюда же производное болг. диал. кашник 
м. р. ‘мелко нарезанный картофель, зажаренный в муке’ (Реч- 
ник РОДД 199), др.-русск. кашникъ м. р. ‘торшок для каши (?), 
пирог с кашей (?)’, ‘тот, кто торгует кашей’ (ХУИ в., СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 7, 99). 


Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Ка$а (см.). 
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*Ка(а410: русск. диал. катёло ср. р. ‘деревянный валик, употреб- 

ляемый при разглаживании белья путем катания; скалка’ (свердл., 

иркут.), ‘изогнутая длинная толстая лопатка с зарубками на 
выпуклой стороне для катания белья; валек’ (моск.), ‘деревян- 

ный валик для раскатывания теста; скалка’ (вят.) (Филин 13, 

122; Сл. Среднего Урала П, 20; Словарь говоров Подмосковья 

190; Иркутский областной словарь Т, 202). — Ср. сюда же про- 

изводное русск. диал. катёлка ж. р. ‘каток или ледяная гора 

для катанья’ (твер., пск., вят., донск.), ‘рогожка или лубок, на 
которых катаются с ледяной горы’ (твер., пск.), (мн.) ‘приспо- 
собления для катания белья’ (новг., арх., иркут., ленин!р., 
калин., моск., ряз., орл. и др.), ‘скалка’ (новг., калин., моск., 
ряз., орл., курск., смол., кубан., краснодар. и др.) (Филин 13, 
121—122, там же прочие значения.) 
Производное с суф. -(а 40 от гл. *Каюи (см.). 

*Кабай (зе): болг. диал. катам ‘ходить (по делам), хозяйничать” 
(М. Младенов БД ИТ 86), др.-русск. катати ‘катать’ (Вн. 
поташн. отд. 25. 1654 г. ОлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 89), русск. 
катать ‘двигать, передвигать какой-либо округлый предмет, 
вращая, заставляя его скользить по поверхности’, диал. катать 
‘возить, перевозить что-либо’ (ленингр.), ‘вертеть, вращать что- 
либо’ (калуж.,  яросл.), ‘ронять’’ (КАССОР), ‘закатываться 
(о солнце)” (смол.), ‘качать (колыбель) (тамб.), ‘катать на каче- 
лях’ (новоросс.), ‘лежать больным’ (сев.-двинск.) (Филин 13, 
124—125), ‘выделывать из битой шерсти; валять (обувь, вой- 
локи и т. п.)” (Словарь говоров Соликамского района Перм. обл. 
227), ‘гладить’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. 
катати ‘бить’ (Гринченко ПЦ, 225), вататися ‘кататься’ (Грин- 
ченко П, 225), диал. кататиы ‘разравнивать, укатывать катком 
землю’ (Матерали до словника буковинських гов!рок 4, 26), 
‘выжимать воду, жидкость катанием’ (Лисенко. Словник пол!сь- 
ких говорв 93), катёцце ‘кататься’ (там же), блр. катацца 
‘кататься’ (Блр.-русск.), диал. ватаць ‘скатывать в трубку’ 
(Слоун. паупочн.-заход. Беларус! 2, 437), катацца ‘ездить, ка- 
таться’ (там же). — Ср., видимо, сюда же (обратное производное} 
чеш. Ка м. р. ‘палач’, Эжестокий человек’, слви. Ка м. р. 
‘палач’ (551 1, 683), польск. Ка м. р. ‘палач’ (\МУат52. ЦП, 293— 
294), словин. Аа м. р. ‘палач’, ‘злой дух’ (ЗусЩа П, 149), 
русск. диал. кат м. р. ‘колесный или санный след’ (моск.), 
‘о телеге” (самар.), ‘каток для укатывания поля’ (влад.),. кйты 
мн. ‘жернова на маслобойне” (костр.) (Филин 13, 119). 

Соотносительно с “Кони (см.), на что обычно и указывается, см. 
Вегпекег 1, 494; Фасмер П, 209. Правда, строго говоря, точным 
словообразовательно-морфологич. коррелятом формы *АойИ ока- 
зывается *Аа{ ай (см.) — глагол, близкий нашему “Каан, что видно 
по синонимичности продолжений *“Ажан — “Кайай в близкород- 
ственных языках (ср. русск. катёть — укр. качёти, и то н 
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другое — ‘катать по твердой поверхности’) и по родству зпаче- 
ний у продолжений *Каай — *Кадай в одном языке, в тех слу- 
чаях, когда эти пары встречаются в одном и том же языке, 
как например в русск. катёть ‘двигать туда-сюда по твердой 
поверхности’ — качёть ‘двигать, размахивать туда-сюда по воз- 
духу’. В остальном — и в главном — картина остается неясной: 
этимологические связи *АфанН весьма проблематичны, это слово 
с темной этимологией, о чем свидетельствуют выше упомяну- 
тые авторы. Принимая во внимание эту констатацию, а также 
данные лингвистической географии (форма *Кайай не только 
более регулярна в плане словообразования и морфологии, но и 
распространена на более широкой территории), можно было бы 
подумать о вторичном образовании *Афай из *КаНай (морфоло- 
гич. упрощение). Это само по себе налагало бы ограничения па 
поиски внеславянских связей специально для *Ёщай. Несколько 
иначе — о *Кабай как более поздней форме, что как будто не 
соответствует ее распространенности, — см. А. С. Львов в кн.: 
Этимологические исследования по русск. языку П (М., 1962), 
103 и сл. О связях с и.-е. *Ка- ‘низ’, ‘вниз’ см. В. Н. Топо- 
ров. — Этимология. 1971 (М., 1973), 295. ” | 

*КаН5ёе: др.-русск. катище ср. р. ‘место на берегу реки, куда 
зимою свозят заготовленные для сплава бревна и откуда весной 
скатывают их в реку’ (Арх. Черн. Пин. м., № 28. 1648 г. 
СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 91), русск. диал. катйще ‘место в лесу, 
на котором накатывают на сани строевые бревна, для своза 
в селение” (арх.), ‘тора, с которой катаются о масленице” (арх.) 
(Опыт 80—81; Подвысоцкий 64; Филин 13, 128, там же прочие 
значения), Катище, название озера близ Сев. Двины, бывш. 
Сольвычег. у. Волог. губ. (Убе етрасВ Чег гиз$1зсВеп Се\мАззет- 
патеп ПШ, 289). 

Производное с суф. -(1)56е от глагола *Кайан ! *Кайи (см.). 

“Кайы (зе): макед. кати ‘лущить кукурузу’ (И-С), чеш. редк. Аа- 
ИИ ‘валить’, также диал. КАН Рае (Нозек. Сезкототау. Т, 97; 
П, 137), русск. катёить ‘то же, что катать, но в один прием и 
в одном направлении’, диал. катить ‘сжигать лес на месте 
будущего поля’ (сев.-двинск., арх.), ‘чесать (шерсть) (КАССР), 
‘бить, стегать, ругать’ (калуж., ю.-урал.) (Филин 13, 128). 

В общем вторичная, хотя и охватывающая несколько слав. 
языков, контаминация первоначального *КоНИ (см.) и итератива- 
дуратива *КаНай (см.). 

*Ка(а41о: др.-русск. Качало, личное имя собств. (ХУГ в., Тупиков 
232; Веселовский. Ономастикон 138: ХУ в.), производное Кача- 
ловъ (1478 г., Тупиков 623), русск. диал. качёло ср. В. ‘о том, 
кто качается” (новг., Филин 13, 142), ‘качанье’ (свердл., там же), 
‘кузнечный мех’, ‘рычаг кузнечного меха’ (свердл., там же), про- 
изводное качёлка ‘зыбка’ (Сл. Среднего Урала П, 21), ‘скалка’ 
(там же), ст.-укр. качалка ‘скалка, валик для катания белья, 
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теста’ (ХУШ в., Картотека Словаря Тимченко), укр. качёло 
ср. р. ‘кружок деревянный’ (Гринченко П, 227), диал. качёло 
‘колесико’ (Онышкевич 316), блр. диал. кач’4ло ср. р. ‘приспо- 
собление для раскатывания белья’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 41), 
производное качёлка ж. р. ‘скалка для раскатывания теста и 
белья’, ‘каток для укачивания полей’ (Гринченко И, 227). 
Производное с суф. -(а 10 от глагола *Кайай (см.). 

*КаЦай (зе): чеш. АйсеН ‘валить, крушить’, Айсей зе ‘валиться’, 
диал. Айса1 (Зуаа’Ба зе КаАс{ ‘свадьба расстраивается’ (Ваз. 
З$]оу. 136), ст.-слвц. АасеР ‘рубить (лес)’ (нач. ХУШ в., Мет. 
слвц., Братислава), слвц. диал. Каса: за ‘шататься’ (Диалект., 
Братислава), польск. диал. АоСас %е ‘кататься, валяться, пэре- 
ворачиваться” (\!атз7. П, 195), др.-русск. качати ‘качать’ (Пот. 
семи мудр., 25. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 96), русск. 
качать ‘колебать, колыхать, шатать, трясти плавно взад. и впе- 
ред’(Даль? ЦП, 247), диал. качать ‘качаться, покачиваться” (орл.), 
катать что-либо’ (зап., южн.), ‘катать (гладить) белье’ (зап., 
южн., зап.-брян., смол.), ‘энергично, быстро делать что-либо’ 
(перм., волог.), ‘бить’ (твер., пск.) (Филин 13, 143, там же про- 
чине значения; Добровольский 317; Сл. русск. гов. Новосиб. 
обл. 216), укр. качати ‘катать’, ‘катать белье’, ‘раскатывать 
тесто’ (Гринченко П, 227), качётися ‘качаться’, ‘кататься, ва- 
ляться’, ‘бегать в разных направлениях, колыхаться’ (Гринченко 
Ц, 227), диал. качати ‘валяться, кататься, шляться’ (Онышке- 
вич 317), качать ‘выравнивать катком (поле) (Б1лоцерк., Ву- 
рило 88), блр. качёць ‘катать, валять’ (Байкоу—Некраш. 144), 
диал. качёць ‘тладить белье вальком’ (Народнае слова 207), 
кау’йть ‘раскатывать (белье, тесто)’ (Ф. Д. Климчук. Сипеци- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 41). 

Итератив-дуратив к *АКоНН (см.) с продлением корневого вока- 
лизма (о > о0-> а) и переводом в глаголы на -ай (собственно, 
-Й/_>-]-ай). Ор. специально *АЕщай (см.). 

*КабъКъ(]ь): др.-русск. каптькъ (Боряхуся противъ ихъ... кр®пко 
и на приступ хъ изъ пушекъ и изъ пищали и катки болшими... 
Соф. вр. 1518 г. — Срезневский Т, 1199; СлРЯ ХЕ-ХУНП вв. 
7, 91, там же значения ‘сверток’ ‘комок’, русск. каток, род. п. 
-тка, м. р. ‘отрубок бревна, подкладываемый под тяжести, для 
перекатывания их’ (Дальз? ИП, 241, там же прочие значения), 
диал. каток м. р. ‘деревянный валик для разглаживания белья, 
сканка’ (арх., олон., новг., волог., яросл.), ‘деревянный валик 
для раскатывания теста; скалка’ (костр., тамб.), ‘рукоятка цепа’ 
(волог.), ‘било цепа’ (новг., калин., яросл.), ‘валек у плуга, за 
который пристегивают постромки’, ‘катушка ниток’ (перм., вят., 
калин., урал., том.), ‘колесо’ (смол., орл., брян.), (мн.) ‘телега’ 
(твер.), ‘орудие для молотьбы на конной тяге в виде большого 
камня цилиндрической формы, куска бревна’ (донск., сарат., 
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чкалов., урал., новосиб.), ‘ворот у колодца’ (свердл., ряз.) (Фи- 
лин 13, 130—132, там же многие другие значения; Опыт 81; 
Миртов. Донской словарь 133; Словарь русск. донских говоров И, 
53; Опыт словаря говоров Калин. обл. 87; Словарь русск. гов. 
Новосиб. обл. 216; Словарь говоров Подмосковья 190; Сл. Сред- 
него Урала ШП, 20), ‘кусок какого-либо вещества в виде шарика” 
(Деулинский словарь 219), каткий, -ая, -0е ‘легко скатываю- 
щийся при обработке, высокого сорта (о шерсти)’ (новосиб.), 
каткий, каткбй ‘легко катящийся’ (костр., влад.), ‘скользкий’ 
(яросл., якут., сев.-двинск., иркут.) (Филин 13, 129), каткой, 
-ая, -0е ‘совершенно гладкий, скользкий’ (Словарь говоров С0- 
ликамского района Шерм. обл. 227), блр. диал. каток м. р. 
‘колесо телеги’ (Касьпяров1ч 158; Бялькев!ч. Маг!л. 223; Народ- 
нае слова 132; Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельш- 
чыны 219). 

Производное с суф. —5Аъ от глагола *Ещай (ом.). 

*Кабу5ь: русск. диал. катыш м. р. ‘валик, который подкладывают 
под ухват’ (киров.), ‘шар’ (яросл., олон., арх., перм.), ‘колобок’ 
(вят.) (и многие другие значения, Филин 13, 137), катыш м. р. 
‘круглый комок, шарик, скатанный из какого-либо мягкого ве- 
щества’, ‘шишка, небольшая опухоль; волдырь’ (Словарь говоров 
Соликамского района Перм. обл. 228). — (р. сюда же производ- 
ное русск. стар. катышек м. р. ‘мягкий комочек, скатанный 
в шарик’(Кн. землед. 161 об. 1705 г. СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 93). 

Производное с суф. -у$ь от глагола *Кай (см.). Древность 
неясна. 

“Кауа: ст.-чэш. Капа, Каша, личное имя собств. (Сефацег П, 24), 
польск. стар. Каша к. р. ‘талка’ (\агз?. П, 301), укр. диал. 
кава ж. р. ‘галка’ (Словн. укр. мови ТУ, 65). 

эвукоподражательного происхождения, как и близкое лит. 
Ёораз ‘галка’, ‘грач’. См. Вегпекег 1, 495—496; Фасмер П, 152; 
ЕгаепКе]| [, 284. 

*Кауегъ: чеш. диал. Адио]ег м. р. ‘топь, трясина’ (Зуётак. Катоу. 
118), укр. диал. кавер м. р. ‘водоворот’ (Лисенко. Словник по- 
л1ських говор!в 88). 

Сложение местоименного префикса Ка- и имени *фегъ (см.; 
сюда же глагол *ъьтёИ, см.). Любопытная словообразовательно- 
лексическая изоглосса. 

*Кауега: сербохорв. диал. кавеза ж. р., кличка коровы, козы (РСА 
1Х, 18; ВА ГУ, 906), русск. диал. кавяз@ ‘скопище, шайка” 
(Добровольский 304; Филин 12, 292: кавезё), кавезя м. и жк. р. 
‘о бестолковом человеке’ (симб., Филин 12, 292), укр. диал. 
кавэза м., к. р. ‘привередник, капризник’ (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвип. — Лексика Полесья 84). 

Сложение приставки Ка- и основы глагола *уегай (см.). См. 
Фасмер П, 155; Н. В. Никончук. Приставки ка- и ко- в полес- 
ских говорах. — Этимология. 1977 (М., 1979), 123. 
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*КауЦ1: сербохорв. диал. кдвити ‘слабеть, чахнуть’, ‘страдать’ 
(РСА [Х, 41), польск. стар. Каийе ‘болтать’, ‘делать глупости’ 
(УУагз2. П, 304). 

° Глагол звукоподражательного происхождения, ср. *Кара (см.). 

*Кауогпа / *Кауогоъ: сербохорв. диал. кёвран м. р. ‘ворон’ (РСА 
[Х, 42; ВТА ТУ, 908: с ХУТ в. у чакавцев и кайкавцев, в сло- 
варях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли; Тешог. 
Гекябка зарап]а 75), словен. Казгёпа жж. р. ‘ворона’ (Реф. Т, 
391), Абогап м. р. ‘ворон Сотуиз согах’ (там же), н.-луж. Каг- 
шопа м. р. ‘ворона Согуиз {тирПеиз Г’. (Мика $. Т, 579). 

Сложение префикса Аа- и *гогпа | *сотть (см.). См. уже МП 
1осй 152; А. МеШеь М$Г, 19, 1916, 348—349 (слав.-ир. анало- 
гии, ср. авест. Ка-тэгэба- ‘голова, башка’); Т. Зов \ 4$ Х, 
1965, 322. Обычно приводимое сравнение с лит. Абоагийз ‘грач’, 
лтш. Кибойгпа ‘галка’ (К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 258—254; 
Фасмер П, 154) весьма проблематично ввиду связи лит. Абоаг- 
т5 и Кбраз ‘трач’. Структура Ко(ьа }-хагтиз, предполагаемая в 
балт. (Буга, выше), и совершенно очевидная префиксальная структура 
слав. *Карогп’ь/а (ср. еще *ва(уь дрогп-ь | *вагогпа, см.; ср. еще 
В.Р. Кипарский ВЯ 1956, №5, 133), в свою очередь, несвой- 
ственная для балт., заставляют относиться к этим параллелям 
с осторожностью. | 

*КауъКа: сербохорв. АКбока ж. р. ‘галка Согуиз шопефиа Г’ (ВТА 
ГУ, 907; РСА [Х, 41: диал.), словен. Каока ж. р. ‘галка Согуиз 
шопедуа” (Р]еф. [, 391; сюда не относятся примеры и значения 
Кака ‘крюк’, ‘дверная защелка’, там же, кот. тяготеют к не- 
звукоподражат. основе *Кий-, *КуЁ-, см. ниже), чеш. Кака жж. р. 
‘галка’, также диал. Кашка (Вагю$. Зюоу. 140), слвц. Кашка ж. р. 
‘галка Союеиз шопедша” ($57 1, 686), в.-луж. Кашка эк. р. 
‘галка’ (Ра 246), н.-луж. Кашка ж. р. ‘галка Мопейша баттиии 
Втебт? (Мика $. Т, 582), польск. Кашка ж. р. ‘талка Мопефа|а 
еитораеа” (\У\!агз”. П, 305), также диал. Кака ж. р. (Собгпо\са. 
Пуекь ша!фотзК1 П, 158), словин. Ка ж. р. ‘галка’ (Ботеп 
$10у1112. У. Т[, 409), Каока (Готепё» Роштог. Г, 339), Каша жж. р. 
(ЗусШа П, 151), русск. диал. кёвка ж. р. ‘лягушка’ (астрах., 
Даль? П, 171—172), ‘талка’ (зап., смол.), ‘кошка’ (волог.) (Фи- 
лин 12, 293; Добровольский 303), укр. диал. кавка ‘галка’ 
(Колесник. Матерали до словника д!алектизмв укр. говор!в 
Буковини 62), кёйка ‘грач’ (Г. Г. Немченко. Особливост! го- 
в!рки с. Широкий Луг, Тяч1вського району. Дип. роб. Ужгород, 
1954, 143), блр. кавка ж. р. ‘талка’ (Носов. 226), также диал. 
кака ж. р. (Касьпяровач 158; Шаталава 77), Кафка, стар. 
Кавка (ХУТ-—-ХУП вв.), фам. (ЕЬ1рыла 193). 

Производное с суф. -ъКа от *Кага (см.). Ср. еще укр. кёвкати 
‘каркать’ (Р. Смаль-Стоцький «За\1а» У, 1926, 51). Специально 
о звукоподражании см. Л. А. Булаховский. Общеславянские 


названия птиц. — ИАН ОЛЯ УЦ, 1948, 2, 102—103, 112. 
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“КаууКа: др.-русск., русск.-цслав. кавычька ‘крюковой знак’ (Стихир. 
ХУП в., Срезневский Т, 1171; СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 11), 
русск. кавыка, кавычка ж. р. ‘крючковатый значок в письме’ 
(Даль? П, 172), укр. кавика ж. р. ‘запятая’ (Ы1лецький— Носенко 
175). О сюда же производный глагол русск. кавыкать, 
кувыкать ‘хромать, прихрамывать, ковылять’ (Даль? Ш, 172). 

Считается родственным *Кик-, *Куйк-, *КъК- (см. в. \.), см. 
Фасмер П, 154. Форму *Карука можно было бы объяснить из 
*Копэк-, с долгим дифтонгом, но кажется, что именно она выяв- 
ляет словообразовательно-производный характер всего ряда, при- 
чем -ука в *Карука уместно трактовать как суф. Равным образом 
суффиксальным оказывается второе -К- в фодственных *АКи/-, 
*Кук-, “КъК-, что виолне соответствует и структуре и.-е. корня, 
который не должен был начинаться и кончаться на один и 
тот же согласный. 

*Кауыь / *КауыЫь: сербохорв. А40ё{] м. р., фам. (ВТА, ТУ, 905), 
диал. производное Кагейса ж. р. ‘Козё о Босе Ш БааКа” (там же), 
словен. Айое[], род. п. Па, м. р. ‘крюк’, ‘зародыш, росток” 
(Р]еф. 1, 391), диал. Карей] ‘рало’ (Ровог|е, Мато4ор!]е $1оуепсеу 

‚ 140). 

` Производное с -1- суффиксальным от того же корня *Кди-, что п 
*карука (см.). См. Л. В. Куркина. — Этимология. 1970 (М., 1972), 
94. Ср. сюда же, далее, *Коруь (см.), с суффиксальной ацофо- 
нией %:у. Сближение сербохорв. Казейса с греч. хабе ‘стебель 
см. ЭКОоК. ВИт. г]еёп. Ц, 67. 

*Кауьгбъ / *Кауьг&%ь / *Кауьг а: укр. диал. каёверт м. р., каверт?’ 
ж. р. ‘тлубокая яма с водоворотом в реке’ (Лексичний атлас Пра- 
вобережного Пол!1сся 43), кйвэрча ж. р. ‘выбоина на дороге” 
(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. 
сика Полесья 84), блр. диал. каверт м. р. ‘водоворот’ {Матэры- 
ялы для  дыялектнага слоушка Гомельшчыны 189). — Ср. 
сюда же суффиксальное производное сербохорв. диал. каврь м. р. 
‘короткий, узловатый обломок дерева’ (РСА [Х, 43), собственно, — 
*ЖарьтНЬ. 

Сложение приставки Ка- и корня глагола *рьеН (см.). Ом. 
П. В. Никончук. — Этимология. 1977 (М., 1979), 123. 

“Кауьг2а: др.-русск. производное Каверзинъ, фам. (1568 г., Яро- 
славль, Веселовский, Опомастикон 1530), русск. каверза эк. р. 
интрига, происки, подвох’, (устар.) ‘крючкотворство, сутяжни- 
чество; кляуза’, диал. каверза ж. р. ‘неприятность’ (сарат.), ‘о че- 
повеке, делающем вред другим” (пск., твер., перм., арх., олон.), 
‘шалун, проказник’ (волог.) (Филин 12, 292), каверза ‘сплетия, 
клевета’ (Добровольский 303; Филин 12, 293: кави рза), кавёрза 
‘сплетни’ (Словарь русских доиских говоров П, 43), сюда же кб- 
верзь ж. р. ‘дрянь, мерзость” (пск., твер.), ‘о пустом, ничтожном 
человеке’ (пск., твер., Доп. к Опыту 75; Филин 12, 293), укр. 
кёверза ж. р. ‘проказа, проделки’ (Гринченко П, 204), блр. к@4- 
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верза ж. р. ‘каверза, подвох’ (Блр.-русск.). — Ср. сюда же про- 
изводное русск. диал. каверзёнь ‘лапоть из лык’ (Добровольский 
303), каверзнй мн. ‘босовики’ (пск., Доп. к Опыту 75). 
Сложение приставки Ка- и корня глагола *сьгаН (см.). Ом. МЫ 
Е оз1св 153; Вегпебег [, 532; Фасмер ЦП, 153; ХТ. Зови. Оаз 
ргАЙолегеп4е Метепёь Аа-/о-/К- 11 Ч4ег УоИЧиюе Чез Зау!- 
зсВеп. — У! а$ Х, 1965, 322; [.,. Ве а]-Ктеуе! 1$ ХШ, 3, 1968, 84. 

*Кахапь{е: ст.-слав. казание ср. р. уо’)9=о о, пода, зао ‘от: 
кровение, объяснение” (М11., За4.), сербохорв. диал. казане ср. р. 
‘предостережение, выговор’ (РСА [Х, 66; ВТА ТУ, 911), еловен. 
Еагап]е, ср. р. ‘показ’ (Ре. Т, 392), чеш. Казан, Казай со. р. 
‘приказание’, ‘проповедь’, ‘кара, наказание’ (Тапетари Ш, 42). 
н.-луж. Казате ср. р. ‘устное приказание, повеление, требова- 
ние’ (Мика $4. Г, 583), ст.-польск. Кахаше ср. р. ‘речь, проповедь’, 
‘приказ, повеление’, ‘судебный приговор” (51. ры. ПШ, 254—255), 
польск. Казаще ср. р. ‘проповедь, поучение’ (\Уатз7. Ц, 306), 
также диал. Казайе (Н. С@о0тпо\!с2. О1екё таШотзк! И, 159), 
Козайе (Тотаз7., Ёор. 136), словин. Ёазайе (Зусща ПЦ, 152), 
Козайе ср. р. (отец  Рошог. 1, 366), др.-русск.. 
русск.-цслав. казание ср. р. ‘наставление, поучение; пропозедь’ 
(Усп. сб., 194. ХИ—ХШ вв.), ‘обличение’ (Апокал., 40 об.. 
ХП в.), ‘приказание, указание’, ‘наказание, казнь’, (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 7, 16), русек. диал. казёние ср. р. ‘смотрины (в сва- 
дебном обряде)” (вят., нижегор., твер., Филин 12, 309), укр. 
казань ж. р. ‘слово, речь, проповедь’ (Гринченко П, 207), бль. 
диал. казань ж. р. ‘речь, разговор’ (Матэрыялы для слоунка 72). — 
Для части форм возможно межславянское книжное заимствова- 
ние, ср. М. Уазшег В$ 5, 1912, 134 (укр. слово из польск.). 

Производное с суф. -(а)пь]е (название действия) от глагола 
*Казан (см.). 

“Ката (зе): ст.-слав. казати дехубуж, тпопзбтате ‘показывать’, ‘по- 
учать’ (Зирг., М\]., 5а4.), болг. кёжа ‘сказать’, ‘назвать’, ‘рас- 
порядиться, приказать’ (БТР), также диал. каёжа (М. Младенов 
БД Ш, 893), каа (Л. Ралев БД УШ, 135), макед. каже ‘сказать, 
рассказать’, ‘показать, указать’ (И-С), также диал. Кай (Р. Неп- 
Чтк5. Тве ВаЧо74а-Уеубапт Фа]есь оЁ Масефотмап 264), сербохорьв. 
казати ‘сказать, высказать’, ‘показать, указать’, ‘назвать’, ка- 
зати се ‘назвать себя’, ‘показаться’ (РСА ТХ, 68—69; ВЛА ТУ, 
911 и сл.), словен. Ё@2ай ‘показывать’, ‘указывать’, ‘выражать’, 
Кагай зе ‘показываться’ (Реф. Т[, 392), ст.-чеш. Аё2ай ‘повеле- 


вать’ (Сепаг. Сез. |ереп4ду 267), чеш. Аёзай ‘проповедовать, по- 
учать’, ‘повелевать, распоряжаться’, ‘карать, судить’, диал. Ка- 
аб’ (Гатргесв%. 51оуп. зедоорау. 58), слвц. Ай2а? ‘повелевать, 
‘приказывать’ ‘поучать, читать проповедь’ (5$] Т, 687), н.-луж. 
Ка2а$ ‘приказывать, повелевать; принуждать’, ‘заказывать’, ‘при- 
глашать, звать’ (Мика 5%. 1, 583), в.-луж. Ка2ас ‘приказывать, 
требовать’ (РБ 247), польск. Казаб ‘повествовать, провозгла- 
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шать, наставлять’, ‘проповедовать’, ‘велеть’, ‘требовать’ (\атз?7. П, 
305—306), также диал. Ко2ае (Тотаз?., Кор. 136), словин. А424с 
‘проповедовать’ (Г.огепё; 5]оу1шт. УЬ. Г, 426), Казас (ЗусШа П, 
151), ‘велеть, приказать’, ‘читать проповедь (Каши 70), 
др.-русск., русск.-целав. казати ‘сказать’ (Пов. вр. л. под 1064 г.; 
Ио. екз. Бог. 54), ‘приказывать’ (Вопр. Кир.), ‘заказывать’ (Мст. 
ев. д. 1117 г. запис.), ‘указывать’ (Сл. плк. Игор.), ‘показывать’ 
(Сб. 1076 г. 545), ‘учить, наставлять’ (Пов. вр. л. под 1037 г.; 
Панд. Ант. ХГ в. 186), ‘наказывать’ (Гр. Наз. ХТ в. 285; Пов. 
вр. л. под 955 г. и др.) (Срезневский Г. 1175; Сл.-справ. Слова 
о полку Пгореве 2, 170; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 17), победе (Гр. Наз. 
ХТ. 308, Срезневский Т, 1176), русск. казёть ‘показывать’, казёться 
‘показываться, появляться’, ‘представляться’ (Даль? П, 178), диал. 
казёть ‘говорить’ (ворон., калуж., курск., орл., смол., Опыт 77; 
Деулинский словарь 215; Сл. Среднего Урала П, 10), ‘приказы- 
вать’, ‘давать совет, научать’ (пск., твер.), ‘петь’ (курск.) (Доп. 
к Опыту 75), ‘доказывать, уверять’ (арх., Филин 12, 312—313), 
‘показывая с одной стороны, стремиться выдать за лучшее’ (костр.), 
‘иметь какой-либо вид’ (влад., костр., волог., арх.), ‘виднеться” 
(олон.) (Филин 12, 313), казёти ‘товорить’, ‘петь (песни)? (орл., 
Филин 12, 312), казёться ‘становиться видным, виднеться’ (се- 
вер., тобол.), ‘представляться чем-либо’ (сарат., том.), ‘нравиться’ 
(нижегор., влад., яросл., костр., моск., пенз., симб. и др.) (Фи- 
лин 12, 313—314), ст.-укр. казати ‘товорить’ (ХУТ в., Картотека 
Словаря Тимченко), укр. казёти ‘говорить’, ‘приказывать, велеть’ 
(Гринченко П, 207; Словн. укр. мови ГУ, 70), казётися ‘показы- 
ваться, являться’ (Гринченко П, 207), ст.-блр. казати ‘говорить, 
рассказывать” (Скарына Т, 262), блр. казёць ‘говорить, расска- 
зывать’, ‘велеть’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 575), ‘показы- 
вать’ (там же), также диал. казёць, казёцй, казёты (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 360). 

Праслав. *Казай представляет собой дуративный глагол на -ай 
с продленным корневым гласным а< д; в основе *Ёазай лежит, 
таким образом, *№о2-, прямо не засвидетельствованное в слав. 
Факт существования формы *№о2- весьма косвенно отражен в род- 
ственном *ёезпоН (см.), где — как некий эквивалент нулевой 
ступени, регулярной для глаголов на -поН, — присутствует апо- 
фонически исходная ступень -е-. Исходной является семантика 
‘показывать, делать знак” (откуда вторично — ‘говорить’, на этом 
основании сюда же должно быть отнесено каузативное *Ка 
(см.), собственно — ‘метить знаком” -> ‘портить’, хотя нередко 
*Казан и *Кайё рассматриваются обособленно, за исключением 
Вайяна (ниже). И.-е. реконструкция весьма затруднена, во вся- 
ком случае едва ли можно говорить 0б и.-е. *Каз- (Потебня, 
ниже), скорее —о *Ёей-, вариантном с *Ёей-, один вид которых 
побуждает говорить здесь об экспрессивном образовании. При- 
водимое под *&езпой др.-исл. Йифа < и.-е. *{%её- вызывает все- 
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таки сомнения со стороны семантики (‘’пригибаться, уклоняться, 
колебаться’?); разные сомнения уместны и по поводу сравнений 
*безпоН с лит. 18582 ‘расплываться’, Кабён ‘сохнуть’. Для 
гнезда *Казан, *Кайш, *безпой доминирующими и исходными 
являются значения ‘показывать, делать знак, метить’, ‘быть от- 
меченным (в том числе в дурном смысле)’. Брюкнер прямо гово- 
рил 0б отсутствии балт. соответствия для *Казан («ВтаК о4ро- 
\1едп а па Глеме». ВгйсКпег 223). 

Ср. далее др.-инд. К4$е ‘появляться, блестеть, светить’, авест. 
аКазай ‘увидел’, сакзаз ‘блеск, сияние, лик’ (*Кей-5-), сюда же 
авест. ба$тап- ‘глаз’. 

См. А. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 102—103; МПЛочев 113— 
114; О. Уедетаюпо КА ХХХШ, 1895, 162-163; А. Погодин 
РФВ ХХХШ, 1895, 335; Вегпекег Т, 497—498; У. МасВек. — 
Чау1а ХУГ, 1939, 187; Фасмер П, 159, 160; Заз ПИ, 110— 
112; М. Миизя АТОМ (5е2. зауа) Т, 1958, 140 и сл.; ЗВеуеоу. 
А ртейзюоту оЁ З1ау1с 367; УаШап. Огатш. сотрагбёе Ш, 322, 
422; Масвек? 246. 

*Ка7годъ: укр. диал. казибрёд ‘февраль’ (зап.-укр., М. Кочерган. 
З 1сторИй укра!нських назв моящв. — Мовознавство 1967, № 1, 51), 
казибр0 ‘февраль’, ‘март’ (Онышкевич 304), казибр”0, род. п. 
-бду, м. р. ‘март’ (Областной словарь буковинских говоров 428; 
Матер!али до словника буковинських гов!рок 4, 8). 

Сложение глагола *КазИ? (см.) и имени *бгофь (см.). 

*Ка7тбгъ / *Катиитъ:  сербохорв. Казимир м. р., личное имя 
собств. (РСА ТХ, 72; ВТА ТТХ, 920: с ХУП в.), ст.-чеш., чет. 
Кадпиг м. р., личное имя собств. (Г. Зуоода. З4атоёезКа озофи{ таёпа 
а пазе рЁ{ тен 77), слвц. азтиг м.р. ‘шалун, непоседа? (55.1 Т, 687), 
ст.-польск. Казити (1215 г.), Казпиг (1339 г.), Казтига (1449 г.), 
личное имя собств. (З1о\т. $&ро|. патху озорохусй П, 597 и сл.), 
польск. Ка2Ищег2а, словин. Казётей (ЗусШа ЦП, 151; ВашаН 66), 
др.-русск. Казимиръ (Василей Казимиръ, новгородский посад- 
ник, 1471 г. Летоп. УПТ, 165; Тупиков 227), сюда же Казиме- 
ровы (новгородские бояре, переселенные в конце ХУ в. в Суз- 
даль. Веселовский. Ономастикон 131), ст.-укр. Казимир, Кази- 
мир, Казимер м. р., личное имя собств. (1349, 1446 гг., Словник 
староукра!нсько! мови ХЛТУ—ХУ ст. 1, 461). 

Сложение глагола *Ка2й1 (см.) и имени *титъ (см.), собственно, 
‘возмутитель спокойствия, мира, смутьян’. Следует считаться 
с параллельным существованием (или влиянием) древней антро- 
понимической модели со вторым компонентом -тёте (ср. *го91- 
тётъ, см.). 

*Ка7е]ь: чеш. Ка2Не[ м. р. ‘губитель, разоритель’ (Тапетапи ПЦ, 43), 
слвц. редк. Казгйе? м. р. то же (55.1 Г, 688), польск. Казас 
м. р. ‘тот, кто портит, развращает’ (\/агз2. П, 307) словин. Ёа- 
26 м. р. (ЗусМа П, 153), русск.-целав. казитель м. р. ‘тот, 
кто искажает, извращает что-либо’ (Шестоднев Ио. екз., 21 об. 
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1263 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 22), укр. диал. казйтиль ‘бес- 
покойный, капризный мальчишка’ (Ылоцерк., Курило 88). 
Производное с суф. 4еь (имя деятеля) от глагола *Каз (см.). 
*Ка216Е (зе): ст.-слав. казити @фа\ж(Са», Че@еге ‘портить, вредить’ 
(Вост., М., $а4.), сербохорв. аз: ‘уничтожать, губить, пор- 
тить’ (ВТА ГУ, 921: ‹... а! }е уеб пета и пазеши елки; оу4е 
]е %ауЦаш, ег па о4 йе роза]е Као паКа21И, пакага...»), диал. 
казити се ‘портить себя, свой вид’ (РСА [Х, 72), словен. ка- 
Ш ‘портить, искажать’ (Р1еф. 1, 392), чеш. Кай? ‘портить, раз- 
рушать’, ‘вредить’, слвц. Ёа2зй” то же (55. 1, 687—688), в.-луж. 
Казус ‘тубить, портить’ (Рав 247), н.-луж. Ёазу$ ‘портить, по- 
вреждать’, Аа3у$ 5е ‘портиться’ (Мика $. 1, 587), польск. Кайе 
‘портить, губить, разрушать’, ‘заражать’, ‘осквернять’, ‘разбивать’ 
(\!агз2. П, 307), словин. Ё@26с ‘разбивать, разрушать, губить” 
(Готепё; 50%У12. УЪ. Г 427), Казас (Готегёи Ротог. Т, 341), 
Казёс (ЗусШа Ц, 153), др.-русск. казити соттатрете, 4езётаете, 
шо ]ате (Песн. Песн. по сп. ХУГ в.; Георг. Ам. 145, Срезнев- 
ский 1, 1176), казитися ‘повреждаться, получать вред’ (Ип. л. 
под 1148 г.; Корм. Моск. Дух. Ак. 93. Срезневский Г, 1176; 
А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЁП, 
1899, 104), ‘приводить в негодность, портить; калечить’, ‘наво- 
дить порчу на кого-либо’, ‘искажать, извращать’ (СлРЯ Х1-—- 
ХУП вв. 7, 22), русск. диал. казить ‘портить’ (ворон., Опыт 77; 
Филин 12, 319; Дальз П, 180), ‘кричать’ (ср.-урал., Филин 12, 
319), казйться ‘кривиться (0 человеке)’ (том.), ‘шалить, беспо- 
коиться, вести себя буйно’ (краснодар.), ‘сходить с ума, терять 
рассудок’ (ворон., тул., южн.) (Филин 12, 320), укр. казйти ‘ис- 
кажать, портить’ (Гринченко Ц, 207), казйтися ‘приходить в бе- 
шенство; сходить с ума, беситься’ (Словник укра!нсько! мови 
ГУ, 71), диал. казийти ‘бить, разбивать (посуду, яйца, стекло), 
‘портить’ (Онышкевич 304), казйитиса ‘ломаться, портиться’, ‘бе- 
ситься’ (Областной словарь буковинских говоров 428), ст.-блр. 
казити ‘уничтожать’ (Скарына 1, 262), блр. казщь ‘искажать, 
портить; кривить (лицо)’ (Байкоу— Некраш. 138). 

Гл. на -Й, обычно характеризуемый как каузатив к *безптой 
(см.), см. А. МеШе М$ЗГ 14, 1907, 338; Вегпекег 1, 498; Фас- 
мер П, 160; 2. СозЬ. Тре оташтаг 0{ ау1с саиз. 10. Однако, 
строго говоря, между *безпой и *Ками нет непосредственной 
соотносительности ни в формальном, ни в семантическом плане. 
‚Недаром Мейе раньше допускал, что Каз — это деноминатив от 
именной основы Кага, см. А. МеШеё МЗГ, 9, 1896, 144. Возво- 
дить форму *Ка2# можно только к форме с корневым гласным 
0->0, т. е. к той же, что в *Казай (см.). С этим последним 
связано *Ка2й и семантически: ‘портить’ <- ‘метить в дурном 
емысле”. 

*“Казю: болг. (Дювернуа) казнёх ‘наказываю, караю’, книжн., стар. 
казнЯ ‘казнить’ (Речник РОДД), макед. казни ‘наказать’ (И-С), 
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сербохорв. книжн. Аа2 ‘наказывать’ (ВТА ТУ, 923), словен. 
КазшИ ‘наказывать’ (Р]её. 1, 392), чеш. Каз ‘держать в стро- 
гости’, (стар.) ‘наказывать’, польск. стар. 44746 ‘карать, нака- 
зывать’, (\агз2. М, 308), др.-русск. казнити ‘подвергать нака- 
занию’ (Дог. Игор. 945 г.; Церк. Уст. Яр.; Цов. вр. л. под 
1093 г. и мн. др.), ‘казнить смертью, подвергать смертной казни’ 
(Цов. вр. л. под 996 г.) (Срезневский 1, 1177—1178; СлРЯ Х1-- 
ХУП вв. 7, 24—25), русск. казнить ‘подвергать смертной казни’, 
‘мучить, терзать’, диал. кёзнить ‘мучать’ (Сл. русск. гов. Ново- 
сиб. обл. 208), кёзниться ‘бояться, опасаться (делать что-либо)’ 
(яросл., костр., кемер.), ‘страдать, мучиться нравственно’ (сарат., 
куйб.), ‘подвергаться казни’ (арх., олон.) (Филин 12, 321), 
ст.-укр. казнити ‘карать, наказывать’ (1322 г., Словник старо- 
укра!нсько: мови ХЛГУ—ХУ ст. 1, 461), блр. казнйць ‘жестоко 
бить, наказывать” (Носов. 227). 
Гл. на -Й, производный от *Хазпь (см.). 

*“Калпь: ст.-слав. казнНА Ж. р. по, бло, роепа ‘наказание, побои’ 
(Зирг., ЕисВ., Вост., М|., заа.), болг. стар., книжн. кёзън 
ж. р. ‘смертная казнь’ (Речник РОДД), макед. казна ж. р. ‘на- 
казание’, ‘взыскание, штраф’ (И-С), сербохорв. казна, казна ж. р. 
‘наказание’, также стар. казн, кёзаъ, род. п. -зни, ж. р. (РОА[Х, 
72—73, 66; ВТА ТУ, 909—910: книжн.), словен. Ё4зеп, род. п. 
-211, Ж. р. ‘наказание’, ‘подать, повинность’ (Р]еф. [, 392), ст.-чеш. 
Казп, Казй, Калеп, Казей, род. п. -21, ж. р. ‘наказание’, ‘дисцип- 
лина, повиновение’, ‘нравоучение, поучение’ (аеБаиег ЦП, 27—28; 
М так. 5оу. Низ. 45), чеш. ЁКй2ей, род. п, -зт, ж. р. ‘дисцип- 
лина, повиновение’, диал. Ай2ей, род. п. -2пё, ж. р. ‘проповедь, 
поучение” (Вагё&о$. 5оу. 140), ст.-слвц. Ё@зп, Еёзй, Казей ж. р. 
‘приказ, приказание’ (\Уатпу. Обедоуёк. 136. 28), Казей ж. р. 
‘проповедь’ (1724 г., Ист. слвц., Братислава), ‘наказание, кара’ 
(1655 г., там же), слвц. Ё42ей, род. п. -21е, ж. р. ‘проповедь, 
нравоучительная речь’, ‘внушение’ (557 № 687), в.-луж. Кай, 
Казп]а ж. р. ‘веление, приказание’ (Р№В]| 247), н.-луж. ай 
ж. р. ‘приказание, повеление’ (Мика 5. 1, 586), также диал. 
Казна ж. р. (там же), польск. стар. Кай, диал. Казй, Кадща 
ж. р. ‘приказание, приказ, поручение’, ‘кара (божья), наказание” 
(\!агз2. П, 308), др.-русск., русск.-целав. казнь ‘наказание’ (Дог. 
Игор. 945 г.; Сб. 1076 г.; Гр. Наз. ХГ в. 308; Иак. Бор. Гл. 131 
и мн. др.), ‘наказание, бедствие” (Сл. Фил.; Цсков. Гл. 1348 г.; 
Новг. [Г л. под 1238 г.) (Срезневский Г, 1176; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
1, 25), русск. казнь ж. р. ‘высшая мера наказания — лишение 
жизни’ (стар.) ‘суровое наказание, кара’, ст.-укр. казнь ‘судеб- 
ное наказание’, ‘тюрьма’ (ХУ в., Картотека Словаря Тимченко; 
А. А. Москаленко. Сб. к 70-летию Борковского, 190), диал. каз’н?’ 
‘мошенничество’ (Онышкевич 304), ст.-блр. казнь, казень (Ска- 
рына 1, 263), диал. казьня ж. р. ‘кара, наказание’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 194). 
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Производное с суф. -пь от глагола “Казан (см.), точнее — от 
основы *Ёа2- до тематизч. расширения -а-Й. См. Вехпекег 1, 
496—497; Фасмер ЦП, 160—161. Иоизодимое обычно в литературе 
объяснение родством с *Ала]ай (см.) менее убедительно. Не более 
как курьезом можно считать сближение О’Брайена ирл. ст `‘на- 
казание’ и слав. *Казпь из общего *Когтз или *Каеп1$ (цит. по: 
Е. ВасцеЙету ВЫ 52, 1956, 12.). 

*Ка?пьсь: ст.-слав. каЗНАЦА м. р. чаи охще, Ифипмз отролохйозЕ, ехот- 
сз ‘начальник воинского отряда’, ‘глашатай’ (Вост., МИЧ., 
са4.), русск.-целав. казньць тааруос (Мсалт. толк. Фездьр. 
пс. .ХХШ. 14 толк.), ‘глашатай’ (Цар. 3. ХХ. 36) Срезневский [, 
1179; СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 7, 24). 

Нроизводное с суф. -ьсь от *Казпь (см.). 

*КатоБъ / *Ко2гоЪъ: чегт. диал. Казиб ‘корзина для ловли рыбы’ (Ваг!ю5. 
5]оу. 140), также Козиб м. р. ‘очаг’, слвц. Козиб м. р. ‘очаг’ (55.1 1, 757; 
Ка]а| 265), ст.-польск. Казиб ‘дымоход, дымовая труба” (51. э&ро!. Ш, 
251), польск. Козиб м. р, ‘короб, лукошко из коры, луба; корзинка’, 
‘нищенская сума’ (\!агз7. П, 515), также Аазиб, Казиб, Козиб 
м. р. (\Уагз2. П, 308, 310), словин. Ёа5ёб м. р. ‘лещ Афгап!з 
тата’ (ЗусМа П, 118), русск. кдзов м. р., также диал. к7зов 
м. р. ‘короб, лукошко из лыка или бересты’ (Словарь говоров 
Подмосковья 241; Деулинский словарь 260; Опыт словаря говоров 
Калининской области 112), сюда же козбба ‘вид рыбы (пескарь?)’ 
(Картотека СТЭ), укр. кбзуб м. р. ‘лубочная коробка, лукошко’ 
Гринченко ИП, 266), также диал. кбзуб м. р. (Ващенко. Словник 
полтавських говорв [. Харюв, 1960, 48; П. С. Лисенко. Словник 
специф!чно! лексики правобережно! Черкащини. — Лекс. бюл.. УГ, 
Ки!в, 19508, 13), кбзуп ‘кулек из коры молодого дерева’ 
(Г. Г. Немченко. Особливост! гов!рки с. Широкий Луг, Тячав- 
ського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 142), также к1зоб, ку- 
зиб (Гринченко П, 320), производные казубка ж. р. ‘небольшая 
лубяная корзиночка с двумя ручками (преимущественно для ягод)’ 
(Лисенко. Словник пол1ських говорв 88; Он же. Словник да- 
лектно! лексики середнього 1 схАдного Пол1сся 33), козубка ‘ко- 
робка из сосновой коры’ (Кобилянський. Гуцульский гов!р 1 
його в1дношення до говору НЧокуття 84), козубнЯя ж. р. ‘лукошко’ 
(Гринченко ЦП, 266), блр. диал. кбзуб м. р. ‘корзинка, кошолка” 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 239), кузоб 
м. р. ‘берестяная корзина’ (Байкоу—Некраш. 153), кйзуб м. р. 
“большая посудина, сплетенная из соломы и лозы в форме жбана, 
с крышкой, для насыпания зерна’ (3 народнага слоушка 194), 
производное казавок (кызавбк) м. р. ‘посуда для ягоды, сделан- 
ная из коры осины или ольхи’ (Юрчанка. Мецсл. 105). 

Сложение приставки ка-/о- и корня глагола *2обай (см.) 
с первоначальным значением ‘корзинка для корма’, ср. засвиде- 
‚стельствованные значения ‘корзинка для ягоды, для зерна’, ‘ни- 
‹ щенская сума’. Родство © глаголом *20офай подтверждает, на- 
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пример, русск. диал. козоба ‘вид рыбы (пескарь?)’ (выше), осо- 
бенно при поддержке такого достоверного названия пескаря как 
русск. диал. пескозбб (см. о последнем Фасмер Ш, 249); ср., да- 
лее, сюда же словин. Ка5ёб ‘лещ’ (выше). Другая, основная ли- 
ния семантич. развития — ‘корзина (разного назначения)’, напри- 
мер ‘корзина для ловли рыбы’ (чеш. диал., выше). Существенно 
отметить, что сюда же относятся такие внешне обособленные 
значения, как ‘дымоход’, ‘очаг” (ст.-польск., чеш., слвц. — выше). 
В их основе лежит более древнее значение ‘плетенка, корзина 
(обмазанная глиной)’, ‘решетка, колосники’, на что правильно 
обратил внимание уже Бернекер, см. Ветпекег Г, 596. Наиболее 
яркой семантической параллелью является тут чеш. АгЬ ‘очаг’ <- 
первоначально ‘корзина’, связанное с *Аогфъ, *Котфьй (см.), на 
что также было справедливо указано Бернекером (Т, 567—568); 
к сожалению, Махек игнорировал это очевидное сближение, вы- 
двинув идею древнего родства чеш. Ато с греч. хАЗауос, хр Вамос 
‘жаровня’ (Масфек 290). 

Можно сказать, что праслав. *Казобъ | *Козобъ до сих пор не 
имело этимологии, потому что предлагавшиеся объяснения непри- 
емлемы. Например предположение о заимствовании слав. слова 
из иллир., ср. алб. 5№0зё ‘бук’, ‘граб’, ‘илатан’ (Г. Майер 
у Бернекера, там же). Считать, что русск. кузов заимствовано из 
тат. Кузаи ‘кузов’ (Фасмер П, 402), нет достаточных оснований, 
скорее заимствовано в тат. из русск. кузов. Последнее оказалось 
изолированным преобразованием первоначального *Кузоб, ср., впро- 
чем, также словен. №050, графический облик фонетического Ао- 
20%, о чем см. уже МШозеВ 136. Неубедительна этимология 
польск. Козиб из и.-е. *“Кеб(й)- ‘гнуть’ (Г. А. Ильинский ИОРЯС 
ХХШ, 2, 1921, 231—239). Связь преобразованного русск. кизов 
и прочих славянских форм, возводимых к *Казобъ | *Козоф (выше), 
несомненна, но. не в смысле заимствования всех остальных слов 
из русск. (так см. МасВек? 287). 

Наименее вероятна словообразовательно и семантически этимо- 
‚логия, которая пользуется до сих пор, возможно, наибольшей 
популярностью — объяснение *Кадобъ | *Козофь как образованного 
от “Коза (см.). См. Втйскпег 263 («Козиб... о4 Козу итоШопе»); 
ЭЛамзКт Ш, 35 («Оегу\маё од Коза»); Б. В. Кобилянський. — Мо- 
вознавство 1967, № 6, 48 (из козий зуб!). Несмотря на привле- 
чение отдельных производных от *“Аоза, сближающихся по зна- 
чению (так см. ЗЗа\зК!), нельзя при этом сколько-нибудь убеди- 
тельно доказать наличие суф. -объ или -ибъ; не представляется 
также возможным объяснить таким путем (от *Коза) достаточно 
специфические значения ‘очаг, дымоход’ или значения, связанные 
с рыбами, которые одинаково полно объясняются только при при- 
нимаемой нами выше этимологии *Ка-206%5: *зоБан. 

*Ка7ъ: сербохорв. диал. каз м. р. ‘урод’ (РОА [Х, 61; ВТА ТУ, 908: 
с ХУШ в.), словен. А42 м. р. ‘изъян, недуг’, ‘изъян в ткани’ 
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(Р]её. Г, 391), чеш. Ёа2 м. р. ‘огрех, изъян (напр. в ткани)’ 
(Ком Т, 679), слвц. Ка2 м. р. ‘недостаток, изъян’ (557 Т, 686), 
польск. диал. Ка2 м. р. ‘изъян, недостаток’, ‘бельмо’ (Сху 04 
итод2ет1а п1а52 4е Ёа2у па осхасЪ? \/агзт. П, 305), др.-русск., 
русск.-целав. казъ ‘искажение’ (Констан. Болг. поуч. ХИ в. 216. 
Срезневский Т, 1179; СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 7, 15), укр. каз м. р. 
‘бешенство’ (Гринченко П, 207; Словн. укр. мови ТУ, 69). — 
Ср. сюда же русск. диал. казь ж. р. ‘дрянь, пакость, мразь’ 
(новг., арх., Филин 12, 322), — или это не более как запись 
фактического касть (см. “ЁКазфь)? 
Обратное производное от глагола *Казй (см.). 

*Кайь4ъть / *Койьдъуь / *Къйь4о: ст.-слав. КАЖАЛО, Мест. ‘каждый’ 
(Гоот., Маг., Аззет., Рз., 3а4.), сербохорв. стар., книжн. #424 
‘каждый, всякий’ (ХУТ в., ВТА ТУ, 924), также Ёа24о, Кабае 
(там же), чеш. Ёа247 ‘каждый, всякий’ слвц. Ка24у то же 
($57 Т, 688), в.-луж. КО24у ‘каждый, всякий’ (Ра 280), н.-луж. 
Киё4у, стар. Каё4у ‘каждый’ (Мика $. 1, 588, 757), полаб. Коз- 
айт(ё), мест. дат. п. ед. ч. м. и ср. р. ‘каждый’ (Роай$1— 
Зерпегь 82, с реконструкцией *Каь4оти), ст.-польск. Ёа24у 
(31. эро]. ПТ, 259—262), польск. Ёа24у, стар. Ко24у, диал. Козау, 
Кизау, Ебз4еп, Кб2зпу ‘каждый, всякий’ (\агз?. ЦП, 309, 516), 
каза}, ко (Н. Собтпо\1с2. Пек шаШотзк! П, 159), словин. 
ди ‘каждый’ (Готепёя $]оушт. УУТЬ. Т, 460), каза (ЗусМа ИП, 
153), Кое (Ваши 77), др.-русск. кажьдыи (Купч. 1400 г., 
Срезневский Т, 1173), кождо, мест. ‘каждый’ (Пов. вр. л., и 
мн. др.. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 220), кажный (Сказ. Инд. цар- 
стве, 73. ХУ в. > ХШ-—ХФУ в. СЛРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 15), 
русск. кёждый, -ая. -ое ‘один из всех, взятый отдельно; всякий, 
любой из себе подобных’, также диал. каждый (Филин 12, 304), 
кажный, важний, кажен ‘каждый’ (волог., новг., пек., моск. 
костр., влад., каз., симб., перм., урал., ряз., калуж., курск., во- 
рон., терск., сарат. и др., Филин 12, 305—306), кажбдный 
(нижегор., Доп. к Опыту 75), кёжной (Ол. Среднего Урала П, 10), 
укр. кджен, кожний ‘каждый, всякий’ (Гринченко Ш, 263), 
кажний, -а, -е (Гринченко Ц, 207), блр. кбжны ‘каждый’, каж- 
ный (Носов. 227), кажйный (Виленск. г., Носов. 227). 

Дискуссию относительно исконности (а не чехизма) формы 
польск. Ка24у см. Т. ЗаКомз®К ШЗЫР ПП, 1959, 156. 

Необходимо исходить из формы */ъ2ь4о как наиболее архаич- 
ной, собственно — словосочетания *А%ъ 2ь4о, относительно компо- 
нентов которого см. *Ёъ]ь и *2ъдан. Архаичность *Ёъ 2ьъ4о явствует 
из сохранения именно в его составе чистого местоим. *Ёъ, до 
расширения в *А%]ь. Свободная позиция *Ё% вполне соответст- 
вует его форме им. п., а также его склоняемости (ст.-слав. 
род. п. когожало, дат. п. комоужаЛо). Во втором компоненте слово- 
сочетания *Ёъ 2ь4о уместно усматривать не группу энклитик *2ь-4о, 
что сомнительно формально (надежно засвидетельствована, помимо 
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*2е (см.). лишь энклитика -4е, но не -*4о) и по существу, по- 
скольку такая группа энклитик больше подошла бы для местоим. 
неопределенноличного вроде польск. Ёюркоилей ‘кто бы то ни 
было’, а не для мост. ‘каждый’. Более правдоподобным кажется 
мнение о полнозначном происхождении -*2ъ4о от глагола *2ьъдаЦ, 
причем можно считать 264о первоначальным прилаг. вроде *Рибо 
(см. *Рибъ, *РибИ) в аналогичной функции. Во всяком случае 
*Еъ 2ъь4о — иннозация без соответствий за пределами слав. язы- 
ков. Более древний способ обозначения ‘каждый’ просматривается 
в конструкциях с местоим. *6650, *“быю (см.), например польск. 
со дей ‘каждый день’, со гок ‘каждый год’, русск. (с усили- 
тельным ни) что ни день ==каждый день. Уместно высказать 
мысль, что попятие ‘каждый’ вырабатывалось в языках на отно- 
сительно поздней стадии. Так, балтийский обнаруживает здесь 
принцип поминации, отличный от славянского, ср. лит. @ей- 
епаз ‘каждый’, буквально: ‘сколько’ +‘один’. Типологически 
литовский при этом перекликается скорее с романскими языками: 
*сша +ипиз, откуда ст.-ит. са4(а)ипо, прованс. садаип ‘каждый’, 
и *015дие+ипиз, откуда ит. С азсипо, франц. сйасип ‘каждый’ 
(см. о последних Меуетг-Гаке. ВКошап. ебут. УЪ.* 168, 576). 
Ясно, что и в лит., и в роман. здесь представлены (независи- 
мые) новообразования. 

В отличие от более старого *Ёъ 240, в преобладающих 
*Кабьаъ]ь, *Кобь@ъ]ь (см. выше) уже наличествуют не словосоче- 
тания, а однословные сложения. Этим объясняется передвижка 
флексии на конец слова (-5]ь), и вообще усиление позиции конца 
слова, как например в вост.-слав. — др.-русск. кажный и т. д. 
(см. выше), а главное — присутствие форм косвенных падежей 
первого компонента, что естественно для сложного слова: род. п. 
Ко- в “Кобь4ъ]ь и даже старого местоименного твор. п. Ёа-< *д- 
в *Ка2ьдъ]ь, который в этом смысле трудно отрывать от форм 
*Какъ, *Като (см. “. У.), где Ка-— такого же происхождения. 
Падежный генезис /%ъ-, Ко-, Ка- всех основных вариантов огла- 
совки *Аъ2ьйо, “Кобъаъ]ь, *Кабь@ъ]ь не позволяет, таким образом, 
согласиться с мнением тех исследователей, которые усматривают 
в *Кабьаъ]ь влияние форм жж. р. на -а. 

См. из литературы: Вегпекег Т, 675 (-2ь40о —к Фъаай, ср. лат. 
дийлз из *0145-715, а Ка- — из формы ж. р.); Г. А. Ильинский. 
Праславянская грамматика (Нежин, 1916) 430 (твор. п. местоиме- 
ния Аъ имел первоначально форму Ка< и.-е. *Ко, ср. лит. Кио); 
Вгаскпег 224 (-2540 — из -#е-4о); Фасмер ПЦ, 158; Замз П, 
114—116 (с учетом дальнейшей полонистической литературы — 
Рем, ОтрайсяускК и др.; огласовку Ка- склонен объяснять из 
ж. р. а -№-40 —как частицы); Масвек? 247 (ст.-слав. ка-жАло 
как древнейшая форма, Ао- объясняет как продление, и.-е. */*0-, 
не форма ж. р., в -2540 пытается нащупать и.-е. соединительное 
*[%е); Уаап®. Сташш, сотратбе П, 2, 404, 407—408 (ст.-слав. 
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КАЖАв — не древний вариант, по аналогии ГАЖАе ‘тот же’), 409 
(формы на Аа- объясняег вторичным влиянием форм Ка», како); 
Ебутоор1еку оу $|оуапзКусВ ]ахука. Уоуа отатайскКа а 248]- 
тепа 2 (РгаВа, 1980), 397—399 (вариацию Ка-, Ко-, Ёъ- считают 
неясной — «оз1абет{ У Аъ-»? обобщение формы на -а ж. р.? До- 
пускают, что форма на -0- — из косвенных падежей). 

*К]аЧай: болг. диал. кладамъ ‘кладу, положу’, ‘надеваю, вешаю на 
себя’, ‘назначаю, ставлю, назначу’, ‘заставлю, прикажу’ (Дювер- 
нуа 971—972: макед., соответ. сев.-болг. турнк), сербохорв. 
диал. кладати ‘класть, ставить’, кладати. се ‘есть вместе из од- 
ной ложки’ (РСА [Х, 532), словен. Яа4ай ‘класть’ (Р1её. Т, 400), 
ст..чеш. А@аай то же (Сефацег ИП, 36), польск. стар. адаё 
итер. ‘класть’ (У\агз7. П, 366), словин. Жадас (Готепё2 Ротог. Т, 
355), др.-русск., русск.-целав. кладати голову (главу) ‘жертво- 
вать собой’ (Пов. о Царьграде, 13. ХУТ в. — ХУ в. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 7, 146), русск. диал. кладать ‘класть’ (моск., онеж., 
петерб., амур., арх., Филин 13, 253), кладать ‘кастрировать, 
холостить’ (север., олон., Филин 13, 254), кладаться ‘склады- 
ваться, накладываться” (смол., там же). 

Дуратив-итератив к глаголу *Ёа3И (см.). 

*КаЧ15се: др.-русск. кладище ‘место погребения, кладбище” (Новг. 
ТУ л. 621), ‘склад’ (Ён. п. Моск. 1, 929, 1593 г.) (ОлРЯ Х1-- 
ХУП вв. 7, 147), русск. диал. кладище ср. р. ‘мирская сходка, 
для податей’ (ряз., Филин 13, 256, Даль), кладище ср. р. ‘боль- 
шая продолговатая скирда хлеба’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
222), кладйще ср. р. ‘кладбище’ (смол., зап.-брян., Филин 13, 
256; Добровольский 323: кладища), кладища ж. р. ‘укладка, 
состоящая из двадцати копен’ (калуж., Филин 13, 256), Кладище, 
местн. название (бывш. Демьянск. у. Новг. губ., Виз51зсВез 
сеортарЬ1зсВез МатеприсЬ ТУ, 183), блр. диал. кладзйича ср. р. 
‘кладбище’ (Жывое слова 135; Народная словатворчасць 134). 
Производное с суф. -5&е от основы глагола *азй, *Ва4о (см.). 

*Кауо: болг. кладивб ср. р. ‘молоток’ (Дювернуа), макед. кладиво 
ср. р. ‘(спорт.) молот’ (И-С), сербохорв. кл4дйво ср. р. ‘молот’ 
(РСА [Х, 532—533; ВТА \У, 25; Майагаиа6 503), также диал. 
кладво ср. р. (РСА ПХ, 532), словен. стар. Жадио ‘ЗсШезе!. Ма]- 
1еп 5’ (Мер1зег. П!сопагит 1744 [в [ изд. нет]), Ао ср. р. 
‘молот’ (Ре. Г, 400), также А аро ср. р. (там же), чеш. А{а- 
Фо ср. р. ‘молот, кувалда’ (Ком 1 687), слвц. Мафро ст. р. 
‘молот’ (557 1, 694), др.-русск., русск.-целав. кладиво ‘офбра, 
молот’ (Цар. 3. УГ. 7. Срезневский Т, 1212; Златостр. 44, сп. 
ХУ—ХУ вв. СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 147), русск. диал. клд- 
диво ‘молоток’ (арх., Картотека СТЭ). 

Вопреки мнению некоторых исследователей, не связано ни 
с глаголом *Ёа40, *НазИ (см.), ни с *Ко4а (см.). В отношении 
последнего симптоматично ранее неизвестное свидетельство русск. 
диал. (арх.) кладиво (см. выше). Не исключено, впрочем, что 
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именно глагол “азИ ассимилировал, вилоть до производных 
(ср. русск. диал. клёдево, кладиво в типичных отглагольных зна- 
чениях, см. Филин 153, $. у.), некую особую и.-е. основу, отра- 
зившуюся в нашем *Юа4ио ‘молот’ изолированно. Для объяс- 
нения последнего нет достаточных оснований предполагать осо- 
бое *“АазН ‘бить (кастрировать и т. п.)’; эти последние значе- 
ния возникли на базе фразеологически обусловленных употреб- 
лений единого “А азй ‘ропете’. 

Целесообразно поэтому рассматривать праслав. *А1а4й20 ‘мо- 
лот’ как архаизм, продолжение и.-е. *Ашо-т, ср. сюда же 
лат. #1445 м. р., также афит ср. р. ‘меч (ножеобразный)?, 
далее — лат. с[44е;$ ‘гибель, резня’, сюда же в любом случае 
кельт. — др.-ирл. с(оаеь ‘меч, клинок’, кимр. сед4у{ то же. 

Из литературы: Вегпекег 1, 506—507 (допускает либо рекон- 
струкцию *Ёо14о, либо *Ма4йго от особого *Мазй, *Маао ‘бить, 
колотить’, впрочем, с сомнением); М. Видтиски. Ргаз1о\1ай$2с2у2па — 
ГесНа — Ро]зка П (Ротпай, 1961), 73 (сближение с кельт.-лат. 
сафаз (а45), ирл. себ); О. Нааз. Раз ГабЦаНзсВе Еетепф. 
УегзисЬ йБег Ч41е Эргасве Чег егзбеп шдосегтапеп ЦаПепз (УМ1еп, 
1960) 50; Трубачев. Ремесленная терминология, 362 и сл.; Ма- 
свек? 250 («Ма }азп6». Ищет, впрочем, родство с кельт.-ирл. 
ота, кимр. вога@ «с тем же знач.»; связь с *Еаз$Н расценивает 
как народную этимологию); Фасмер ЦП, 243 (кладиво ‘молот’... 
От кладу ‘бью’, ср. лат. с14ё$ ‘ранение, ущерб, поражение”. .., 
ирл. себ, кимр. Седу]|{ ‘меч’); $. есь т. ТЬе СлесЬ \ог4з 
гозйег ап@ Ёа420 ап {Вет рагаПе!з ш С@егтаплс 1апоиасез. — 
эсап4о-З]ау1са ХГ, 1965, 253—254 (чеш. Жафюо < *Ко оо). 

*Ка а: сербохорв. стар., редк. 1 а4е ср. р. ‘согласие, соединение” 
(в словаре Стулли, ВТА У, 27—28), словен. &]а ж. р. ‘корм 
скоту’ (Р1её. Г, 400), в.-луж. Яаза ж. р. ‘складчина мужчин, 
приглашенных на свадьбу, как плата за выпивку’ (РРаВ| 253), 
н.-луж. стар., диал. Ааа ж. р. ‘клажа, груз, нагруженное”, 
‘сбор с мужчин-гостей на свадьбе для уплаты за напитки; склад- 
чина’ (Мика $1. Г, 613), др.-русск. клажа ж., действие по гла- 
голу класти, ‘холощение животных’, ‘груз, товар, поклажа’ 
(ХУП в., СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 151), русск. клажа ж. р. 
‘кладка’ (олон., перм., арх.), ‘груз, поклажа, кладь’ (самар., 
сарат., ворон., сев.-двинск., урал., арх.), ‘накопленные деньги, 
сбережения’ (костр.), ‘обусловленная сумма денег, которую 
жених выплачивает родителям невесты’ (тул.) (Филин 13, 264, 
там же другие значения), клаж м. р. ‘груз, поклажа” (енис., 
там же). 

Производное с суф. -]- от *ЮМазн, *Маао (см.). 

*Каъ / *Када: болг. клёда ж. р. ‘мост-кладка’ (Геров), также 
кладъ м. р. (там же), диал. клёда ж. р. ‘куча, кладь’(РОДД), 
сербохорв. стар., диал. клад м. р. ‘сохранение, сбережение’, 
‘кладовая’, ‘укромное место’ (РСА [Х, 530), клада ж. р. ‘добро, 


179 *К1а4ь 


имущество’ (в народной песне, там же; ВТА У, 23: черногорск.), 
ст.-слвц. Ёа4 (о4 з|апса зба\уата з/@адот Киру! рак 2а/Вофю\ей 
уветгзке» Ктетпусикех 4оБтех а/Агобпег пилс7е 1#//Чеп. 00... 
1628 г. Ист. слвц., Братислава), н.-луж. аа м. р. ‘местополо- 
жение, слой, пласт’ (Мака 51. Т, 609), польск. стар. аа м. р. 
‘клад’, ‘то, что сдается на хранение” (\№агз2. Ш, 366), др.-русск. 
кладъ м. р. ‘спрятанные в тайном месте ценности; клад’ (Алф.? 
109 об. ХУП в.), ‘способ укладки (дров) (Ен. Ивер. м. Ш, 
60 об. 1671 г.) (СлРЯ ХГ-ХУЦ вв. 7, 145), клада ж. р. ‘сло- 
женные особым образом дрова’ (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 146), 
русск. клад м. р. ‘ценности, спрятанные, зарытые где-либо’, 
диал. клаб м. р. ‘сбережение, накопленные деньги’ (перм., при- 
урал.), ‘вклад, приношение” (арх., волог.), ‘груз, поклажа, кладь’ 
(том., южн.-урал.), ‘сундук’ (новосиб.), ‘изба с примыкающими 
к ней строениями; усадьба’ (смол.) (Филин 13, 253; Доброволь- 
ский 323), ‘копна сжатого хлеба или сена’ (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 221), клады мн. ‘мостки, кладка’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 80; Филин 13, 262), блр. диал. клад м. р. ‘ук- 
ладка древесины для выработки угля’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоунка Гомельшчыны 232), ‘итабель дров’ (Шаталава 81), 
клат м. р. ‘поленница дров’ (Народнае слова 60), клады мн. 
‘могильник’, ‘погост, кладбище’ (Блр.-русск. 392; Матэрыялы 
для слоунка 114; Народная словатворчасць 128). 

Соотносительно с глаголом *азнН, *Мадо (см.). Оближение 
с лит. ЕГбаа$ ‘слой’ см. К. Буга РФВ 1ХХ, 1913, 254. Далее 
сравнивали с греч. (догреч.) у^76ос ‘речные отложения: галька, 
мусор’, если последнее — из и.-е. */Аа-4йо-з. Ом. О. Нааз ПР 
УП, 1959, 66; Он же ГВ Т, 1959, 39 и ел. 

*К]аъКа / *КадъКъ: н.-луж. АааЁ м. р. ‘пошлина, подать, налог, 
сбор’, ‘основание, основа’ (Мика 5. Т, 609), польск. Еваака 
ж. р., редк. а4ек м. р. ‘кладка, переброшенная через воду, 
канаву” (У\агз7. П, 366—367), также диал. КиаЖа ж. р. (Н. (6- 
тпо\1с2. П1ек® та!отзК1 11, 168), русск. диал. кладбк, род. п. 
-дк@, м. р. ‘двенадцать снопов овса, ячменя или яровой пше- 
ницы’ (пск., Опыт 83; Картотека Псковского областного сло- 
варя), укр. кладка ж. р. ‘мосток, мостки’ (Гринченко П, 247), 
диал. клёдка ‘мостик через ручей’ (Карпатский диалектологиче- 
ский атлас, карта № 130), ‘лавка у хаты’ (Лексичний атлас 
Правобережного Пол!сся), клётка ‘куча’ (Л. ТТ. Выгонная. По- 
лесская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 105}, 
блр. диал. кладка ж. р., название действия, ‘мостик (для пере- 
хода)’, ‘мостки для стирки белья’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоунка Гомельшчыны 232). 

Производное с суф. -5й- от *ШМааъ | *Мада (см.) или от гла- 
гола *А1а51, “Ка, (см.). 

*Ка4ь: польск. Ё{а42 ‘ширина обработанного куска дерева? ‚ (\Магех. 
П, 367), русск. кладь ж. р. ‘товар, груз, что положено на воз. 
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на судно, для отвоза куда-либо’, ‘стог, скирд, скирда’ (Даль? 
П, 286), диал. кладь. ж. р. ‘скирд хлеба’ (иркут., пенз., том.), 
‘место, куда кладут хлеб’ (перм.) (Опыт 83), ‘укладка снопов 
(обычно большая, продолговатой формы)” (иркут., якут., забайк., 
амур., сиб.), ‘укладка сена’ (иркут., новосиб., алт.), ‘штабель 
мешков” (свердл.), ‘амбар’ (арх., свердл.), ‘сундук’ (пск.), ‘бре- 
вно, жердь, балка’ (вят., ряз.) (Филин 13, 262 и сл., там же 
многие другие значения), кладь ж. р. ‘подарки жениха (деньги 
на приданое и свадебные расходы)’ (том., там же), ‘клад, зары- 
тые сокровища’ (костр., там же), ‘кастрация домашних живот- 
ных’ (том., там же), ‘поперечная балка, пешеходный мостик’ 
(Словарь говоров Подмосковья 198), Кладь, название реки непо- 
далеку от Пры, бывш. Ряз. у. (\У/бтетрасв Чег гизз1зсВеп Се\мёз- 
зегпатеп П, 349), клёди мн. ‘пешеходный мостик через ручей, 
речку, мостки’ (Словарь говоров Подмосковья 197; Деулинский 
словарь 222; Словарь русских донских говоров Ш, 59), укр. диал. 
клад’ ж. р. ‘подмостки для улья на дереве’ (В. В. Анохина, 
Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лек- 
сика Полесья 334; Лексичний атлас Правобережного Полйсся 
211), ‘длинная жердь (Онышкевич 335), блр. кладзь ж. р. 
‘прогон (кровли), диал. кладзь ж. р. ‘капуста (квашеная в ко- 
чанах)’” (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 
232), ‘жердь поверх стропил на крыше’, ‘поперечное бревно под 
полом” (Шаталава 81), клй0з: мн. ‘поперечные бревна, на кото- 
рые кладется пол’ (Народнае слова 179). 
Основа на -{-, соотносительная с глаголом *азН, *Шадо (см.). 
Ср. *Еад», *Наала (см. в. У.). | 
*Ка4ьЪа: чеш. диал. Фа4фа (КеПпег. ЭташЪег. 27), др.-русск. 
кладьба ж. р., действие по глаголу класти (Псков. п. кн., 14. 
1587 г.), ‘определение, назначение, раскладка подати (налога)? 
(1664 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 7, 150), сюда же производное 
др.-русск., русск.-цслав. кладбица ‘колыбель’ (/Младенец/ воз- 
бужашеся в кладбиц® своей. Ж. Мак. Ж. 16. ХУ! в. СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 7, 146). — (Ср. сюда же, далее, производные 
польск. АКЮаЫзко ср. р. = Жадоиязко (\Уагзт. П, 366), русск. 
кладбище ср. р. ‘место, где хоронят умерших’, диал. клёдбище 
ср. р. ‘у старообрядцев — место захоронения православных (в от- 
личие от могилок — места захоронения старообрядцев)” (уфим., 
вят.), ‘бор, борок, возвышенное место? (север.), ‘место на озере, 
где оставляются, хранятся рыболовные снасти’ (волхов.) (Фи- 
лин 13, 254), Юа4ыбе ‘кладбище’ (Зю\хп. эбаго\легсб\у, 118), 
Кладбище, местн. название (бывш. Яранск. у. Вятск. губ., 
Ви$515сВез сеобтарь1зсВез МаштепрасВ ГУ, 183), укр. диал. клад- 
бище, кладьбище, кладьвище, клайбише ср. р. ‘кладбище’ (Ли- 
сенко. Словник пол!ських говор!в 97). 
Производное с суф. -ьба от *Жазй, *Мадо (см.). 
*Каьпа: болг. клёдня ж. р. ‘большая и продолговатая кладь сно- 
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пов, сена, соломы, листьев’ (БТР), кладня (Българско орачьство, 
въ кое врёмл почвжть да сФьхть, как оржть, каквы жита сЪхть, 
какъ жьнжть, какъ вьрзжть снопы, крьхцы, какъ гы привосжть 
и кладжть на купны или кладны, какъ вьрхжть и какъ си 
пастректь сВмл^ за новЖ сВидбж (Г. С. Раковски. Показалец, 
1859), кладныа ж. р. ‘скирд?’ (Геров), клёдня ж. р. ‘большая про- 
долговатая кладь снопов, соломы, сена; поленница дров и т. д.’ 
(Речник РОДД: народное), диал. клёдн’а ж. р. ‘кладь, скирда 
сена, соломы” (Стойчев БД П, 187), клждньж то же (3. Собад- 
жиев СбНУ ХУ, 185), хлъдн’ ж. р. ‘кладь снопов, копна” 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД, У, 123), кладньй ж. р. ‘про- 
долговатая кладь снопов в поле, скирда’ (СбНУ ХГУ, 201), 
макед. диал. клёдьа ‘копна, скирда’ (Б. Видоески. Кумановскиот 
говор 256), сербохорв. диал. клаёдьа эк. р. ‘копна, скирда’, ‘ряд 
скошенной травы’, ‘поленница’, ‘дровяной сарай’ (РСА [Х, 534; 
Вук: ‘ет СатЬепзсвоЬег’; ВТА У, 26: с ХУШ в.), также диал. 
клаъа жж. р. (РСА ПХ, 539), др.-русск. кледня ‘укладка хлеба’ 
(продал. ..кледню пшеницы да. .. кледню овса. Воронеж, 1632г. Кот- 
ков. Лекс. южн. русск. письм. ХУ[-—ХУП вв., 41), русск. диал. 
клёдн& ж. р. ‘укладка снопов? (волог., калуж., краснояр., пск.), ‘полен- 
ница дров’ (калуж.) (Филин 13, 258), кладня ‘сложенные дрова” 
(Картотека Брянского областного словаря), укр. кладня ж. р. 
‘копна хлеба на поле в 15—20 снопов’ (Гринченко П, 247), 
диал. клёдня ‘укладка снопов, сена, соломы’ (Карпатский диа- 
лектологический атлас 214), кланя ж. р. ‘кладь в 30 снопов?, 
‘единица счета, тридцать’, ‘куча, много’ (Матер!али до словника 
буковинських гов!рок 1, 50—51), блр. диал. кладня ж. р. ‘ук- 
ладка снопов на гумне’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 470). 

Производное с суф. -ьпа от *+ЁШазн, *Мадо (см.), *адъ (см.), 
точнее — первоначальное прилаг. с суф. -ьпъ, -ьпа, ср. др.-русск. 
кладный, прилаг. ‘предназначенный для складывания и хране- 
ния товаров’ (1578 г.), ‘предназначенный для перевозки клади’ 
(1596 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 148). 

*<аЧьт{са: сербохорв. диал. кладница ж. р. ‘кладь снопов хлеба, 
стог’ (РСА [ШХ, 533—534), польск. @адтса ж. р. = пазада 
(УУатз7. П, 367), русск. диал. кладнйца ж. р. ‘скирд хлеба’ 
(костр., арх., Филин 13, 257), клёдница эж. р. ‘поленница” 
(Словарь говоров Подмосковья 197), кладнйца то же (костр., 
Картотека СТЭ). 

Производное с суф. -ка от *а4ьпа (см.); субстантивация 
первоначального прилагательного. 

*Кадьпь: сербохорв. диал. клёдаь, род. п. -дьа, м. р. ‘копна, 
скирда, кладь снопов’ (РСА [Х, 531), русск. клёдень, род. п. 
-дня, м. р. ‘лежень, брус или бревно, положенное в основанъе 
чего-либо’ (Дальз П, 286), диал. клёдень, род. п. -дня, м. р. 
‘укладка снопов” (арх., Филин 13, 255), кладень м. р. ‘кастриро- 
ванное домашнее животное” (том., новосиб., своердл., там же), 
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укр. диал. клёден’ ‘укладка снопов в поле’, ‘укладка, куча, 
в которую складывают лен в поле’ (Онышкевич 334). 

Вариант к *Еадьпа (см.). 

*КаКъ: ст..чеш. А1ай (... юШиз деи КЮаЁ. Т4Ъ. со. П, р. 77. 
1372 г. От.чеш., Прага), чеш. аку ‘одежда’ («Ту Маки», ру- 
гательство. Кой 1, 687), диал. Мак ‘оборванец?” (Вагфо8. $10у. 
143), ака ‘турнепе Втазз1са париз’ (там же), АаК то же (Бат- 
ргесВё. 53]оуп. зе4оорау. 60), слвц. диал. ЕЁ мн. ‘низкий 
сорт льна, волокна’ (Диалект., Братислава), польск. Фак м. р. 
‘очески льна или конопли, пакля’, ‘спутавшиеся волосы’, ‘пучок 
(соломы, сена)’, ‘щетинка; волос’ (\аг5?. П, 367), диал. Киак 
м. р. ‘волосы у человека подмышками и между ног’ (Н. @бгпо- 
\1с72. О1екь ша\Шотзк! П, 168), русск. диал. клаки мн. ‘игра 
в городки; деревянные чурки (рюхи), которые используются 
в этой игре’ (акм., Филин 13, 264), укр. клак м. р. ‘пакля, 
охлопки’ (Гринченко Ц, 247). 

Образовано с суф. -аЁъ от того же корня, что и *АъЁъ (см.). 
См. ВтйсКкпег 236; З4амзкт ЦП, 247. 

*К]ата@: сербохорв. диал. кламати, клёмати ‘качать, колыхать’, 
‘идти шатаясь’ (РСА ПХ, 536; ВТА У, 28), клаёмати ‘обманы- 
вать, надувать’ (Бачка, там же), словен. Йат@й ‘идти шатаясь’, 
Натан зе ‘мешаться, путаться, быть не в полном рассудке’ 
(Р]еф. Т, 401), чеш. @атай ‘вводить в заблуждение, обманывать’, 
диал. АГатаР ‘болтать, толковать’ (Вагфоё. 51]0оу. 143), слвц. 
НатаР ‘вводить в заблуждение, обманывать, лгать’ (557 Т, 
695), польск. ата ‘лгать, врать’, (стар.) Фатав Ейт ‘вводить 
в заблуждение, обманывать, надувать’ (\/аг$2. Ц, 367), словин. 
атас ‘лгать’ (Готепё* Ротог. 1, 355). — Ср. сюда же, с дру- 
гими исходами основы, чеш. диал. АРатеёР ‘сидеть согнув- 
шись, на корточках’ (Ваго8. З0оу. 143), Шат]её ‘сидеть где-то’ 
(Гатартесв%. $10уп. зедоорау. 69), словен. Шапий (зе) ‘вести 
себя глупо, нелепо’, ‘потягиваться’, ‘идти шатаясь’, ‘добиваться 
обманом” (Р]её. Т, 401). 

Типичная глагольная форма, итератив-дуратив на -аН с дол- 
готой корневого гласного, поэтому неудачны попытки считать 
исходной формой имя *Ёать (см. еще МИ юоясй 117; позднее 
см. Отер$ 1. Зи Фа шдоеигоре1$$усгте 176, с рискованной ме- 
татезной этимологией слав. *@аипть: ст.-слав. лжка 6006, пауоор (а 
‘хитрость, обман”). Неудачны, далее, этимологии, сближающие 
слав. *Шатай с глаголами, скорее созвучными, но не родствен- 
ными семантически, ср. особенно У. Р1зат!. — Ра4еа ХХТ, 3, 
1966, 171: к лат. сатаге ‘кричать’, др.-в.-нем. атоп. В семан- 
тике продолжений праслав. *Матан (выше) не наблюдается 
значений ‘кричать’ и названное сближение подходит разве только 
для сербохорв. диал. (Црес) Жатй4Ё ‘ругаться’, попросту заим- 
ствованного из роман. Сатаге (см. М. 'Гепют ТФ У, 1925— 
1926, 206). Практически нет у нашего *@атай и значений ‘сла- 
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беть, уставать’, что делает неубедительным сравнение с др.- 
инд. Шатуан, ШМатай ‘уставать, слабеть’ (Ветрекег Т, 509, 
вслед за Маценауэром; так же см. З4ахзкЕ Ц, 249; МаугвоЕет Г, 
281—282). Характерной семаптической статичностью отличается 
сближение Махока — *атай и лит. КтборН, лтш. Агарё ‘обма- 
нывать’ (Масвек? 250), маловероятное со всех точек зрения 
(о балт. слове ср. Егаепке] |, 302). | 

Решающими, однако, оказываются соображения неискоиности 
значения ‘лгать, обманывать’ у слав. *Ёатай (см.) и типоло- 
гия образования этого значения. Определенные моменты тино- 
логии представлены уже на уровне описания — у продолжений 
праслав. *“Жатай, где довольно настойчиво повторяются значе- 
ния ‘качать, шатать(ся), ‘сидеть согнувшись’ (выше — сер- 
бохорв. диал., словен., чеш. диал.). Внешние семантические 
параллели показывают неслучайность этого соседства, ср. уже 
упоминавшееся ст.-слав. ^жка ‘хитрость, лукавство’ < и.-е. 
*епК- ‘тнуть’; праслав. *Герай (см.) ‘лгать’, по-видимому, свя- 
занное также с и.-е. *еир- ‘гнуть.’ 

Все вышеизложенное позволяет вернуться к формальной нпо- 
сылке, выдвинутой вначале, и истолковать “ЁатаН на базе ис- 
ходной нормальной ступени *Аот-, родственной *Юотш (см.), 
с отличием в дотерминативах -77- ; -п-. Глагольная основа *от- 
или, вернее, *А[ ет. | “от- слабо засвидетельствована, хотя 
о ной косвенно свидетельствует праслав. *Шитай (болг. климам 
‘наклоняться, качаться’, сербохорв. клймати ‘кивать’, чош. 
КИтай ‘дремать’, собственно ‘клевать носом, ронять, клонить 
голову”), явно продленное на базе нулевой ступени *Яьт-, 
тесно связанной с апофонией *Ёет-: *Мот-. Аналогичное отно- 
шение *АПи-: *Шеп-: *Юоп- существует, как известно, и для 
*опиз. 

Новый болг. этимол. словарь дает относительно болг. климам 
и др. неточные и противоречивые сведения: чеш. АЙтаН про- 
пущено, форма климам объяснена «от клюмам с делабиализа- 
ция» (БЕР 2, 449—450), в свою очередь, клюмам — «от вли- 
мам... с лабиализация» (БЕР 2, 48%). 

*“Кап’а@ зе: ст.-слав. кланмти ‘наклонять, склонять’, кланати СА 
ху, шШсоПпате ‘кланяться, поклоняться’ (МШ|., За4.), болг. 
клёням се ‘кланяться’ (БТР), также диал. кл’ане се (М. Младе- 
нов БД Ш, 88), клёне’т ‘делают поклоны (0 магометанах)’ 
(Родопски напредък УШ, 3, 1910, 95), макед. клаьа ‘наклонять 
голову (при наклоне)’, клаъа се ‘кланяться, здороваться’, ‘отве- 
шивать поклоны, молиться’ (1-(), сербохорв. клдъати ‘бить 
поклоны (по-магомотански), ‘поклоняться’, ‘кивать, качать, сги- 
бать’, клаъати се ‘кланяться’ (РСА ТХ, 540; ВТА У, 33), 
словен. Ёп]ай зе ‘кланяться’ (Р]её. Т, 401), чеш. Шапёй ‘нак- 
лонять, склонять’, Аапёй зе ‘клапяться’, поклоняться’, слвц. 
ЖайаГг за ‘кланяться’, ‘преклоняться, поклоняться” ($57 Т, 695), 
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диал. айас $е ‘кланяться’, ‘поклоняться’ (арйаЕ. 2ешр|. 362), 
н.-луж. Юана$ (5е) ‘наклонять(ся)” (Мика 5. 1, 609, 616), 
польск. атас зе ‘кланяться’ (\!агз?. П, 368), также диал. 
Киапас $е (Н. Обтпо\сг. П1екь шаШФотзК: ЦП, 168), словин. 
Напас $4 (Готепё» $10у117. \УЬ. Г. 441), др.-русск., русск.-цслав. 
клашати ‘сНпате, шсоПпаге’ (Гр. Наз. ХГ в., Срезневский Т, 
1213), кланатиаа ‘поклоняться’ (Пест. Бор. Гл. 2; Служ. Варл. 
ХИ в. и др.), ‘просить’ (Мр. ГХ. 17. Остр. ев.; Ип. л. под 
1125 г. и др.), ‘выражать привет отсутствующему” (Новг. Г л. 
под 1210 г.; Грам. Герд. 1264 г. и др.) (Срезневский Т, 1213; 
лРЯ Х1—ХУП вв. 7, 152), русск. кланяться ‘делать поклон’, 
диал. кланять ‘заставлять кланяться, просить’ (калуж., Филин 
13, 265), кланяться ‘звать, приглашать в гости” (симб., волог., 
там же), укр. клёнятися ‘кланяться’, ‘поклоняться’ (Гринченко 
И, 248), блр. клёняцца ‘кланяться’ (Блр.-русск.). 

О заимствовании словен. {ап]ай зе из хорв. или русск. см. 
]. МаБё] ЛЗ ХПУ, 4, 1969, 120. 

Итератив-дуратив, производный (с продлением вокализма) от 
*опй1 (см.). 

“Нара: болг. диал. клапа эк. р. ‘деревянная шина для сломанной 
кости’ (Илчев БД ТГ, 193), ‘дерево одной толщины с ногой, при- 
вязываемое домашнему животному, чтобы ограничить его под- 
вижность’ (Геров; Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 179), 
макед. клапа ‘мышеловка’, ‘капкан, западня’ (И-С), диал. клапа 
ж. р. ‘ловушка’ (Д. Маленко. 3Зборови од Охрид. — МУ П, 
1951, 143), сербохорв. диал. клёпа ж. р. ‘щепка’ (РСА [Х, 541), 
чеш. диал. Ара ж. р. ‘ловушка для птиц’ (КеЙпег. Уусводо- 
]а5. П, 193), сюда же, видимо, с экспрессивным инфиксом 
и.-луж. Натра ж. р. ‘колотушка, долбня, язык колокола’ (Мика 
$1. Г, 620). —В некоторых случаях почти невозможно отличить 
от форм, заимствованных из нем. А! арре ‘крышка; клапан, от- 
ворот (напр. одежды)’, см. ЗЯа\уз$1 ЦП, 186; МасвеЕ? 251. 

Образовано от глагола *Марай (см.). 

*“КараН: болг. (Геров) клёпамь ‘хлопать’, ‘клохтать (о курице)’, 
‘плестись, едва ходить’, диал. клёпам ‘много болтать’, ‘хлопать’ 
(И. Кепов ОбНУ ХЬП, 263; Народописни материали от Раз- 
ложко. —С06бНУ ХГУШ, 464), макед. влапа ‘волочить ноги, 
брести, пошатываться’, ‘шлепать (обувью)’, ‘болтать’ (И-С), диал. 
клапам ‘махать, качать’ (Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. — 
МТП, 1951, 119), сербохорв. диал. клёпати ‘хлопать’, ‘качаться’, 
‘идти шатаясь, брести’ (РОСА 1Х, 542; ВТА У, 34: с ХУ-— 
ХУТ вв.), клапати, клпати ‘оговаривать, клеветать’ (РСА ПХ, 
542—543), клёпати ‘болтать’ (там же; ВТА У, 34), словен. А- 
ран ‘висеть, болтаться’ (Ре. Т, 401—402), ст.-чеш. Фарай ‘хло- 
пать, стучать’ (Чефацег И, 39), чеш. диал. А@ра{ ‘говорить глу- 
пости’ (Кой. Под. К Вагё. 40), МараЁ ‘трепать лен’ (Нги8Ка. 
$1оу. сБо4. 41), Мараё ‘спешить, торопиться’ (КиБ и. Сесв. ад. 
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187), Мараб’ ‘стучать’ (Гашргес5 6. Зоуп. 5ИеЧоорау. 59), Ёиа- 
ра? ‘хлопать’, ‘плестись, брести’ (МаНпа, М1. 42), слвц. диал. 
ара ‘болтать’ (Стесог. Зо\аЁК. уоп РШз$2Ащюб 233), сюда же 
Мар(Е )аг ‘капать’ (Ка]а|! 239), @МарКас ‘хлопать’ (ВаЙа. ОА 
Гака 164), в.-луж. Еараё ‘стучать’ (РаШ 252), н.-луж. Мара$ 
‘колотить, стучать’ (Мика 51. 1, 621), сюда же Аатра$ ‘хлопать, 
трещать’ (Мика 51. 1, 620), нольск. араб ‘хлопать, шлепать’ 
(У!ат52. П, 368), словин. М@рас (Гогеп $1]оушт. УМЬ. Ъ 433), 
Марас ‘сплетничать’ (Зус№а П, 157), укр. клёпати ‘болтать’ 
(Гринченко ЦП, 248). 

Итератив-дуратив на -ай с продлением корневого гласного от 
корня *Шер-| *Юор- (см. *Шеран, *Норофь). Для *Марай ха- 
рактерно возрастание экспрессивности, ср. дальнейшее ее усиле- 
ние в н.-луж. Юатра$ (инфикс), слвц. диал. Еаркас (дополни- 
тельная суффиксация). Сюда же примыкают экспрессивные гла- 
голы на *жар-|*тюр- (см.). Экспрессивность употребления, 
однако, еще не дает основания однозначно возводить *Яарай 
к междом. Жар! 

См. Вегпекег 1, 509—510; Зам П, 186. 

*ЮарёН: словен. {арен ‘висеть’, ‘свешиваться’ (Р]ефё. 1, 402), чеш. 
ЖМарёй ‘свешиваться (напр. о верхе шапки, колпаке)’ (Кой 1, 


688: «Ма Мот.»), также диал. КюаруеЁ (Зубтак. Кашоу. 119), 
КРарёР (КабШ. ЭЫедореёеу. 93), Маре (Стегог. 51оу. зауК.- 
Бибоу. 75; МаПпа. Маз. 42). 

Гл. на -ЁН, соотносительный с *Жарай (см.). 

*Кар!: сербохорв. диал. клёпити ‘ударить, треснуть, огреть’ (РСА 
ГХ, 543), ‘брести, плестись, тащиться’, ‘щипать (в глазах, носу 
и т. п.)’, ‘жечь, гореть (в горле, во рту)’, ‘лущить, чистить от 
кожуры, скорлупы’ (там же; Вук: ова сви]ева клапи, кад гори 
‘эта свеча сильно тает, плавится, когда горит”), клёпити ‘бол- 
тать, говорить пустое’ (РСА ТХ, 544; ВА У, 35: с ХУШ в.), 
клапити ‘трезить’, ‘видеть во сне’, ‘дремать, клевать носом” 
(РСА [ТХ, 544), клёпити се: мени се клапи да Ве тако бити ‘мне 
кажется, что так будет’, клёпити се ‘пениться’”. 

Гл. на -Й, соотносительный с *арай (см.). 

“Юарпой: болг. диал. клёпна ‘пробормотать’ (Георгиев БЕР: Бобо- 
шево, Кюстендилско), ‘хлопнуть’ (там же), клёпне ми ‘надоело 
мне’ (Банско, там же), макед. клапне ‘устать, изнемочь, обесси- 
леть’, ‘опуститься’ (Й-С), сербохорв. клёпнути ‘ударить, стук- 
нуть, хлопнуть’ (РСА 1Х, 544—545), ‘щелкнуть зубами, захлоп- 
нуть пасть (ХУШ в., ВТА У, 35), диал. Марпий ‘ударить, 
хлопнуть’ (Маё. 435), чеш. Е@арпойий ‘хлопнуть’, ‘захлопнуть’ 
слвц. НарпиР ‘ударить с глухим звуком, хлопнуть’ (557 Г, 696), 
польск. Ёарпас ‘щелкнуть зубами’ (\агз2. П, 369), диал. Мар- 
пойб (Тотаз2., Фюр. 137), словин. @арпос ‘(за)хлопнуть’ (Гогеп 
Ротог. ТГ, 345). 

Гл. на -пой, производный от *арай (см.). 
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*Еаропхъ(]ь): болг. диал. клепут, прилаг. ‘вислоухий’ (Г. Горов 
БД Т, 98), макед. диал. клапоув ‘лопоухий’, ‘туговатый на ухо’ 
(Д. Брдарски. Зборови од Оветиниколско. — М] Ш, 3, 1952, 69), 
словен. Ааройй, прилаг. ‘вислоухий, лопоухий’ (Р]еф. Т, 402), 
чеш. Амроисй] ‘попоухий’ (Кой Т, 689), также диал. АРаройсйя 
(Вагоё. 5оу. 144), польск. Мароисй м. р. ‘вислоухий человек’ 
(У'атз2. Ц, 369), словин. А@рорёу, прилаг. ‘лопоухий, висло- 
ухий’ ([огепё2 510у17. \Ь. Т, 434), Мар\оний (Ботепёи Ротог. 
1, 345), русск. каплоухий ‘корноухий или короткоухий’ (Даль? 
П, 217), диал. каплоухий ‘с большими ушами, лопоухий’ (ново- 
росс., кубан., зап.-брян., свердл.) ‘несообразительный, глупова- 
тый’ (свердл., перм.) (Филин 13, 54), каплоухой ‘большеухий’, 
‘имеющий уродливо маленькие уши’ (Сл. Среднего Урала П, 15), 
укр. капловухий, каплоулий, клапоухий ‘вислоухий’ (Гринченко 
ИП, 217, 248), также диал. капловухий ‘большеухий, вислоухий” 
(Матер!али до словника буковинських гов?рок 4, 19). — Ср. сюда 
же производное сербохорв. диал. клапдушаст, -а, -о ‘попоухий, 
вислоухий’ (РОСА [Х, 545). 

Преобразование более древнего сложения *[оро-иль (см.; также 
см. 5. У. *6ез — выше, вып. 2, 10) под влиянием *Мара (см.). 
Судя по широкой распространенности, перестройка состоялась 
достаточно рано. Ор. Фасмер П, 186. 

*К]аръКа: болг. диал. клёпки мн. ‘дощечки, накладываемые на сло- 
манную кость, шины’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
179), макед. клапка ж. р. ‘колокольчик на шее у скотины’ (Кон.), 
диал. клёпка ‘дверная задвижка, засов’ (С. Поповски. Зборови 
од Мариово. — МЛ Т, 7, 1950, 163), сербохорв. стар. клёпка, 
клапка ж. р. ‘язычок’, ‘крышка’ ‘засов, задвижка’, ‘западня, 
ловушка’ (РСА [Х, 544), чеш. диал. АРарка ‘глазное веко’ (Вагт- 
$08. 5310у. 144), Марка (ЗлаКо\узЕ1. 01а. Ка4о\му 62), словин. 
Нарка ж. р. ‘бондарная клепка” (Рогепёй Ротог. Т, 345). 

Производное с суф. -—ъёа от *@ара (см.; ср. там же замечание 
о контаминации с продолжениями нем. А{арре). 

*Каръбь / *Каръёь: ст.-чеш. А рев, род. п. -рёа, -рёь, м. р. ‘ствол 
(дерева)”, ‘колода’ (Сефацег ЦП, 39; эппек 62), чеш. ре, род. п. 
-ре, м. р. ‘колода’, Аареё оби ‘улей’ (Тапетапи П, 97), диал; 
Нарег, род. п. -рРи, м. р. ‘колода, чурбан’ (Ваг4юё. 5оу. 143), 
Заре’, род. п. -рё’а, м. р. то же (ГатргесВ%. 5]оуп. зедоорау. 
60), польск. Ёарес, род. п. -рфа, м. р. ‘отопок, стоптанный баш- 
мак’, ‘кусок’, ‘глыба’ (\атз7?. П, 368—369), сЖареб, род. п. 
-раа, м. р. ‘кусок’ (\агз2. Г, 282), укр. клёпоть, род. п. -птя, 
м. р. ‘клочок, кусок (кожи, ткани, бумаги)” (Гринченко ПЦ, 248), 
диал. клёпоть, род. п. -птя, м. р. ‘чуб’, ‘лоскут’ (Матер!али до 
словника буковинських гов!рок 4, 91). 

Производное с суф. -ъ{- от глагола *арай (см.), чему не про- 
тиворечит и определение в *@аръРь]ь (а следовательно, и в *Аа- 
ран) продленного вокализма. См. Вегпекег Г, 510; Г. А. Ильин- 
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ский ИОРЯС ХЖУ, 1, 1922 (1919), 133—134. Прочие рекон- 
струкции и этимологии маловероятны, например *Ёо[рыь 
с обязательным при этом (и сомнительным) допущением заимст- 
вования польск. слов Из чеш.; четко слав. отглагольный характер 
*Нары-: *МараН делает излишними поиски балт. соответствий 
(лит. А@ра, др.-прусск. Ка[риз), см. в последнее время З4фа\уз К 
П, 251, где, с другой стороны, неоправданно *аръфь сближа- 
ется с праслав. *Аара, но отрывается от *Юарай. Неубеди- 
тельны, далее, слижения с нем. К]обеп ‘полено’, др.-исл. ан, 
шв., дат., ср.-н.-нем. Ёаие ‘колода на шею скотине’ (МасВек? 
251), которые имеют, бесспорно, особую герм. реконструкцию и 
другое прошлое. Достаточно сказать, что в качестве более регу- 
лярных соответствий этим герм. словам до сих пор назывались 
праслав. *вба, *Кюо БШ (см. Вегпекег Т, 305). 

В свете вышесказанного показательна суффиксальная вариант- 
ность, наблюдаемая между *ЕарЪь и *ШМарьсь (см. сл.). 

*Карьсь: сербохорв. диал. клёпац, род. п. -пца, м. р. ‘кожура (ин- 
жира)’, ‘зеленый орех в скорлупе’ (РСА [Х, 543; ВТА У, 34), 
диал. (черногорск.) клапац ‘трецкий орех в зеленой скорлупе?’ 
(Ровинский 657), рас ‘расщепленное дерево для крепления 
бондарских клепок’ (ВТА У, 34), ст.-чеш. Арес, род. п. -реё, 
м. р. ‘колода, чурбан’ (Сефамег ЦП, 39), чеш. рес, род. п. -рсе, 
м. р. ‘чурка, которую навешивают злым собакам’ (ТГаостапи 
П, 57), диал. Е@арес ‘забота, хлопоты’ (Ватфо$. З0у. 143), слвц. 
Нарес ‘ловушка’ (К аа! 239), польск. Я афес, род. п. -рса, м. р. 
‘глыба, кусок породы’ (\Уатз7. Ц, 369). 

Производное с суф. -ьсь от глагола *Яарай (см.). 

*Кази, *Ка@о: ст.-слав. клаети, кАдАЖ периоюребеу, ропеге ‘класть’ 
(Зирг., Вост. М!., 5а4., 575), болг. клада ‘складывать, распо- 
лагать’(РЬЕ), ‘раскладывать и разжигать (костер)’ (БТР; Мла- 
денов БТР), диал. клёда (са) ‘разжигать, разводить (огонь), 
‘наваливать’, ‘раскармливать’ (Х. Хитов БД ПХ, 266), клада 
‘положить, поставить’, ‘надеть’ (Б. Шклифов БД УПГ 253), 
клёда ‘складывать снопы’ (Горов. Страндж. — БД Т, 98), клада 
‘жечь и поддерживать огонь’, ‘топить, отапливать’ (М. Младенов 
БД ПТ 88), клам, кладам ‘класть, ставить’ (Ст. Кабасанов. 
С. Тихомир, Крумовградско. — БЕ ХШ, 1963, 1, 31), кладём 
‘жечь огонь’ (с. Райлово, Пернишко. Дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), кл4дъ се ‘толстеть, отъедаться’ (с. Баница, Врачанско. 
Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), клъд® ‘жечь огонь, растапли- 
вать печь’, ‘складывать снопы’ (Л. Ралев БД УШ, 137), макед. 
кладе ‘положить’, ‘надеть (шапку и т. п.)’ (И-С), сербохорв. 
стар. клёсти кладем, кладем ‘класть, ставить’, ‘накладывать, 
наливать (кушанье)’ ‘течь, выливаться’, (диал.) ‘разжигать (ко- 
стер, огонь)” (РСА [Х, 554—555; ВЛА У, 39 и сл.), диал. аз 
‘положить’ (2ЕМ 282), #245 ‘ставить’ ($из. 163), Мая, Мааеи 
‘положить, поставить’ (Ка. 394), А аз(®) (Сгез, Каб, Мо\1, Зе[са, 
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ВаКаг, Казау, Нуаг, Тегюог. ГекзбКа з|арап]а 76), словен. 
Назй, Ма4ет ‘класть’ (Р1еф. Г, 402), чеш. @зй, Мади ‘класть’, 


диал. #145 ‘валить, рубить’ (КлЪ\а. СесЬ. ад. 187), @а5Е ‘ду- 


мать, полагать’ (Нозек. СезКотпогау. И, 147), №45 ‘выплачивать’, 
‘хоронить, погребать’, ‘косить, жать’, ‘разжигать огонь’, ‘счи- 


тать за...’ (Вагюз. 5Зоу. 144), Шасё (НгиЗКа. Зоу. сБо4. 41), 
слвц. /3Р ‘класть’, КА5Р за ‘ложиться’ (337 Т, 697), диал. 
Жазс (Диалект., Братислава), в.-луж. Е з6, Кади ‘класть’ (Ра 
252), н.-луж. Еа56 ‘класть’, ‘приводить в порядок, складывать” 
(Мика 51. 1, 609), полаб. ЁМо4ё 3 п. ед. ч. наст. ‘класть’ (Ро- 
]Дайзк1—Зефпегь 78), польск. 456 ‘класть’ (\УУагз2. П, 369), диал. 
Киа$6 ‘накладывать, укладывать’ (Н. Сбгпо\с?. О1аекв  та]|- 
БотзЕ1 П, 169), словин. #5, @аа4 (Гогепё” З]оуш?. УЬ. Г, 
435; Ваши 71; Гогепё* Ротог. Т, 355), др.-русск. класти, клад 
ропеге (Сл. плк. Игор.; Дог. гр. 1262—1263 гг. Срезневский Г, 
1214), ‘помещать (ставить, класть)’(Х. Афан. Никит., 18. ХУ— 
ХУТГ вв. — 1472 г.), ‘погребать, хоронить (умерших) (ДАИ Т, 
58. 1548 г.), ‘считать, учитывать’ (Арх. Стр. 1, 659. 1589 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 153 и сл.), русск. власть, кладу ‘поме- 
щать в лежачем положении’, диал. класть ‘назначать, опреде- 
лять’, ‘запрягать’, ‘бить’ (олон., Опыт 83), ‘помещать, ставить’ 
(север.), ‘укладывать хлебные снопы в скирды” (сев.-двинск., 
перм.), ‘надевать’ (олон.), ‘выплачивать вознаграждение невесте 
родителями жениха’ (перм., петерб., казан., яросл.), ‘считать; 
принимать за кого-, что-либо’ (ряз., новг.) (Филин 13, 265—268, 
где много и прочих значений), ‘кастрировать домашних живот- 


ных’ (там же — широко), укр. клёсти, кладу ‘класть’, ‘ставить’, 
‘вить (гнездо)’, ‘убивать’, класти копу ‘копнить’ (Гринченко ПЦ, 
248), диал. клёсти ‘ставить’, ‘разводить, разукигать (огонь), 
‘строить’ (Областной словарь буковинских говоров 431), клёсты 
‘класть’, ‘надевать’, ‘раскладывать, разжигать, разводить (о ко- 
стре)’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 42), блр. клёсцё ‘класть’, диал. 
клёсц{ ‘надевать’ (Шаталава 81), клёсий, класть ‘класть, ста- 
вить’, ‘разжигать’, ‘одевать’, ‘обувать’, ‘нести яйца, нестись’, 
‘кастрировать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 472). 
Праслав. */а5й, *№Ма4о в значении ‘раскладывать, распола- 
гать’, которое лежит в основе всех прочих значений, родственно 
нем. [а4еп ‘нагружать’, гот. арап, англос. Шадап, др.-в.-нем. 
(й Лааап, продолжая общее *Ё@-ай- | *@а-+-, куда, далее, при- 
мыкает — без расширения -4- — лит. КАЮН, бы ‘стелить, рассти- 
лать, простирать’. Значение ‘скопить, холостить, кастрировать’ 
неотделимо от семантики ‘класть’, ср. лит. амаунН, ощ4ай ‘укла- 
дывать, класть’, а также ‘скопить, холостить’, на что обратил 
внимание Буга (ниже). В этом плане существенно, что родствен- 
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ная герм. лексика тесно примыкает к обозначениям доски (см. 
Мерингер, ниже), что, возможно, имеет отношение к технологии 
холощения путем зажима дощечками. 

См. из литературы: С. ГоИлег КЙ ХТ, 1862, 179; МИЛовев 
117 (дает раздельно Ёа4- 1 ‘скопить’и @а4- 2 ‘класть, распо- 
лагать’); В. Мегшоег Е ХУГ, 1904, 111 и сл.; Вегпекег Т, 507— 
508 (сохраняет разделение на Ёа5й 1 и А1а$й 2, хотя допускает 
в последнем вторичный перенос, ср. нем. @меп Непя$ [евеп 1а5- 
зеп ‘холостить, класть жеребца’); С. Младенов СбНУ ХХУ, П, 
1909, 65; А. ЗсВасйтаюу АРЬ ХХХ, 1911, 90 (сближает 
русск. кладу, класть ‘кастрировать’ и кельт. Ёа40 ‘бить, рас- 
калывать’); М. Уазтег Н$ УГ, 1913, 193; К. Буга РФВ [ХХ, 
1913, 254; Тгаиитати В$\’ 135—136 (-4- расширения отмеча- 
ются в балт. только для отглаг. имен — лит. АЮааз, и ЕТоаа$, 
раКюаё); Б.М. Ляпунов ИОРЯС ХХХГ 1926, 35—36; ВтйсКпег 
236; УаШапф. Сташт. сотрагбе Т, 170 (слав. *Ёа40 и родст- 
венное лит. Аб) рассматривает как расширения *А]-4- первона- 
чального корня *Ёе][- ‘поднимать’, ср. еще \У. В. Зета! Иехг. — 
Уога 13, № 3, 1957, 526; однако это возведение к оголенному 
раннему корню мало что дает, больше того — плохо согласуется 
с данными слав., а также балт. и герм. семантики); Фасмер П, 
244 (склонен сохранять разделение на класть Ги класть П 
как древнюю особенность); Зах П, 253—254; Масвек? 252; 
Егаепке! 1, 274—275; Н. И. Толстой. — Общеслав. лингвист. 
атлас (М., 1965), 145—147 (неповсеместное, латеральное распро- 
странение *А]45# в ю.слав. и его спец. значения ‘класть дрова 
в огонь’, ‘класть корм скоту’ и др.). 

*КебьКа: болг. клёчка ж. р. ‘щепка, лучина’ (Младенов БТР), диал. 
клёчка ж. р. Чцепка’, ‘клин, набиваемый на ось, чтобы не спа- 
дало колесо’ (М. Младенов БД Ш, 88), клёшкя ‘цепка” (Ивай- 
ловградско, Севлиевско БЕ ХХ, 1969, 2, 159), макед. клечка 
ж. р. ‘щепка’, ‘зубочистка’ (Й-О(). 

Производное с суф. -ьКа (ум.) от *ШеЁа (см.) или *ШЩекъ (см.). 
Семантич. реконструкция ‘кривое, изогнутое’ (БЕР 2, 445) не- 
верна и противоречит обозначаемым реалиям: и колесная чека, 
и зубочистка, и щепка вообще — это главным образом прямые и 
заостренные предметы. 

*Кеёьбь: др.-русск., русск.-пелав. клечьть ‘птичий крик’ (Златостр. 
88, Срезневский Т, 1219), ‘стук, звон, лязг, скрежетание, дре- 
безжание; шум, крик’ (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 168). — Ср. сюда же 
производное др.-русск., русск.-целав. клечьтание хАатут, ‘птичий 
крик’ (Жит. Ал. Мак. Ш, 12), ‘пение’ (Трж. ХУ! в.), ‘биение 
сердца’ (Пал. ХУТ в.) (Срезневский Г, 1219). 

Производное с суф. -ьРь от глагола *Мекай (см.). 

*Кесобъ: чеш. диал. /[ейоё м. р. ‘крик’ (Кой. Род. К Ваш. 40), 
ср., возм., сюда же др.-русск., русск.-целав. клегота (Ефр. Сир. 
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ХУ в., Срезневский Т, 1216: вм. клевета (?); МИЛ. ГР: клегота 
ж. р. 5Вре, сопу1ецит. Ср. клегатати). 

Вар. к *ШекоГь (см.). 

*НеКа: русск. диал. клека ж. р. ‘разновидность игры в городки’ 
(астрах.), ‘деревянный брус (длиною в 3 вершка), заостренный 
с одного конца, который ставят в середину круга и выбивают 
палками’ (астрах.) (Филин 13, 275—276). — Ср. сюда же произ- 
водное др.-русск. Клекинъ (Пятюнка Клекин»ъ, олонецк. стре- 
лец. 1689. Тупиков 628). 

Этимологически тождественно *Ёейъ (см.), т. е. представляет 
собой суффиксальное расширение *А]-ека корня в ступени ре- 
дукции 11[-, ср. сюда же *АЦи» (см.), далее — *КоШ (см.). 

*Юекай: др.-русск., русск.-целав. клекати, клечу (Клекаше срдце 
мов ТЛаЛа(еу Ч хара №05. Жит. Андр. Юр. УП. 36. Срезневский: 
Т, 1217; СлРЯ Х!--ХУП вв. 7, 162: ‘сильно биться, стучать 
(о сердце)’, укр. кльокати, кльочу ‘клохтать’ (Гринченко ЦП, 254), 
блр. диал. клёкаць = клекатаць (Матэрыялы для дыялектнага 
слоунка Гомельшчыны 233). 

Глагол звукоподражат. происхождения. Ср. *АЙКан (см.). 

*ЕЮекипо 1: сербохорв. ШекииНн ‘запеть, закричать’ (ВТА У, 50), русск. 
клёкнуть ‘вянуть; сохнуть и черстветь; обветривать’ (Даль? П, 
291), диал. клёкнуть ‘затвердевать, покрываться твердой коркой 
(о почве)” (нижегор., чкалов., тул., южн., курск., ворон., донск., 
тамб.), ‘делаться вязкою и клейкою после дождя (о почве)’ (ни- 
жегор.), ‘высыхать, становиться твердым, крепким’ (курск., 
терск.), ‘вянуть, никнуть’ (южн., курск.) (Опыт 83; Словарь 
русских донских говоров П, 60; Филин 13, 276). — 

Значения ‘запеть, закричать’ (сербохорв., выше) и ‘сохнуть, 
черстветь” (русск.) представляются диахронически родственными, 
ср. аналогию *бакай, особенно *бакпой (см.), кот. объединяет 
слова со значениями ‘ударить, шлепнуть’, ‘издать звук, звяк- 
нуть’и ‘сохнуть’. Экспрессивная семантическая база этого пос- 
леднего значения прослеживается и в других контекстах («су- 
хой, аж звенит!» — приходится слышать иногда о строевом лесе, 
о древесине), какая-то экспрессивность подчас остаточно сохра- 
няется и в конечной стадии, где мы имеем не нейтральное зна- 
чение ‘сохнуть’, а ‘сохнуть определенным, характерным обра- 
зом’ — ‘ссыхаться, черстветь, делаться вязким”. 

Сказанное делает вероятной этимологию *Ёекпой от экспрес- 
сивного глагола *Жекай (см.). 

Обычно сближают русск. клёкнуть и лит. МеЕИ, МепЁй ‘за- 
пекаться (о крови), свертываться’ (см. Вегпекег Т, 511, з. у. 
Века, ШМеКкъ, где также формы, сюда, по-видимому, не относя- 
щиеся; Фасмер П, 246; Егаепке! Т, 268), что, впрочем, скорее 
всего не противоречит выдвинутой выше этимологии. Недоста- 
ток общеизвестного сближения клёкнуть: лит. МЕН, видимо, 
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в том, что значение лит. слова (‘свертываться”) принималось как 
изначальное или же связи его искались в совсем ином направ- 
лении (‘клок, пучок’, ср. русск. клок). История лит. слова не- 
достаточно изучена, однако можно полагать, что и оно имело 
экспрессивный источник, как и слав. Ср. явную связь лит. /[- 
КН ‘свертываться, запекаться’ и АекёнН ‘наливать булькая’, 


также —о смехе, которое, в свою очередь, связано со слав. 
*Жекърь, *Векоь, *Шекоай (см. з. у.). 


Наше первоначально экспрессивное *Жекпой | *Мекай не свя- 
зано с основными продолжениями “Жека, *Мекъ (см.) в силу 
особой этимологии этих последних, с той существенной оговор- 
кой, что в их число — вторично — попадает производное и от 
русск. клёкнуть — диал. клёк ‘густая клейкая жидкость’ (и не- 
которые другие значения, которые нелегко отличить от значений 
очевидных продолжений *Жек»ъ). 


*ЮеКобай: словен. Деко@и, Мекейн, ‘издавать клекот’ (Р]еф. [, 404), 
чеш. екон то же, слвц. ШМекоюа!? ‘стучать, брякать’ (331 Г, 
699), диал. ЕГакоюР болтать’ (Ка|а| 238), в.-луж. Мекоас ‘го- 
готать, болтать’ (Ра 255), н.-луж. ШМекою$ ‘болтать, пусто- 
словить’ (Мака 51. Т, 627), польск. Мекофас ‘брякать, глухо сту- 
чать’, ‘жужжать (о пчелах)’ (\!агз2. Ц, 355), диал. Шекоюе ‘из- 
давать звук (0б аисте)’ (Н. Сбтпо\1с2. П1лайекь шаШФотзк! Ц, 166), 
словин. ЕЖекёю@с ‘болтать, трещать” (Готепёе $]оу112. У Ь. Т, 443; 
отетёи. Ротог. Т, 348; ЗусШа П, 164), др.-русск., русск.-целав. 
клекотати ‘кричать (о хищных птицах)’ (Хрон. Г. Амарт., ОлРЯ 
ХГ--ХУП вв. 7, 162), русск. клекотать ‘клегтать продолжи- 
тельно или в несколько голосов’ (Даль? ИП, 289), ‘издавать кле- 
кот’, укр. клекотёти ‘кричать (0б орлах)” (Гринченко Ц, 249), 
блр. диал. клятатаць ‘кипеть’ (Жывое слова 82), клёкотаты — 
‘о звуке, издаваемом аистом’ (3 народнага слоувка 142). — Ср. 
сюда же, видимо, соотносительное укр. диал. клекбта ‘побрякушка 
из дерева на шее скотины, чтобы она не потерялась’ (Лексичний 
атлас Правобережного Пол!сся 188). 

Соотносительно с именем *Жейкорь (см.) и глаголом *Щекай 
(см.). 

*КеКко{ъ: макед. диал. вкъакот ‘хохот’ (Т. Тасевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МЛ Ш, 8—9, 1952, 216), чеш. ЖеКоё м. р. 
‘клекот’, слвц. №еко м. р. ‘клекот, щелканье’ (557 Г, 699), 
в.-луж. ШМекоё м. р. ‘болтовня, гоготанье’ (Ра 255), н.-луж. 
Шекоё м. р. ‘кряканье, болтовня, писк’ (Мика 531. Т, 627), польск. 
МекоЕ м. р. ‘стук (глухой)’, ‘колотушка’ (\!агз2. П, 355), также 
диал. Аей*о; (Тотаз2., Фор. 137), Мекоё (Н. бтпо\1ся. Пек 
ша!ШотзК! П, 166), словин. ЁДеке м. р. ‘стук’, ‘болтовня’ (0- 


тепё2 530оу112. УЪЬ. Г, 445; Ваши 71), МекоЕё (ЗусВа ЦП, 168— 
164), русск. диал. клёкот м. р. ‘лягушачья икра’ (смол., Фи- 


*Кекъ 192 
лин 13, 216), укр. каёкип, род. п. -коту, м. р. ‘шум, гам’, ‘крик 
орла’ (Гринченко 1, 249), диал. клекип ‘беда; непогода’ (Оныш- 
кевич 337), блр. клёкат м. р. ‘клекот’, ‘клокотанье’ (Блр.- 
русск.). — Ср. сюда же производное блр. диал. кл’окытка ж. р. 
‘хохотушка’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 42). 

Имеет вид производного с суф. -офъ от глагола “Мекай (ем.); 
соотносительно также с глаголом *Жекойи (см.). Ср. Небо 
(см.). 

*Юекъ: болг. клек м. р. ‘дерево Риз шошщапа’ (БТР), также диал. 
клек (М. Младенов БД Ш, 88; ОбНУ У, Г, 348, Архив Болг. 
диал. словаря, София), клека ж. р. ‘можжевельник Липреги$ 
сот и11$ Ь.’ (С©бНУ ХХЬ 4, Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), клек м. р. ‘вид рыбы’ (Бобошево, Стдим., СбНУ ХШ, 49, . 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. клек м. р. ‘можже- 
вельник’ (И-С), сербохорв. ей м. р., Мека ж. р. ‘можжевель- 
ник’ (ВТА У, 48), словен. МК м. р. (в ругательетвах, Р]её. Г, 
404), Меё м. р. = @геуо ЯуЦепа (и]а) (там же), чеш. стар. 
Щесй м. р. ‘пустые слова, болтовня’ (Кой 1, 692), н.-луж. ЕЁ, 
Же, Мек м. р. ‘стрела’ (Мака 54. 1, 613, 627), др.-русск. клекъ 
м. р. ‘болтун, ворчун’, ‘кол, чурка’ (ОлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 162), 
русск. диал. клёк м. р. ‘самое лучшее, отборное из чего-либо’ 
(сарат., Опыт 83; Дальз ПЦ, 291), ‘лучшая, отборная часть чего- 
либо’ (сарат., калуж., донск., урал., тамб., перм.), ‘худшая часть 
чего-либо’ (перм., калуж.), ‘лягушачья икра’ (твер., влад.), ‘гу- 
стая клейкая жидкость’ (калуж.), ‘густое сало’ (вят.), ‘рассол’ 
(смол.), ‘о чем-либо плотно ссохшемся’ (южн., нижегор., курск., 
орл.) (Филин 13, 275), клёк м. р. ‘игра городки или чурки’ 
(Даль П, 291), укр. диал. вльок м. р. ‘заостренная с обоих 
концов палочка для игры’ (Дорошенко. Матерали до словника 
д1алектно! лексики Сумщини 111), блр. клёк м. р. ‘жизненная 
сила’, ‘соображение’ (Байкоу—Некраш. 147; Гарэцк! 80), диал. 
клёк м. р. ‘сила’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельш- 
чыны 234; 3 народнага слоун1ка 175), ‘игра’, ‘палочка (для игры)’ 
(там же). | 

Значения ‘кол’, ‘заостренная палочка” (русск., укр., блр., выше), 
‘стрела’ (н.-луж.) являются основанием для словообразовательно- 
этимологического анализа *Ё1-еКъ (сюда же *ЖеЁа, см.), суф- 
фиксального производного от корня в ступени редукции #1- 
(ср. *Ать, см.), ср. полную ступень в *“Ёо (см.). Общая кар- 
тина, однако, существенно осложняется ввиду возможного при- 
сутствия инородных элементов, прежде всего — экспрессивного, 
звукоподражательного образования: чеш. стар. Аесй ‘болтовня’, 
др.-русск. клекъ ‘болтун, ворчун’, особенно же — русск. диал. 
клёк ‘тустая клейкая жидкость’, ‘лягушачья икра’ (и близкие 
значения). Последнее явно тяготеет к русск. клёкнуть, о кото- 
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ром см. под *ЯеЁпон. Вместе с тем однозначно решить вопрос 
о природе значений ‘лучшая, отборная часть’, ‘(жизненная) сила’ 
(см. выше), по-видимому, не так просто (из первоначального ‘кон- 
чик, острие’? или из ‘сгусток’, «квинтэссенция»?), почему най- 
дено пока целесообразным сохранить все в одной статье. Следует 
также иметь в виду, что ю.-слав. формы со значением ‘можже- 
вельник’ и близкими реконструируют также, как *Жек- (Вегпе- 
Кег Т, 515; БЕР 2, 429—430), с первоначальным значением 
‘изогнутое’”. 

*НекъыаН / *ЮесыаН (зе): цслав. клекжтати хЛабеиу, с]атате (МТ. ГР), 
клега'тати с1апвете: орли клегуоущие (там же), ст.-чеш. Меай ‘бол- 


тать вздор’ (МоуаКк. 51оу. Низ. 46), чеш. Меай ‘стучать’, ‘трясти, 


мотать’, МесМан ‘портить’, мешать’ (Кой Т, 692) диал. ШесваЁ 
‘варить кое-как’ (Зуёгак. Каг]оу. 119), Месваё’” ‘варить похлебку?’ 


(ГатргесВ. $1оуп. з&еоорау. 59), Мес ‘наболтать муки в по- 
хлебку’ (Зуёгак. ВозКоу. 114), слвц. ШМемаР ‘стучать, клевать’ 
(Ка]1а| 241), польск. Мейс, Мекоюас ‘стучать, колотить’, ‘болтать’, 
‘бренчать’ (\\агз7. П, 355), диал. Меса $е ‘торговаться, ря- 
диться’ (\УМагз2. П, 353), словин. Межас ‘болтать’ (Г.огепёх Ро- 
шог. 1, 347; ЗусЩа П, 164), др.-русск., русск.-целав. клекътати, 
клекотати х\а» (Ип. л. под 1249 г., Орезневский Т, 1217; 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 162—163), клегьтати ‘кричать по-орли- 
ному’ (Срезневский Т, 1216), русск. клектёть ‘кричать как хищ- 
ные птицы, как орел, сокол’ (Даль? П, 289), клекотёть ‘изда- 
вать клекот’, диал. клектёть ‘говоря о воде: кипеть’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 81; Филин 13, 276), ‘ржать? (пек., Филин 13, 
276), клекотёть ‘клокотать (о воде)” (Филин 13, 276), клехотёть 
‘бурлить, клокотать’, ‘трепетать, волноваться’, ‘громко смеяться, 
хохотать’ (ряз., Филин 13, 289), клихотёть (Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), клектёть ‘квохтать’ (Картотека Псковского 
областного словаря), ст.-укр. клекотати ‘клокотать’ (Р%ка огнен- 
пал будетъ клекотати. ХУП в. Картотека словаря Тимченко), 
укр. клектёти, клекотёти ‘кричать (06 орлах)” (Гринченко П, 
249, 250), блр. клекат@ць, диал. клёкотёты ‘щелкать, клеко- 
тать (0б аисте)” (3 народнага слоунка 142). 
Соотносительно с *ЕеЁърь (см.) и *Шекай (ем.). 

*Еекъ#ъ: сербохорв. диал. клёкат м. р. ‘крик, вопль’ (РСА ТХ, 
566), чеш. ЖШесйЁ м. р. ‘кипение, клокотание’ (Ко Т, 692), 
сюда же польск. Шесй4а жк. р. ‘басня, небылица, деревенские 
россказни’” (\УУагз7. П, 353), ср. еще ШекоЕ ‘стук’ (диал.) ‘дере- 
вянный колокольчик” (\/атз7. П, 355), др.-русск. клек’отиь, клектуь 
‘птичий крик’ (Сл. плк. Игор., Срезневский Т, 1247; Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 185: ‘крик орла’), русск. клёкот 
м. р. ‘прерывистый крик, характерный для некоторых хищных 
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птиц’, укр. клект, клект м. р. ‘шум, гам’, ‘крик орла’ (Грин- 
ченко П, 249). 
Связано с *ШекыаИ (см.) и *Шекай (см.). 
*“Кетай (зе): болг. диал. кл’бмам ‘проливать жидкость’, ‘ходить 
медленно’ (Гъльбов БД П, 86), словен. диал. Еётай ‘кивать, 


качать’ (5а5е]] Т, 263), чеш. АЙйтай ‘спать сидя или стоя, кле- 
вать носом’, ‘кивать, качать (особенно головой)’, также диал. 
ЕПпЕа? (НгоёКа. $]оу. свод. 41), если чеш. слова — не к *АИтаН 
(см.). — Сюда же, с другим исходом основы ст.-чеш. етёН ‘си- 


деть согнувшись’ (@ефацег П, 45; бипек 62), чеш. Шетён, ЕИ- 
тёй то же (Кой Г 693, 699). Не вполне ясно русск. диал. 
клемёться ‘заклинаться или запираться, отрекаться’ (Даль? П, 


291). Возможно, сюда же, далее, производное слвц. Жетес 
‘улитка’ (Ка|а| 241). 


Представляет собой реликтовую и поэтому проблематичную 
форму, лежащую в основе апофонии *Щет-: *Шот-: *Е0т-, 
см. *НМатай, а также *ЁЕПтай. Далее родственно *ЁопИЯ (см.). 

*Кепоуъ(]ь): болг. клёнов, прилаг. ‘кленовый’ (БТР), также днал. 
клёноф, -ва (М. Младенов БД Ш, 88), макед. кленов то же (Кон.), 
сербохорв. клёнов, -а, -о ‘кленовый’ (РСА ТХ, 569; ВТА У, 51), 
Е]епор (с ХУШ в., ВТА У, 95), словен. пох, прилаг. ‘кле- 
новый” (Р]еф. Т, 404), ст.-чеш. @епоуу, прилаг. ‘кленовый’, 5Ира 
Кепошу (Сефацег П, 46), чеш. Ёепо?у, прилаг. ‘кленовый’, слвц. 
Мепору то же (35.1 Т, 699), н.-луж. @опошу ‘кленовый’ Мика $1. Г, 
633), полаб. производное @епйё ст. р.‘ кленовый лес’? (Ро]айзк1— 
зерпегё 78, с реконструкцией *епогь]е), польск. Еопошу, при- 
лаг. от [от (\Уагз2. П, 363), словин. опой, прилаг. ‘кленовый” 
(Готепё7 Ротог. Г, 353; Готепёи $10у1т2. УЬ. Т, 447; Вашой 72), 
др.-русск. кленовыи ‘относящийся к клену’ (Заговоры Олон. 510. 
ХУП в.), ‘сделанный из клена’ (Кн. расход. Кир. м. № 2, 57. 1568 г.) 
(СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 163), русск. кленбвый ‘к клену относя- 
щийся, пз него сделанный’ (Даль? П, 291), также днал. кленбв, 
-а, -0 (симб., терск., моск., север., Филин 13, 277), Кленовая 
(ряд водных названий, \УУбщетрасЬ Чег тиз$1зсВеп Се\у&ззегпа- 
тшеп П, 344—345), укр. кленбвий, -а, -е ‘кленовый’ (Гринченко П, 
250), Кленбва, ряд водных названий (Словн. г1дрон!м. Украйни 
252), блр. клянбвы ‘кленовый’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -0%%5 от *Шепъ (см.). Формант 
-07ъ < -0и0- имеет определенное соответствие в исходе родствен- 
ных балтийских названий клена, которые представлены только 
в виде производных с таким суффиксом, но от более простой ос- 
новы, ср. лит. а$, лтш. Е а25, Жара ‘клен’ из первоначаль- 
ного *А-аоа-. 

*Непъ: цслав. кленх м. р. асег (М. Г.Р), болг. клен м. р. ‘клен 
Асег сатрезйт1з’ (БТР), также диал. клен м. р. (М. Младенов БД 
ПТ, 88; К. Попов, Говорът на с, Габаре, Белослатинско 158; 
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с. Катунец, Ловешко. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
клен м. р. ‘клен’ (И-С(), также диал. клен (7Ъ. Групче. Народни 
имиюа на растенидата од Скопска Црна Гора. — МТ УТ, 2, 1957, 
228; Р. Непдг\з. ТВе ВадойЧ4а-Уеуёап1 91аесё оЁ Маседотап 265), 
сербохорв. клён м. р. ‘клен’ (РОСА [Х, 568; ВТА У, 51) также 
диал. кьён (РОСА 1Х, 640), клёен, м. р. (РСА [Х, 591; ВТА У, 67), 
Айп м. р. (ВТА У, 782), словен. Ёп м. р. ‘клен Асег сатрезте” 
(Ре. Г, 404), диал. ап м. р. (Рицаг Ь 16), чеш. еп м. р. 
‘клен Асег рзеиор!аапаз, слвц. еп м. р. то же (557 1, 699), 
в.-луж. стар. еп ‘клен’ (Ногбаз Глзамае, 159%. эсВазег-Зе\жс, 
ЭргасВЧепкт. 40), Ап (Р@аЫ 258), диал. еп (Ра 255), 
н.-луж. Еюп м. р. ‘клен Асег [.’ (Мака 54. Т, 633), польск. юм 
м. р. ‘клен’ (УУаг572. Ц, 363), словин. ип м. р. (Гогепёя 310у1127. 
М\Ъ. Г, 447), оп, оп (Вата 72; Готепё. Рошог. 1, 353; 
Зуса П, 169), др.-русск. кленъ ‘асег’ (Отводн. 1498—1499 г., 
Срезневский Т, 1217; СлРЯ Х!Г-—-ХУП звв. 7, 163), русск. клён 
м. р. ‘дерево с широкими резными листьями’, укр. клен м. р. 
‘клен Асег рабапо!4ез’? (Гринченко ИП, 250), блр. клён м. р. 
‘клен’. 

Восходит к и.-е. *епто- наряду с *АПпо-, откуда редкое в сла- 
вянском сербохорв. Айп (из *Еьпъ), выше, формально соответ- 
ствующее реликтовому макед. х/иу0-хроуоу (Феофраст) ‘вид клена’. 
Ср. нем. Дейпе ‘Асег рабапо!4ез’, англос. РИуп, др.-исл. Шупг, 
далее — лит. А1ёоа5 ‘клен’, о котором несколько подробнее (не из 
*еп-иаз) см. 3. у. *Мепольрь. И.-е. *ШМепо-, вероятно, связано 
с и.-е. *Ке[- ‘колоть’, причем более конкретная мотивация ока- 
зывается спорной. С одной стороны, дерево клен Асег рабапо!4ез 
обращает на себя внимание характерной расчлененно-заостренной 
формой своих листьев (ср. \УУа14е— Нот. 1, 6—7; асег; КЛасе?0 10; 
Айогп). С другой стороны, стоит иметь в виду возможность не- 
сколько иной реально-семантической мотивировки: «Клен прока- 
лывается ради своего сладкого сока» (У. Гоежепта1 У/из Х, 1927, 
152). Эта вторая версия позволяет осмыслить не только корень, 
но и его оформление: *А1-епо- ‘проколотый’, прич. страд. прош. 

См. из литер.: МЦоз1ев 118; С@. Меуег ТЕ Т, 1892, 325; 
А. МеШеь МЗ 8, 1893, 298; ВетпеКег 1, 512; А. Соболевский. — 
Зау!а У, 1927, 444—445 (неудачное сближение *Ёепъ и *бЫпь 
(см.), якобы первоначально ‘лодка из ствола одного клена’); 
К. Озаг. — Елмоюс ТУ, 1930, 5, 14; От. ПОте! уогз]ау1зсВ-е- 
тизк15сВе Уобетатеп 22; У. Масвек ГР ЦП, 1950, 154; Масвек? 
254 (о «праевроп.» происхождении родственных названий клена); 
Фасмер ЦП, 247; Зажзк ИП, 231—232; Рокогпу Т, 603; Егаепке! Т, 


270—271; В. Сор. — ГАпри!Иса ХШ (Га апа, 1973), 62. 


*Юепь / *К1ёпь: болг. клен, клян м. р. ‘речная рыба ЗаиаНиз 1еп- 


100$’ (БТР; Младенов БТР), макед. клен м. р. ‘клень (рыба)’ 
(И-С), также диал. клен (Р. Петковски. Охридски говор. — 
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МУ Ь 6, 19300, 158), сербохорв. клён м. р. ‘речная рыба Шецо1з- 
сиз серва1а$ (ЗачаНаз$ серпашз, 3. ЧоБуа) из сем. СуртНИЧае” 
(РСА 1Х, 568; ВЛА У, 51), АШеп м. р. (АЛА У, 67: «оБШК }е 
ргаз]ауепзК1 К!ёпь»), словен. Ап м. р. ‘рыба Гецс1$сиз, Цецс1$си$ 
добу!а” (Ре. 1, 404), также АЙп м. р. (Ре. 1, 407), чеш. Мей 
м. р. ‘рыба Сойаз ромо’ (Кощ Т, 693: ‘па З10у.?), слвц. диал. 
Мей (НасуЗМак. Отау. 208), в.-луж. Мет ‘плотва’ (Ра 1075), 
польск. А]ей ‘рыба ЗацаНиз серцайл$’ (\\атзх. П, 356), словин. 
ей м. р. (Ротеп Рошог. 1, 350), русск. клень ж. р. ‘рыба 
ЭдиаПиз 4офи!а’ (Дальз П, 291), диал. клень м. р. ‘рыба елец? 
(орл.), ‘рыба голавль’ (южн., днепр.) (Филин 13, 278), влинь 
м. р. ‘рыба елец’? (Филин 13, 298, со ссылкой: Слов. Акад. 1910), 
клен м. р. ‘рыба голавль’ (днепр., Филин 13, 216), клин, м. р. 
‘крупная, большая рыба, «чаще всего в применении к плотве»’ 
(пск.), ‘рыба елец’ (горьк.) (Филин 15, 297), укр. диал. клин’, 
кл’нь, клен’, клен ‘рыба ЗапаНиз сервашз’ (Онышкевич 338), 
клень, клен ‘рыба из породы карпов, голавль’ (Матер!али до слов- 
ника буковинських гов1рок 6, 53), сюда же производное клёнич 
‘название рыбки с большой головой’ (Москаленко. Словник Д1а- 
лектизм1в укра]1нських гов!рок Одесько! област! 41), блр. диал. 
клень м. р. ‘рыба, похожая на язя’ (Жывое слова 72). 

Большой материал соответствующих названий ельца №еис15с$ 
]еис13си$ С. и голавля Гейс1зсиз серБаз Г. собран в работе: 
В. В. Усачева. Материалы для словаря славянских названий 
рыб. Т (семейство СургимЧае). — Этимология. 1971 (М., 1973), 
139, 142 и сл., ср. там же указания на клинообразность головы 
рыбы (голавля). Впрочем, ср. оригинальное толкование названия 
рыбы от названия дерева клена, собственно — от поры цветения 
дерева (В. Т. Коломиец. Ихтиологическая номенклатура славянских 
языков. Киев, 1978, 13—14). 

Наиболее вероятно — и реально-семантически и формально — 
этимологическое родство названия рыбы *Жепь | *Мёпь с *ЕЙпъ 
(см.), собственно — *Ё1Ъ-йть. Прочие этимологии и реконструкции 
менее убедительны. См. Вегпекег 1, 516 («Рипке]»); УТ. Гоемеп- 
Ва! АЁЗРЬ ХХХУП, 1920, 381 (название по цвету, ср. греч. 
хе\уб<); Втискпег 233 (Шей < *“Мер-й: «о@ стае}, ‘зКеропе? 
240\у»); Фасмер Ц, 247 (продолжает считать темным словом, со- 
мневаясь и в связи с клин, которую предположил еще Линде); 
Н. Таша. Кыйли рошеп Иипепозоу]а г. — Ебпоюю УШАХ, 
1936, 41 (сближает с греч. 1^4у< ‘вид сома’, но значение этого 
греческого слова в точности неизвестно, как и его этимология, 
см. ОБашташе. П1сйоппаше 6уто!о21дие 4е 1а 1апоае отедие 
1—2, 225; название это перенесено на рыбу, как считают, с ги- 
ены — греч. 1/А4уо‹, из-за прожорливости и звуков, издаваемых 
сомом, см. еще Ег1зКк Г, 310); Заз П, 205; Масвек? 254 («Рз1. 
Ыёпь, рауоди пеллапб6Во»); БЕР 2, 432—433 (надежные соот- 
ветствия отсутствуют: упоминается сближение Младенова с клей). 
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*Кепь}е:; сербохорв. клй]еве, клёне, диал. (зап.) кайне ср. р., со- 
бир. ‘кленовый лес’, Кли]@еье ср. р., название села в Мачве, 
чеш. Айетй, местное название (Ртоюи$ П, 236: из первонач. 
‘кленовый лес’), др.-русск. кленье ср. р., собир. (Куплено дос- 
щокъ новыхъ на починку кола воденого... куплено воз кленья 
на клинья. Кн. сбор. и расх. Дорогобуж. 197 об. 1695 г. СлРЯ 
ХГ--ХУЦП вв. 7, 163), русск. диал. кленьё ‘кленовые листья’, 
‘кленовая роща’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суф. -ь}е (собир.) от *ЖМенъ (см.) 


В 9-м выпуске 494 словарные статьи. 


Корректурное примечание. В карте № 2 на странице 10 допущена ошибка: 
единый польско-белорусско-украинский ареал *7ъзпепадьзЁъ® ошибочно обо- 
змачен как два разных ареала, причем польский ареал неверно подан еди- 
нообразно с южнославянским. 


